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  “Cat” Catledge heeft het goed voor elkaar: hij is steenrijk, heeft een zeewaardig jacht en tijd genoeg om met zijn dochter Jinx een zeiltocht te maken in het Caribisch gebied.


  


  Het is allemaal te mooi om waar te zijn en het noodlot slaat dan ook toe: even buiten de kust van Colombia wordt het jacht overvallen door een stel moordlustige dieven. Alleen Cat overleeft het bloedbad…


  Enkele maanden later, midden in de nacht, gaat de telefoon. Het enige dat Cat over de krakende, gestoorde lijn hoort is “Pappa…” en dan wordt de verbinding verbroken. Jinx? Leeft ze nog? Wie heeft haar ontvoerd? Waar is ze?


  Er is voor Cat maar één manier om op alle vragen een antwoord te krijgen.


  Vastbesloten om haar te vinden, vertrekt hij naar Colombia – het land waar een vreemdeling die een misdaad probeert op te lossen even welkom is als een agent van de Amerikaanse narcoticabrigade.


  


  Eerder verschenen als Witte lading.
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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door print outs, kopieën, of op welke andere manier dan ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


  


  Dit boek is voor


  Pitts Carr,


  die het nodig vond


  dat ik leerde vliegen


  1


  Wendell Catledge ging rechtop zitten en tuurde naar de vlek aan de horizon. Hij zou eigenlijk niet verbaasd moeten zijn, dacht hij, maar was dat toch. De boot gleed rustig door het water in de zachte bries en zelfs het beetje beweging dat er was, maakte het moeilijk om de vorm goed te kunnen zien, maar het was geen schip of boortoren en in het vroege-ochtendlicht zag de vlek er roze uit. Hij plukte aan zijn baard en haalde zijn hand door zijn haar, dat al maanden geleden geknipt had moeten worden. God, het kon best eens zo zijn, het kon best eens zijn wat hij dacht dat het was.


  Hij keek even naar de zeilen, liet de besturing aan de stuurautomaat over en ging de kajuitstrap af naar de navigatiehoek. Terwijl hij zich op het bankje achter de kaartentafel liet zakken, gunde hij zich de zoveelste blik op zijn instrumentenpaneel. Het was een complete uitrusting  de volledige elektronische instrumentenset van Brookes Gatehouse, VHF- en SSB-marifoon, loran, satellietnavigator, weerfax, een compacte huiscomputer en zijn eigen, naar hem vernoemde geesteskind, de Cat One-printer. Die kleine machine had hem dit allemaal opgeleverd  het jacht, de uitrusting en de tijd om te zeilen. Cat was op een goede ochtend wakker geworden met het besef dat hij het, na bijna dertig jaar in de elektronica, van de ene dag op de andere had gemaakt. Hij gaf de printer een vaderlijk klopje en richtte zijn aandacht op de kaart van het zuidelijk deel van de Caribische Zee.


  Hij drukte een knop op de loran in en kreeg de gegevens over lengte- en breedtegraad. Vervolgens zette hij de coördinaten uit op de kaart en zag zijn vermoeden bevestigd. Ze zaten ten zuiden van hun koers van Antigua naar Panama, al lag de vlek aan de horizon niet eens zo ver van de te volgen lijn. Hij ervoer een licht gevoel van opwinding. Hier gaat het om, dacht hij, dit gevoel van opwinding van iets te ontdekken, de grenzen te verleggen, door het omhulsel heen te stoten. Hij lachte hardop, en sloeg met de vlakke hand op de kaartentafel.


  ‘Alle hens aan dek!’ schreeuwde hij, terwijl hij de kijker greep en naar de kajuitstrap liep. Hij bleef bij het luikgat staan. ‘Alle hens aan dek!’ riep hij weer. ‘Kom op, jongens, tempo!’ Er klonk geritsel in de achterkajuit en er kwam een luide bons uit de voorpiek. Hij hief de kijker en stelde hem scherp op de roze vlek in de verte. Het was inderdaad zo. Geen twijfel mogelijk. Katie was het eerst in de kuip, wrijvend in haar ogen. Jinx kwam wat later, omdat ze even naar een reddingsvest had gezocht. ‘Wat is er, Cat? Is er iets mis?’ vroeg zijn vrouw.


  ‘Wat is er aan de hand, pap?’ riep Jinx, met wijd opengesperde ogen.


  Het deed hem plezier dat Jinx in haar opwinding vergeten was om hem Cat te noemen. Wanneer ze hem als een gelijke aansprak, werd hij er altijd aan herinnerd dat ze volwassen werd  al volwassen was. ‘Daar,’ zei hij en wees op de vlek.


  Beide vrouwen tuurden naar de horizon, met een hand boven de ogen tegen de zon, die nu aan de hemel stond, groot en heet. ‘Wat is dat?’ wilde Jinx weten. ‘Ik zie alleen maar een soort vlek.’


  ‘Die vlek is Zuid-Amerika, kind,’ antwoordde hij. ‘Niemand zal ooit kunnen zeggen dat je ouweheer je Zuid-Amerika niet heeft laten zien.’


  Ze draaide zich naar hem om, met een blik van verbazing en misprijzing in haar ogen. ‘Wil je zeggen dat je me daarvoor uit mijn kot hebt gehaald?’ Ze keek naar haar moeder, haalde haar schouders op en spreidde haar armen.


  ‘God allemachtig, Cat,’ zei zijn vrouw. ‘Ik dacht dat we zonken.’ Beide vrouwen draaiden zich weer om naar de kajuitstrap.


  ‘Hé, jongens, wacht nou even,’ zei Cat, terwijl hij hun de kaart toestak. ‘Die vlek is de Sierra Nevada de Santa Marta, een kleine bergketen van bijna zesduizend meter hoog. Wat jullie daar zien is het Colombiaanse schiereiland La Guajira. En ten zuiden daarvan ligt de legendarische Venezolaanse havenstad Maracaibo. Word je niet helemaal koud van de naam alleen al?’


  ‘Ik word er helemaal slaperig van,’ zei Jinx, geeuwend.


  ‘Nee, wacht even, poes,’ zei Katie tegen haar dochter. ‘Je moet dat door de kijker zien. Nu je vader ons zo ver gebracht heeft, mogen we dat zeker niet missen.’


  Jinx nam de kijker aan en richtte die op de vlek. ‘Goh,’ zei ze toonloos, ‘je hebt gelijk, het is een berg. Ik heb nog nooit een berg gezien.’ Ze gaf de kijker terug aan haar moeder.


  Katie zette de kijker aan haar ogen. ‘Je hebt gelijk, het is een berg. Ik heb ook nog nooit een berg gezien. Ongelooflijk.’ Ze gaf de kijker aan Cat. ‘Mogen we nu weer naar bed?’


  ‘Hé, kom, ik weet dat het vroeg is, maar je moet gewoon even in de stemming proberen te komen. Wat zouden jullie zeggen van lunch in Colombia? Lijkt jullie dat geen leuk, onverwacht avontuurtje?’


  ‘Ik dacht dat je zo snel mogelijk door het kanaal wilde,’ antwoordde Katie.


  ‘Het maakt niet zoveel uit. Het is niet echt uit de richting en die alternator moet gerepareerd worden. Geen douche, magnetron of haardroger tot we de accu’s weer kunnen opladen, en alles wat we in de vrieskist hebben bederft ook.’ De alternator was al twee dagen stuk en ze hadden geen reserve aan boord. ‘Kom nou eens kijken,’ zei Cat, terwijl hij de kaart uitspreidde op een van de kuipbanken. ‘Hier heb je Santa Marta al. Santa Marta is een handelshaven en daar zullen ze zeker elektrische onderdelen kunnen repareren.’


  ‘Nou, wat ik over Colombia gehoord heb, staat me niet aan,’ zei Katie. ‘Je hoort alleen maar over zakkenrollers en drugs. Het lijkt me een knap crimineel land.’


  ‘Je moet niet alles geloven wat je in de krant leest,’ antwoordde Cat. ‘Er zijn massa’s mensen die er regelmatig naar toe gaan. Er worden overal mensen bestolen. We zijn in buurten in Atlanta geweest die waarschijnlijk net zo onveilig waren als bepaalde wijken in Santa Marta.’


  ‘Ik weet het niet, Cat.’


  Jinx mengde zich in het gesprek. ‘Hoor eens, mam, ik wil best bestolen worden als dat betekent dat ik de douche weer kan gebruiken. Ik denk dat mijn haar niet meer schoon te krijgen is.’


  ‘Kom, Katie,’ drong Cat aan. ‘We zijn er op tijd voor de lunch, laten er de alternator repareren en zitten voor het avondeten weer op zee. Wat zeg je?’


  Katie haalde haar schouders op. ‘Goed,’ zei ze, weinig enthousiast. ‘Ik denk dat ik zelf ook wel aan een douche toe ben.’


  ‘Geregeld,’ zei Cat, en schakelde de stuurautomaat uit. ‘Een douche voor iedereen. Hou je klaar om overstag te gaan.’ Hij gooide het roer om, bracht het jacht door de wind, haalde de schoot van het grootzeil aan en werkte een ruwe koers voor Santa Marta uit door zijn hand op de kompasroos op de kaart te leggen. De twee vrouwen gingen de kajuitstrap af.


  ‘Wil je wat eten?’ riep Katie over haar schouder.


  ‘Ach, nu je toch op bent,’ zei Cat grijnzend.


  ‘Ik ben klaarwakker.’


  ‘Ik ook,’ echode Jinx. ‘Ik help je wel met de pannekoeken. Je wilt toch pannekoeken, Cat?’


  ‘Moet je dat nog vragen?’ vroeg Katie. ‘Hij moet vast nog wat aankomen.’ Ze verdwenen in de kajuit.


  Cat legde onderzoekend een hand op zijn buik. Tja, misschien werd hij wel dik om het middel, maar, God, hij had honger. Hij wist niet precies wat hij op het moment woog, maar hij nam aan dat dat toch al gauw een kilo of tien meer was dan zijn gebruikelijke gewicht van honderd kilo. Maar hij was fors, een meter negentig op sokken, en kon die paar extra pondjes best hebben. Hij leunde achterover, stuurde de boot met de hand en probeerde zich te herinneren of hij zich ooit gelukkiger had gevoeld. Dat had hij niet. Hij had geloofd dat hij te oud was om zich zo gelukkig te voelen. Hij had de boot door Nautor in Finland laten maken en naar Fort Lauderdale laten verschepen, waar hij zelf toezicht had gehouden op de installatie van de elektronische apparatuur. Katie en Jinx waren later gekomen en ze hadden een proefvaart met het jacht gemaakt, langs de eilanden tot aan Antigua, voordat ze opnieuw proviand aan boord genomen hadden en koers hadden gezet naar het Panamakanaal. Eenmaal door het kanaal zouden ze de reis een paar dagen onderbreken om de boot uit het water te halen, de bodem schoon te krabben en nog eventuele laatste reparaties uit te laten voeren alvorens de steven naar de Stille Zuidzee te wenden. Daarna zouden ze nog anderhalf van de twee jaar die hij van de zaak vrij had genomen over hebben om de wereld rond te zeilen.


  Jinx kwam de kajuitstrap op met sinaasappelsap en koffie op een dienblad en ging naast hem zitten, terwijl ze zich met haar voeten schrap zette tegen het bankje aan de andere kant van de kuip. Ze leek alleen maar een T-shirt aan te hebben; het meisje bekommerde zich zelden om ondergoed en Cat werd er wat zenuwachtig van. Het feit dat hij haar honderden keren een schone luier had omgedaan en haar billen had gepoederd deed daar niets aan af; op haar achttiende was ze, net als haar moeder, lang, slank en rondborstig. Ze was zelfs nog mooier, oogverblindend mooi. Cat was bang dat een of andere impresario haar uit een toneelproduktie van de universiteit zou plukken en haar zou meetronen om een filmsterretje van haar te maken. Cat was van mening dat mooie vrouwen in het nadeel waren in deze wereld, dat ze, zodra hun uiterlijk een paar deuren voor hen had geopend, uitgebuit en gebruikt werden terwijl ze nog jong waren en op een gegeven moment geen ander alternatief hadden dan met de rijkste en onaantrekkelijkste man te trouwen die nog beschikbaar was. Hij had deze vrouwen in bars en bij zwembaden gezien, zich zorgen makend over hun hangende borsten en rimpeltjes bij hun ooghoeken, hun hoop gevestigd op de nieuwste verworvenheden van de plastische chirurgie. Jinx was een slimme meid en hij wilde dat ze een carrière koos die haar onafhankelijkheid en zelfrespect zou geven. Toen ze haar eindexamen had gedaan, had hij haar even apart genomen. Ze had hardop om zijn zorgen gelachen.


  ‘Ik een cheerleader! Ik meedoen aan een miss-verkiezing. Kom, kom, Cat, je weet wel beter!’


  Hij was blij dat hij haar studietijd nog een paar jaar kon uitstellen en haar wat van de wereld kon laten zien. Maar hij was vooral blij dat hij haar nog een tijdje bij zich had voordat ze het ouderlijk huis voorgoed verliet. Cat wist niet of ze nog maagd was en wilde haar dat ook niet vragen, maar hij achtte het allerminst onwaarschijnlijk. Ze hadden haar altijd strak gehouden en ze had zich meestal zonder tegenstribbelen bij hun oordeel neergelegd. Niet dat ze haar te veel beschermd hadden; ze had op de middelbare school aan alles meegedaan, maar niet aan feestjes met jongens die een jaar of drie, vier ouder waren, en ze had zich ook niet met drank en drugs ingelaten. Ze had vaak laten weten daar niets mee op te hebben. Jinx had een zekere bezonken wijsheid die in schril contrast stond met haar vrolijke babbel en buitengewone, donkere schoonheid. Ze had een een zekere naïviteit  Cat geloofde dat ze zich nog altijd niet geheel bewust was van het effect dat haar minuscule bikini’s en de haar billen vrijwel blootlatende broekjes op het andere geslacht hadden. Ondanks al haar aangeboren intelligentie was ze toch nog steeds in veel opzichten een kind. Deze twee jaar zeilen zouden hem zeer dierbaar worden  het bijzondere geschenk van een verlenging van wat altijd al een opmerkelijk hechte vader-dochterverhouding was geweest.


  Ze zeilden een paar minuten in stilte voort, toen, zonder enige inleiding, vroeg ze: ‘Pap, wat ga je met Dell doen?’


  Het horen van de naam van zijn zoon deed Cats maag samenkrimpen. ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Waarom bel je hem niet in Santa Marta en vraag je hem om ons in Panama te ontmoeten? Je weet dat je een prima bemanningslid aan hem hebt.’


  ‘Ik geloof niet dat Dell tegenwoordig erg veel belangstelling voor zeilen heeft. Bovendien wordt hij dan door de douane gearresteerd.’


  ‘Cat, je zal het toch goed moeten maken met hem.’


  ‘Fout, Jinx,’ antwoordde Cat snel. ‘Dell moet het goedmaken met de wereld. Hoe kan ik het in godsnaam goedmaken zolang hij doet wat hij doet. Moeten wij ons tijdens gezellige familie-etentjes bang gaan maken voor een politie-inval? Moet ik met hem een tiental buitenlandse havens binnenvaren en me telkens benauwd afvragen of we wel door de douane komen?’


  ‘Hij heeft je hulp nodig.’


  ‘Hij kan mijn hulp krijgen zodra hij erom vraagt. Ik heb al te vaak nul op rekest gekregen.’ God wist dat dat waar was; hij dacht al niet eens meer aan alle moeilijkheden waar hij de jongen uitgehaald had, aan het geld dat in alle nieuwe scholen was gaan zitten, aan al die keren dat de jongen met een schone lei was begonnen. In tegenstelling tot Jinx was Dell altijd opstandig, lui en onwillig geweest.


  Katie verscheen in het luikgat met twee borden met pannekoeken. Ze vielen beiden stil.


  Cat grijnsde tegen haar. ‘Nu weet ik weer waarom ik met je getrouwd ben.’


  ‘Wil je de pannekoeken in je schoot hebben, knaap?’ Katie grijnsde terug.


  Jinx klopte op zijn buik. ‘Ja, je kan ze net zo goed meteen op je pens leggen. Waarom zou je ze eerst eten?’


  


  Drie uur later doemde de ingang van de haven van Santa Marta voor hen op. Ze stonden met zijn drieën in de kuip en staarden naar de wal. Aan hun rechterhand verhief een aantal flatgebouwen zich achter een rijtje palmen. ‘Dat is de badplaats,’ zei Cat. ‘De haven is daar, links, achter dat eilandje. De stad zelf ligt bij de haven.’ Links van het strand konden ze een groepje oudere, Spaans aandoende gebouwen zien.


  Katie zei plotseling: ‘Cat, laten we er niet heen gaan. Ik krijg een naar gevoel van deze plaats.’


  Cat zweeg even. Katie had wel eens meer een dergelijk gevoel over bepaalde dingen gekregen en meestal kwam haar voorgevoel uit. ‘Ach, kom, Katie,’ zei hij ten slotte. ‘Nog maar een halfuurtje en dan kunnen we de alternator laten repareren en kan iedereen weer onder de douche.’


  Katie zei niets.


  Regelmatig op de kaart kijkend, bleef Cat koers zetten naar de ingang van de haven.


  2


  Cat had een soort jachthaven verwacht, hoe primitief ook, maar kwam bedrogen uit. Links van hem bood de haven een ligplaats aan een zestal moderne schepen, die geladen en gelost werden; en over de haven verspreid lag een allegaartje van kleine vaartuigen  een paar kleine kustvaarders, wat vissersboten en een enkele sportvissersboot  en bij een stenen kade waren vier, vijf zeiljachten afgemeerd, in lengte variërend van zo’n acht tot zestien meter.


  Terwijl Jinx en Katie met lijnen op de voor- en achterplecht klaarstonden  hun vaste procedure  manoeuvreerde Cat het jacht in een open plek bij de werf. Jinx had een bikini aangetrokken en hij kon de ogen op de kade en in de boten om hen heen bijna uit hun kassen horen springen toen ze aan wal sprong en de lijn vastlegde.


  Cat schoof de riem van de verrekijker van zijn nek, legde de kijker op een van de bankjes in de kuip en klom aan dek. ‘Trek wat kleren aan, meid,’ zei hij. ‘We zijn in een ons onbekende stad en je weet niet wat hier rondhangt.’ Ze sloeg haar ogen ten hemel, zuchtte en sprong weer aan boord. Cat beklom een roestig stalen trapje en kwam op een kade waar een paar gebouwen stonden die als pakhuis dienst schenen te doen. Niets dat ook maar op een reparatiewerkplaats voor kleine voertuigen leek. Een paar honderd meter verderop, met zijn drukke verkeer, was de binnenstad van Santa Marta, een ordelijke verzameling gepleisterde gebouwen, met palmen en andere tropische vegetatie. Boven de rode dakpannen kon hij de torenspitsen van een kleine kathedraal zien. Hij draaide zich om en zag een militair naderbij komen, met een oud, kaliber .30 geweer, van het type dat hij als officier bij de mariniers ook had gebruikt.


  ‘Hasta la vista,’ zei Cat tegen de man en had daarmee zijn hele Spaanse woordenschat uitgeput.


  De man vroeg iets in het Spaans.


  ‘Spreekt u Engels?’ vroeg Cat hoopvol. Het zou nog heel moeilijk worden als níémand hier Engels sprak.


  ‘Nee, señor,’ zei de soldaat.


  Over de schouder van de militair zag Cat iemand hun kant uit komen die er minder Zuidamerikaans uitzag.


  ‘Amerikaan?’ vroeg de man.


  Cat keek hem hoopvol aan. Klein van stuk, gebruind, met door de zon gebleekt haar dat in de war zat en iets aan de lange kant was, een verschoten, tot korte broek verknipte spijkerbroek, versleten dekschoenen en een tennisshirt dat zijn beste tijd had gehad. Ergens in de twintig. Cat wist meteen dat hij de goede man gevonden had. De jongen was het prototype van de bootgek. ‘Inderdaad,’ zei Cat, glimlachend.


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Atlanta.’


  De jongen stak zijn hand uit. ‘Ik ben Denny. Uit San Diego.’ Cat nam de hand aan; deze was ruw en hard. De jongen had in zijn leven al aan de nodige schoten getrokken. ‘Cat Catledge, Denny. Ik ben blij om kennis met je te maken. Je weet zelfs niet half hoe blij. Zou jij tegen deze meneer willen zeggen dat ik alleen mijn alternator wil laten repareren en dan weer uitvaar?’ Denny begon in rap Spaans tegen de soldaat te praten, die een kort antwoord gaf. ‘Hij zegt dat u mee moet komen om u te melden bij de havenmeester en dat u daarna door de douane moet, maar de havenmeester en de douanebeambte hebben nu hun lunchpauze, dus het kan even duren voordat u legaal in het land bent.’


  Jinx kwam bij hen staan. Ze had een T-shirt over de bikini aangetrokken, maar dat was lang niet genoeg. Twee romige halvemaantjes staken boven het hemd uit. ‘Wat gebeurt er allemaal, Cat?’


  Cat legde haar met een handgebaar het zwijgen op. ‘Ik krijg alleen wat informatie van vriend soldaat hier. Dit is Denny, een Amerikaan.’


  ‘Hallo, Denny. Ik ben Jinx.’ Ze schonk hem een oogverblindende glimlach.


  Denny zag er wat overweldigd uit. Het was niet voor het eerst dat Cat mensen zo op Jinx had zien reageren. De jongeman keek om zich heen. ‘Luister, u bent hier alleen maar om uw alternator te laten repareren, niet?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Cat.


  ‘Nou, als u hier niet langer wilt rondhangen dan de tijd die er in de reparatie gaat zitten, dan kan ik dat waarschijnlijk wel voor een paar dollar met deze knaap regelen en dan kunt u de formaliteiten overslaan.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Tien dollar, hoogstens twintig.’


  ‘Ga je gang, Denny,’ zei hij tegen de jongen.


  Denny zei weer iets tegen de militair, die een berekenende blik op hem wierp en knikte. ‘Geef hem maar tien dollar,’ zei hij tegen Cat.


  Jinx mengde zich in het gesprek. ‘Cat, probeer je iemand om te kopen? Wil je dat we allemaal gearresteerd worden?’


  ‘Klep dicht, Jinx,’ zei Cat. ‘We gaan hier zo snel mogelijk weer weg.’


  Cat gaf het geld aan de militair, die zich zonder nog een woord te zeggen omdraaide.


  ‘Bedankt,’ zei Cat tegen de jongen. ‘En ik wil echt alleen maar die alternator gerepareerd hebben. Ik kom van de Catbird, die Swan-43 daar. Ken jij hier iemand die iets aan een defecte alternator kan doen?’


  ‘Jawel,’ antwoordde de jongen. ‘Iemand in de stad. Laten we die alternator er maar afhalen, dan breng ik hem wel voor u naar die man toe. U moet achter de hekken blijven, tenzij u gedonder met de douane wilt.’


  ‘Werk je hier?’ vroeg Cat, terwijl ze het stalen trapje afgingen. Denny grijnsde een gaaf stel tanden bloot. ‘Niemand werkt hier echt,’ antwoordde hij. ‘Ik werk wel op de jachten, ben beschikbaar als er een boot het water uit moet, maak zo nu en dan wel eens een bodem schoon.’ Ze liepen met Jinx voor hen uit naar de boot. Denny kon zijn ogen niet van haar afhouden en Cat had bijna medelijden met hem.


  Toen ze bij de boot kwamen, stak Katie haar hoofd door het luik. ‘Katie, dit is Denny; hij gaat ons helpen met de alternator. Denny, dit is Katie, mijn vrouw.’


  ‘Hallo, Denny,’ zei Katie.


  ‘Hallo, mevrouw Catledge,’ zei Denny met een aanstekelijke glimlach. Katie wuifde en verdween benedendeks.


  Ze klommen aan boord en Cat ging voor Denny uit de kajuitstrap af. Hij tilde het trapje op en maakte de behuizing van de motor los.


  ‘Prachtige boot,’ zei Denny, terwijl hij bewonderend zijn blik door de kajuit liet gaan. ‘Ziet er nieuw uit.’


  ‘Is bijna splinternieuw,’ antwoordde Cat. ‘We hebben een proefvaart van Fort Lauderdale naar Antigua gemaakt en zijn nu op weg naar het Panamakanaal en de Zuidzee. Het moet een reis van een paar jaar worden. Tenminste, als we deze alternator weer aan de gang kunnen krijgen. ’


  ‘Ik durf te wedden dat het de diode is,’ zei Denny, bij de motor neerknielend. ‘Heeft u een sleutel?’


  Cat reikte hem een in zeildoek gewikkelde sleutelset aan en keek toe hoe Denny snel de bouten van de alternator losdraaide. Hij leek verstand van motoren te hebben, iets waar Cat bewondering voor had. Hoewel hij zelf tot geniale dingen in staat was met elektronische apparatuur, had hij, in tegenstelling tot de meeste technische types, weinig met mechanica op.


  Denny ging staan. ‘Ik denk dat ik een uurtje of zo nodig heb,’ zei hij, ‘als het de diode is en die man het onderdeel heeft. Als hij het niet heeft, zal ik rond moeten neuzen. Stel dat hij het uit Bogota moet laten komen? Dat gaat een paar dagen duren, zelfs als het per luchtpost verzonden wordt.’


  ‘Cat…’ zei Katie, ongerust.


  Cat schudde zijn hoofd. ‘In dat geval breng je de alternator maar terug. Ik wil hier niet rond blijven hangen. Dan laat ik hem wel in Panama repareren.’


  ‘Oké,’ zei Denny.


  Jinx nam het woord. ‘Zeg, mijn moeder en ik willen ons wat opknappen. Is hier ergens een douche?’


  ‘Ja, achter dat gebouw daar. Er is geen warm water, maar het water wordt hier nooit erg koud. Doe wel de deur op slot, want er komen ook mannen.’


  ‘Misschien kan ik beter met jullie mee,’ zei Cat. ‘Wat dacht je, Denny?’


  ‘Nee, dat zit wel goed,’ zei Denny. ‘Er kan weinig gebeuren. Ik zou me geen zorgen maken.’ Hij klom in de kuip, de alternator onderzijn arm.


  Cat liep achter hem aan het trapje op en liet zijn blik door de kuip dwalen. ‘Katie,’ riep hij door het luik, ‘heb jij de kijker mee naar benéden genomen?’


  ‘Nee,’ riep ze terug. ‘Hij lag een paar minuten geleden nog in de kuip.’


  Denny, die naast hem stond, knikte langzaam. ‘Welkom in Colombia, meneer Catledge,’ zei hij somber. ‘Een van de eerste dingen die je hier moet leren is om nooit iets rond te laten slingeren. Zeg, had u ook niet een spinnakerboom?’


  Cat keek naar het voordek en werd vergast op de aanblik van lege klampen. ‘Niet te geloven,’ zei hij. ‘Ik ben nog geen vijf minuten weg geweest en Katie was de hele tijd aan boord.’


  ‘Ik hoop voor u dat u uw anker en ankerkabel nog hebt,’ zei Denny.


  Cat rende naar voren en deed de ankerkast open. ‘Die zijn er nog,’ zei hij opgelucht.


  ‘Dan was hij alleen en had hij zijn handen al vol,’ zei Denny. ‘Ik zou het anker maar ergens beneden neerleggen en de hendels van de lieren ook. Zorg ervoor dat de kuipkasten op slot zitten, anders hebt u straks ook geen zeilen.’


  Cat knikte zwijgend en trok het anker omhoog.


  ‘Ben over een uurtje of zo weer terug,’ zei Denny, terwijl hij op het smalle looppad langs de kade sprong en naar de trap liep. ‘IJs en weder dienende.’


  Cat zwaaide hem na en zeulde het zware anker met de ketting naar het achterdek. Daar bleef hij staan. Jezus, zijn kijker en spinnakerboom waren net gestolen en nu liet hij een volslagen vreemde met zijn alternator weglopen. Hij paste zich wat langzaam aan de plaatselijke omstandigheden aan.


  De vrouwen verlieten de boot met zeep, shampoo en handdoeken. ‘We zijn zo terug,’ zei Katie.


  ‘Jullie hebben toch geen geld of andere dingen van waarde bij jullie, hè?’ riep Cat hen na.


  Katie deed haar polshorloge af en gaf hem dat samen met haar portefeuille. ‘Je hebt gelijk en geloof me, we blijven geen minuut langer dan nodig is in die douche.’


  ‘Misschien kan ik toch beter met jullie mee,’ zei Cat. Dat er op klaarlichte dag een dief aan boord was gekomen, had hem wakker geschud.


  ‘Nee,’ zei Jinx, ‘als je dat doet, kon er wel eens geen boot meer zijn wanneer we terugkomen. Maak je maar niet ongerust, we kunnen best op onszelf passen en we kunnen heel hard schreeuwen als dat moet.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Cat. ‘Er kan inderdaad beter iemand bij de boot blijven.’ De vrouwen vertrokken en hij ging het trapje af naar de kaartentafel. Hij greep de kaart, een potlood en een plotter en keerde terug naar de kuip, nadat hij gecontroleerd had of het jachtgeweer nog steeds op zijn plaats zat in het verborgen kastje achter het kunstige paneeltje dat het aan het oog onttrok. Dat had hij in Fort Lauderdale laten doen; en de wetenschap dat ze in ieder geval in deze contreien een bepaalde vorm van protectie aan boord hadden, gaf hem een goed gevoel. Hij had de gruwelverhalen wel gehoord en had zich voorgenomen om voorzichtig te zijn. Hij klom in de kuip en begon zijn route naar het kanaal uit te stippelen. Normaal gesproken zou hij dat aan de kaartentafel gedaan hebben, maar nu wilde hij ergens zitten waar hij kon zien wie er kwamen en gingen.


  


  Vier uur later keek hij op zijn horloge en vervolgens naar Katie. Ze hadden allemaal gedoucht en gegeten. Hij had de route uitgestippeld en nog het een en ander aan de boot gedaan. De jongen, Denny, was nergens te bekennen. ‘Nou, ik denk dat ik de verkeerde beslissing genomen heb,’ zei hij.


  ‘Cat, laten we hier weggaan,’ zei Katie. ‘Ik krijg de kriebels van dit oord.’


  Cat knikte; het stond hem ook niet erg aan. ‘De motoraccu is waarschijnlijk nog wel vol genoeg, maar die bewaar ik liever voor het Panamakanaal en het lijkt me niet zo’n goed idee om te proberen hier de haven uit te zeilen.’ Hij liet zijn blik over het water gaan. ‘Niet genoeg ruimte. We pompen de rubberboot op en slepen het jacht met de buitenboordmotor. Ik kan onderweg via de marifoon contact opnemen met de bouwers en dan hebben we een goeie kans dat er in Panama een alternator en spinnakerboom voor ons klaarliggen.’


  ‘Dat lijkt me de verstandigste oplossing,’ merkte Jinx op. ‘Maar het verbaast me van Denny. Ik mocht hem wel.’


  ‘Ik ook, tot op dit moment,’ antwoordde Cat. ‘Kom, aan de slag. Ik breng het anker weer naar voren en jullie halen de rubberboot uit de kast en sluiten hem aan op de pomp. We zijn hier in vijf minuten weg.’


  Terwijl ze in de kuip klauterden, weerklonk er boven hen een kreet. ‘Hé, kunnen jullie me even helpen?’


  Ze keken op en zagen Denny op de kade staan, met een kartonnen doos onder de ene arm en de spinnakerboom van de Catbird onder de andere.


  Hij werd begroet met drie brede glimlachen. ‘Waar heb je die spinnakerboom gevonden?’ riep Cat.


  ‘U zou me niet geloven als ik u dat vertelde,’ riep Denny terug. Hij gooide de spinnakerboom omlaag en gaf toen voorzichtig de kartonnen doos aan. ‘Het spijt me van de kijker, maar ik had er een vermoeden van wat er met de spinnakerboom gebeurd was en ik vond dat ik dat uit moest zoeken. Er is alleen wat meer tijd in gaan zitten dan ik verwacht had.’


  ‘Hoe is het met de alternator gegaan?’ vroeg Cat.


  ‘Goed nieuws en slecht nieuws,’ antwoordde Denny. ‘Er is in heel Santa Marta geen diode te vinden, maar ik heb een nieuwe, identieke alternator gevonden. De eigenaar wilde honderdvijftig dollar op de inruil toe hebben. Ik weet dat dat wat aan de prijzige kant lijkt, maar voor Santa Marta is het niet gek en ik wist dat u hier snel weg wilde.’


  ‘Dat is geweldig, Denny.’ Cat grijnsde. ‘Ik zou meer betaald hebben.’


  Even later had Denny de nieuwe alternator op zijn plaats. Cat schakelde over op de motoraccu die hij had willen sparen, startte de motor en keek met Denny naar de ampèremeter. ‘Laadt prima op,’ stelde Denny vast. ‘U kunt weer voort.’


  Cat volgde hem naar de kuip. ‘Je hebt me geweldig geholpen, Denny, ik kan je niet genoeg bedanken.’ Hij haalde een paar bankbiljetten uit Katie’s portefeuille. ‘Hier is honderdvijftig voor de alternator en nog eens honderd voor je hulp. Goed?’ Denny stak een hand op. ‘Meneer Catledge, ik heb u met plezier geholpen, maar in plaats van geld is er iets dat veel meer voor me zou betekenen. ’


  ‘Als ik het heb kan je het krijgen,’ zei Cat.


  ‘Luister, ik sta mijn mannetje als bemanningslid. Ik ben met boten opgegroeid. Ik heb aan twee wedstrijden van San Diego naar Hawaii meegedaan op een Eerste Klasser. Ik heb op een maxi gezeild tijdens een wedstrijdserie op de Stille Oceaan en heb een jaar als stuurman op een gaffelschip van dertig meter gevaren  zo ben ik in Colombia gekomen. Ik heb verstand van motoren en kan zelfs koken. Er is maar weinig dat ik niet kan aan boord.’


  Cat knikte. ‘Goed, ga door.’


  ‘Meneer Catledge, ik wil uit Colombia weg. Dit is een krankzinnig land, vergeven van dieven, drugs en mensen die je om het minste of geringste een mes op de keel zetten. Mijn ouders hebben me één keer geld gestuurd, maar dat heb ik erdoor gejaagd; ik was gewoon stom. Als u me mee zou kunnen nemen tot het Panamakanaal, dan zou ik vandaar via de westkust van Mexico terug kunnen liften naar Californië. Ik weet dat u me niet kent en zo, maar ik ben van goede familie; mijn vader is tandarts. Ik ben hier een beetje van het goede pad af geraakt en ik wil wel weer op het goede pad terug. Ik heb niet veel bagage en zal u niet in de weg zitten. Ik beloof u dat ik me uit de naad zal werken. U zult er geen spijt van krijgen als u me meeneemt.’ Cat nam de jongen op; het huilen leek hem nader te staan dan het lachen. Hij dacht aan de jongen thuis, die zijn hulp had afgewezen. Hij keek even over Denny’s schouder naar Katie en Jinx. Ze knikten beiden. Hij vestigde zijn blik weer op de jongen, pakte zijn pols en drukte hem het geld in de hand. ‘Dat zal je nodig hebben wanneer je in Panama aankomt, Denny. Je bent aangenomen.’


  Denny slaakte een vreugdekreet. ‘Ik zal de man van de alternator het geld wel sturen  mijn spullen staan daar in de schuur; ik ben zo terug!’ Hij sprong van de boot en rende het smalle looppad af.


  ‘Klaarstaan om los te gooien,’ riep Cat en de vrouwen stelden zich bij de meertouwen op. Denny kwam vrijwel onmiddellijk weer aan boord, een plunjezak onder de arm geklemd. Cat schakelde de motor in. Toen ze ver genoeg van de kade waren, draaide hij scherp bij om de steven naar open water te wenden. ‘Gooi je spullen maar op de stuurboordkooi in de kajuit,’ zei hij tegen Denny, en de jongen dook de kajuitstrap af met zijn plunjezak.


  Aan het eind van de manoeuvre kwamen ze vlak langs een boot die ongeveer even groot was als de hunne en die aan het andere eind van de kade lag. Cat hoorde een gedempte kreet in de kajuit van het andere jacht en zag het hoofd van een man in het luikgat opduiken. Ze waren nog geen zeven meter van de boot verwijderd. ‘Jezus,’ riep de man tegen zijn vrouw, die lag te zonnen in de kuip, ‘nou hebben ze verdomme onze reserve-alternator gestolen. Je gaat je afvragen wat ze straks nog pikken. De mast?’


  Cats gezicht vertrok. Katie en Jinx, die bezig waren het grootzeil los te maken, barstten spontaan in lachen uit. Cat aarzelde even en voer toen door. ‘Hijs het grootzeil!’ riep hij lachend.
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  Tegen de tijd dat ze een uur gevaren hadden, had Denny zich probleemloos aangepast aan de routine die bij het zeilen van de boot kwam kijken. Cat had hem met plezier rondgeleid door de Catbird en hem de bijzonderheden van zijn doordachte voorbereidingen en de superbe elektronische apparatuur laten zien. Denny was vooral geïnteresseerd geweest in de kleine details, zoals de grote kaartenkast en het ‘geschutsdek’  het roestvrij stalen, lichte jachtgeweer in zijn verborgen kastje. Denny had door de deskundige manier waarop hij met de zeilen, schoten, lieren en het roer omsprong al laten zien wat hij waard was en zijn aanwezigheid aan boord gaf Cat een ontspannen en zeker gevoel. Katie en Jinx waren bijzonder bekwame bemanningsleden geworden, maar het was goed om over de kracht en de ervaring van een andere man te kunnen beschikken als zich een of andere noodsituatie voordeed.


  Denny leek wat zwijgzamer, wat minder uitbundig geworden te zijn sinds hun vertrek en Cat nam aan dat dit kwam omdat de jongeman besefte dat hij eindelijk op weg naar huis was. Cat vroeg zich af of Denny’s hereniging met zijn familie, die zijn levenswijze ongetwijfeld afkeurde, op meer succes uit zou lopen dan zijn eigen pogingen om een zekere verzoening met zijn zoon Dell tot stand te brengen. Er scheen zich nooit geheel een korst over die wond te vormen en Cat vroeg zich vermoeid af of dat ooit zou gebeuren.


  Denny wilde per se de wacht van acht tot twaalf uur op zich nemen om de familie in staat te stellen gezamenlijk te eten. Cat zou die maaltijd nooit vergeten  een unieke maaltijd, omdat ze vóór de komst van Denny nooit met zijn drieën voor het avondeten om de kajuitstafel hadden kunnen zitten. Hun gesprek tijdens die maaltijd leek alle goede dingen uit hun verhouding op te sommen. Onder het genot van een fles Californische wijn hadden ze herinneringen opgehaald. Cat en Katie hadden gepraat over de eerste jaren van hun huwelijk, toen Dell nog klein was en Jinx een baby en Cat een jonge elektrotechnicus die zich nog moest bewijzen. En Jinx had verteld over de herinneringen die zij uit die tijd had. Ze hadden gelachen om een incident waarbij Jinx op driejarige leeftijd hoog in een boom was geklommen en in de vork van een tak in slaap was gevallen. Ze hadden haar niet durven wekken uit angst dat ze zou vallen en het was Cat pas na de nodige moeite gelukt om uiteindelijk bij haar te komen. Het was altijd een raadsel gebleven hoe een driejarige zo’n klim had kunnen maken. Cat zag het voorval als een eerste indicatie van de wilskracht die Jinx altijd aan den dag had gelegd. Haar intelligentie, schoonheid en nuchterheid gaven hem een zekere trots en vreugde, die zijn teleurstelling in zijn zoon enigszins compenseerde.


  Rond middernacht was Katie in slaap gevallen en zat Jinx te knikkebollen. ‘Ik zou maar naar m’n kooi gaan, meid,’ zei hij, terwijl hij over de tafel reikte en zijn hand op haar warme wang legde.


  Ze kroop naar hem toe, dook onderzijn arm door en vlijde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik denk dat ik hier blijf slapen,’ zei ze, en drukte zich dicht tegen hem aan.


  ‘Vroeger viel je altijd zo in slaap,’ zei hij, haar dikke, weelderige haar strelend.


  ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Maar ik sliep niet altijd, weet je.’


  ‘Nee, dat wist ik niet.’


  ‘Ik vond het fijn als je me naar bed droeg en instopte.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Ik ben blij dat ik nog niet naar de universiteit ben gegaan,’ mompelde ze. ‘Ik ben blij dat ik met jou en mam meegegaan ben op de Catbird.’


  Cat wilde iets zeggen, maar er was een brok in zijn keel gekomen. Haar hoofd rolde iets en ze sliep. Hij nam haar in zijn armen, droeg haar naar de voorkajuit en sloeg een laken om haar heen.


  ‘Hmmm,’ zei ze, toen hij het haar uit haar gezicht streek. Cat kuste haar op beide ogen, zoals hij dat altijd deed toen ze nog een klein meisje was. Daarna liep hij naar achteren en wilde de deur van haar kajuit achter zich dichttrekken.


  ‘Slaap ze,’ zei ze.


  Hij lachte, deed een veiligheidsgordel om, schonk zich een kop koffie in om het effect van de wijn wat te verdoezelen en klom naar de kuip om Denny af te lossen. Er stond nog altijd een lekker strak windje en de boot leek door de golven te racen. Het gevoel van snelheid was ’s nachts veel sterker, dacht Cat, vooral op een donkere nacht als deze.


  ‘Liever niet, meneer Catledge,’ zei Denny in het donker. ‘Ik zou graag de hele nacht doorgaan, als u dat goed vindt.’


  ‘Ik geloof niet zo in hele nachtsessies,’ zei Cat. ‘Het heeft geen enkele zin om je tijdens je eerste vierentwintig uur op zee af te matten door twee wachten te doen. Spaar je krachten maar; je kon ze later nog wel eens nodig hebben.’ Hij liet zich achter het stuurwiel glijden en nam dat van de jongeman over. ‘Bovendien is de wacht van middernacht tot vier uur mijn lievelingswacht. Ik ben gewoon te gierig om je die te geven.’


  ‘Goed, als u erop staat,’ antwoordde Denny, terwijl hij met tegenzin opstond van het stuurmansbankje.


  ‘Ja, ik sta erop,’ zei Cat lachend.


  Denny klom van de kuip op het dek. ‘Ik zal even voor kijken om te zien of alles in orde is.’


  ‘Goed idee,’ zei Cat, hem een veiligheidsgordel uit een van de kuipkasten toegooiend. ‘Een van de regels aan boord is dat niemand ’s nachts aan dek gaat zonder een veiligheidsgordel. Ik zou graag zien dat je er aan het roer ook een om had. Heel vervelend om te moeten draaien om mensen uit het water te vissen.’


  Denny deed de gordel om, maakte de lijn vast aan een stag en schuifelde naar voren. Hij bleef daar zeker tien minuten, de meeste tijd achter de fok, waar hij niet gezien kon worden. Stond gewoon van de nacht te genieten, dacht Cat.


  Toen Denny van dek was gegaan, ervoer Cat heel even een gevoel van spijt. Het leekalsof hij nu, terwijl de warme Caribische wind langs zijn gezicht streek, een soort hoogtepunt had bereikt, alsof het niet beter kon dan dit, zodat het wel minder moest worden. Toen bedacht hij dat na het Panamakanaal hem de Stille Oceaan wachtte en dat er nog vele van zulke prachtige nachten zouden volgen en nog vele door een tropische zon verlichte dagen met zijn vrouw en dochter als bemanning en vriendinnen. Hij bracht zijn wacht in een waas van geluk door.


  


  Om kwart voor vier ging het licht in de kombuis aan en wist Cat dat Katie wakker was en thee zette. Maar even voor vieren verscheen Denny in het luikgat, met een kop in de hand. ‘Ik was wakker,’ zei hij, ‘dus ik vond dat uw vrouw maar moest blijven slapen. Ik wil haar wacht wel overnemen, als dat goed is.’


  Cat haalde zijn schouders op. ‘Mij goed, als je denkt dat je die paar uur rust niet nodig hebt.’ Hij schoof achter het stuurwiel weg en gaf het roer aan Denny over.


  ‘Ik heb liever de wacht,’ antwoordde Denny. ‘Slaap lekker.’


  In de kajuit werkte Cat zich uit de veiligheidsgordel, trok zijn spijkerbroek en T-shirt uit en kroop bij Katie in de tweepersoonskooi. Ze bewoog toen hij dicht tegen haar aan kroop, j ‘Mijn wacht?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Denny neemt hem over,’ zei Cat, een hand om haar borst leggend.


  ‘Mooi,’ zei ze, terwijl ze zich naar hem omdraaide. ‘Dan heb ik je voor de verandering eens ’s nachts bij me.’


  Hij kuste haar en ze bedreven de liefde, teder, langzaam, met de gezichten naar elkaar toe, waarbij ze na een paar minuten, zoals gewoonlijk, samen klaarkwamen. Jarenlange ervaring, dacht Cat. Even later viel hij in slaap.


  


  Hij werd wakker door een verandering in de bewegingen van het jacht. Er was licht achter de gordijntjes van de achterkajuit. Cat keek op de gouden Rolex die Katie en Jinx hem ter gelegenheid van de tewaterlating hadden gegeven: nog geen zes uur. Waarom waren de bewegingen anders? Het jacht, dat naar bakboord had overgeheld, rolde opeens naar stuurboord en de bewegingen leken rustiger te worden. Ze waren bijgedraaid; lagen stil. Toen hoorde hij een gedempt, schurend geluid en het gebons van voetstappen op het dek. Het grootzeil werd gestreken. Waarom? Was er iets gebroken? Een van de vallen misschien? De zeilsval was gebroken en Denny was, geheel volgens de regels, overstag gegaan en had de fok bak gezet om zich met het grootzeil bezig te kunnen houden.


  Cat wentelde zich uit de kooi, naakt, trok zijn spijkerbroek aan en tastte met zijn voeten naar zijn dekschoenen. Hij ging niet graag blootsvoets aan dek; hij had een keer bijna een teen gebroken toen hij over het dekbeslag was gestruikeld. Hij liep langzaam, slaperig de kajuit binnen; het scheen geen panieksituatie te zijn, anders had Denny hem wel geroepen. Hij klom de kajuitstrap op en bleef halverwege staan, verwonderd. Het stuurwiel was vastgezet; Denny stond op de achterplecht van de boot en keek uit over zee, terwijl hij zijn ogen beschermde tegen de rode bal van een opkomende zon.


  ‘Wat is er aan de hand, Denny?’ riep Cat. ‘Hebben we problemen?’


  Denny draaide zich om en keek hem aan, zwart afgetekend tegen de zon. Cat kon zijn gezicht niet zien.


  ‘Nee, geen problemen,’ riep Denny terug, waarna hij zich omdraaide en weer naar achteren keek.


  Cat klom in de kuip en hield een hand boven zijn ogen. ‘Waarom liggen we stil? Wat is er?’


  Denny gaf geen antwoord, maar bleef over zee uitkijken.


  Nu hoorde Cat een motor. Hij liep naar Denny toe, wat onvast door de slaap en de lichte slingerbewegingen van het jacht. Hij kwam bij de achterplecht en ging naast Denny op het dek staan, terwijl hij zich vasthield aan het achterstag om zijn evenwicht te bewaren bij het geslinger van de bijliggende boot op de deining. ‘Wat is er?’ vroeg hij weer.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Denny mat.


  Cat had het idee dat de ademhaling van de jongeman gejaagd was. Hij keek naar achteren, tegen het verblindende zonlicht in, en zag voor het eerst op een paar honderd meter afstand een witte vorm die niets anders kon zijn dan een boot die snel op hen af kwam. Het geluid van een motor was nu duidelijk hoorbaar, aangedragen door de lichte bries. Cat liet zijn blik door de kuip gaan, zoekend naar de kijker, maar herinnerde zich toen dat die in Santa Marta gestolen was. Hij tuurde naar de boot, probeerde de vorm en grootte te bepalen. Het leek een sportvissersboot te zijn, iets in de orde van grootte van een meter of tien. De boot bleef gestaag op de Catbird af komen.


  ‘Waarom heb je de boot stilgelegd, Denny?’ vroeg Cat weer. De jongeman stapte van het achterdek af en ging in de kuip staan, zijn ogen nog steeds op de naderende boot gericht, die nu nog maar honderd meter verwijderd was.


  ‘Niets aan de hand, meneer Catledge,’ zei Denny. ‘Alles onder controle.’


  Cat was nu klaarwakker, geïrriteerd door het uitblijven van een antwoord op zijn vraag.


  ‘Denny, ik vroeg je waarom je de boot hebt stilgelegd. Zou je antwoord willen geven.’


  ‘O, er was een probleem met het grootzeil. Het leek me beter om het te strijken.’


  Dat was dus wat Cat gedacht had. Maar hoe zat dat dan met die naderende boot? Die was nu minder dan vijftig meter van hen vandaan en Cat kon duidelijk een man en een vrouw op de brug zien staan. Er was ook een naam zichtbaar op de boeg: Santa Maria. De boot was beduidend langzamer gaan varen en de schipper had duidelijk de bedoeling om langszij te komen. Cat kon nu de gezichten van het tweetal op de brug onderscheiden. De vrouw, die nog erg jong leek, verdween benedendeks. De man was midden dertig, had een baard en zag er ruig uit. Cat bedacht dat hij alleen nog een ooglapje nodig had om er als een piraat uit een avonturenroman uit te zien. Piraat. Het woord galmde na in zijn brein. Hij draaide zich om. ‘Denny,’ zei hij vlak en duidelijk articulerend, ‘ga naar de kajuit en geef me het jachtgeweer aan. Nú.’


  ‘Oké, meneer Catledge,’ zei Denny prompt, en ging naar de kajuitstrap.


  Cat keerde zich weer naar de naderende boot, die nu op een meter of tien aan bakboord stil was komen te liggen. ‘Wat wilt u?’ riep hij tegen de schipper, die op het stuurwiel leunde en naar Cat staarde, terwijl hij de motor stationair liet lopen. De man grijnsde breed, waarbij hij een paar gouden tanden ontblootte, maar gaf geen antwoord. Cat kreeg het idee dat hij geen Engels sprak. Hij probeerde te bedenken wat hij anders kon zeggen toen hij Denny’s voetstappen achter zich hoorde. Hij draaide zich om en zag de jongeman op hem af komen. Katie kwam achter hem aan de kajuitstrap op.


  ‘Wat is er, Cat?’ riep ze.


  Cat stak zijn hand uit naar het jachtgeweer en tot zijn stomme verbazing zag hij Denny een stap terugdoen, het wapen heffen en recht op hem richten.


  ‘Geen flauwekul, Denny,’ snauwde hij geschrokken. ‘Geef me dat geweer onmiddellijk. ’


  Denny gaf geen antwoord en de uitdrukking op zijn gezicht veranderde evenmin.


  Cat stapte van de achterplecht en begon op Denny toe te lopen. Hij hoorde Katie zijn naam roepen en toen leek zijn borst geraakt te worden door een plat, zwaar voorwerp dat hem achteruitslingerde. Terwijl zijn hoofd tegen het stuurwiel van het jacht sloeg, weerklonk er een vreselijk geraas in zijn hoofd en had hij nog net de tijd om te beseffen dat hij neergeschoten was, voordat het lawaai alle beelden uitwiste, alles rood werd en hij neer werd gedrukt in een duisternis waaruit, zo wist hij, hij nooit meer omhoog zou komen. Hij probeerde degenen die boven hem waren te roepen. Katie! Jinx! Maar hij kon alleen maar reutelen toen de adem uit hem verdween en hij in de duisternis wegzonk.
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  Cat droomde. In zijn droom hoorde hij zware voetstappen aan dek, hoorde hij kreten, worstelende mensen, gegil en spookachtig gelach. Er was ook licht in zijn droom, maar hij kon niets zien. Ten slotte stierven de geluiden weg. Hij trok zich weer terug in de stille duisternis.


  


  Er was iets koels; toen hoestte hij, gesmoord, en werd hij wakker van de pijn. Hij probeerde zijn ademhaling in te houden; ademhalen deed waanzinnig veel pijn. Toen kwam het verstikkende gevoel opnieuw en moest hij weer hoesten. Hij proefde iets zouts. Stikte hij in zijn eigen bloed? Opeens kon hij iets zien, een woord, op z’n kant. Zekeringen. Hij kende dat woord, had dat woord zelf geschreven. Op z’n kant. Hij had het niet op z’n kant geschreven.


  Zijn borst was een wereld van pijn en hij balanceerde op de grens van het bewustzijn. Het woord ‘zekeringen’ stond op de onderste la van de kaartenkast. Er liep zout water in zijn mond en hij spuugde het uit. Hij moest er niet aan denken om weer te hoesten. Heel voorzichtig trok hij een arm onder zich en hief zijn hoofd, weg van het water. Hij werd overspoeld door een golf van misselijkheid, maar duwde zich op tot hij steun had gevonden voor zijn hoofd en schouders en hij kon rusten. Hij probeerde uit alle macht om bij bewustzijn te blijven en zich te oriënteren. Als hij de laden onder de kaartentafel kon zien, dan was hij dus in de kombuis en lag hij met zijn wang tegen de kast onder het aanrecht. Er klotste algauw twee centimeter water tegen de onderkant van de kast. Dit ergerde Cat. Er had nog nooit water boven de vloer van deze boot gestaan; deze boot had nog nooit gelekt.


  Waar was Katie? Waar was Jinx? De boot schommelde zachtjes en lag weer stil; hij voelde zich moederziel alleen. Hij wist dat hij iets moest doen, maar kon zich niet herinneren wat. Hij liet zijn ogen door de navigatiehoek dwalen, die ongeveer een meter bij hem vandaan was; het beeld werd wazig, kwam toen weer terug. Een oranje vlek. Dat was wat hij zocht. Hij dwong zich om na te denken; het oranje ding kwam opnieuw in beeld. Het zat bevestigd aan het kuipschot, vlak naast de kajuitstrap, PIORO. Dat was het woord. Wat betekenden die letters? Hij kon ze nooit opdreunen, moest altijd lang nadenken om er op te komen.


  Deed er niet toe. Niet kijken of hij er op kon komen. Gewoon pakken dat rotding. Hij probeerde uit te vinden of er een manier was waarop hij zich zonder pijn kon bewegen. Die bleek er niet te zijn. Hij zou bij elke beweging de pijn voor lief moeten nemen. Hij werkte zich moeizaam omhoog tot hij met zijn rug tegen de kast zat en trok zijn knieën op. De moeilijkheid met bewegen was dat het hem aanzette tot ademhalen, en ademhalen deed pijn.


  Recht tegenover hem was de kast voor de regenkleding en een gele oliejas zwaaide zachtjes naar hem toe. Waarom zwaaide die jas naar hem toe? Hij zou recht moeten hangen. De boot helde over naar voren, lag met de boeg onder water, dat was de reden. Hij kreeg de oliejas met beide handen te pakken. Hij wist zeker dat hij dit maar één keer zou kunnen. Langzaam, zijn pijn verbijtend, trok hij zich op tot hij zijn benen onder zich had, met zijn knieën stijf gestrekt. Toen, voor het eerst, zag hij het bloed op zijn lichaam. Zijn borst was helder rood en op zijn spijkerbroek zaten grote, donkere vochtvlekken. Niet aan denken. Niet nu. Eerst de PIORO. Wat betekenden die letters?


  Hij kon er bijna bij, nog een klein metertje hoger. Hij zou zich verder op moeten trekken. Maar hij wilde niet meer trekken. Hij trok aan de jas tot hij tegen de kast kon leunen, de knieën gestrekt om overeind te blijven. Hij kreeg eeri arm over de bovenste tree van de kajuitstrap en sleepte zich zijwaarts naar het kuipschot. Hij kon zich niet met zijn handen vasthouden, kon geen vuist maken.


  Nu kon hij bij de PIORO. Hij zag kans er zijn hand op te leggen, maar het apparaat werd op zijn plaats gehouden door een stalen band met een veiligheidsklem. Zijn vingers weigerden dienst.


  Eerst de schakelaar. Aan. Dat kon hij doen. Hij deed het. Nu de klem. Hij duwde er een vinger onder. Net zoiets als het lipje van een bierblikje, dacht hij. Daar had hij altijd moeite mee. Hij duwde harder. Jezus, dat deed pijn, maar hij ervoer het bijna als een opluchting om ergens anders pijn te hebben dan in zijn borst. De klem bewoog, sprong plotseling open en liet het oranje ding los.


  Het verbaasde hem dat hij het ving. Hij bracht het naar zijn mond, kreeg het knopje op het buisvormige deel in zijn mond. Wat was het woord toch? Deed er niet toe. Trekken, of het was afgelopen. Hij wist dat hij het niet veel langer meer vol zou houden. Hij beet op het metaal en strekte zijn arm. De chromen buis schoof soepel uit. Schakelaar om, buis uitgeschoven. Dat was het. Heel voorzichtig hief hij zijn arm, stak hem over de opstaande rand van het luikgat en zette de PIORO op de kuipvloer. Zo, gedaan.


  Katie en Jinx. Die moesten aan dek zijn. O, God, hij haalde het nooit naar de kuip, had geen kracht meer. Maar het moest. Net als bij het optrekken aan de oliejas zou hij het in enen moeten doen. Hij deed het, en zijn lichaam braakte uit protest. Hij lag op de kuipvloer in de brij van zijn maaltijd van de vorige avond en probeerde niet te hijgen, want hijgen betekende helse pijn. Tot zijn verbazing zag hij al vrij snel kans om zich op te werken tot zittende houding. Iets stak hem in zijn rug en hij verschoof het. Het was de PIORO. Hij zette het apparaat op een van de kuipbanken en keek een tijdje naar het knipperende rode lichtje. Hij moest kijken of Katie en Jinx aan dek waren. Het lukte hem om op zijn knieën te komen, met zijn gezicht naar het luikgat. Ze waren niet aan dek. Verdwenen. Die mensen hadden hen meegenomen. Waarom? Hij liet zich terugzakken en staarde verdwaasd in de kajuit.


  Eerst zag hij het water en er stond meer dan twee centimeter. De Catbird zonk, boeg eerst, en de voorpiek was al volgelopen. Wat hij daarna zag, zag hij maar heel even, minder dan een seconde, voordat hij zijn ogen dichtkneep en de aanblik uit zijn geheugen probeerde te verdringen. Hij wendde zich af en rolde zich op tot hij in foetushouding op de kuipvloer lag, zachtjes jammerend, naarstig proberend die ene glimp uit te wissen van een tafereel dat hem de rest van zijn leven zou achtervolgen. Hij kon niet vergeten. Zijn brein projecteerde het beeld op de binnenkant van zijn oogleden, brandde het voorgoed op een plaats waar hij het niet kon negeren. Katie op haar rug op de bakboordbank, haar nachthemd om haar schouders, haar borsten bloot. Haar hoofd lag onder een vreemde hoek tegen het voorschot gedrukt en haar mond hing open. Haar gezicht was besmeurd met bloed uit haar mond, dat in opdrogende strepen van het schot naar het stijgende water liep. Hij koesterde niet de geringste hoop dat ze niet dood was.


  Jinx lag naakt op de kajuitstafel, haar voeten naar hem toe, haar gezicht, God zij dank, afgewend. Haar achterhoofd één brij. Haar benen gespreid, bloed in haar kruis en op de achterkant van haar dijen. Op de linkerbil, duidelijk afgetekend tegen huid die wit werd gehouden door bikini’s, een grote handafdruk. Niet de hare, de hoek klopte niet. Handafdruk van iemand die achter haar had gestaan. Handafdruk in haar bloed.


  Hij staarde omhoog naar de lucht, bad om bewustzijnsverlies, maar dat kwam niet, nog niet. Zijn geest zocht koortsachtig naar iets anders om aan te denken, iets dat wat hij gezien had weg zou vagen.


  PMORO. Wat betekenden die vervloekte letters? Eens kijken, ja, bijna; hebbes! Plastimo I.O.R. Opsporingsstaak!


  Maar wat betekenden die woorden precies? Hij kon niet meer denken. Hij gaf zich dankbaar over aan de met rood doorschoten duisternis die hem overspoelde.
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  Cat werd heel geleidelijk wakker, als uit een diepe slaap. Het was verbazend koel, dacht hij, voor zo’n warm klimaat. Er was veel wit om hem heen. Alles was wit.


  Hij ervoer een vlaag van paniek en probeerde rechtop te gaan zitten, maar dat lukte niet. Hij was te zwak. Wat gebeurde er allemaal? Hij trachtte zijn kalmte te hervinden en keek om zich heen, zoekend naar iets in de kamer dat hem zou vertellen waar hij was. Een ziekenhuis, dat was duidelijk. Er waren nog drie bedden in de kamer, alle drie leeg en onopgemaakt. Aan een rek naast zijn bed hing een fles met een doorzichtige vloeistof, die verbonden was met een naald in zijn arm. Had hij gehallucineerd? Had het allemaal deel uitgemaakt van een afschuwelijke droom? Hij drukte even en kreeg een pijnscheut als reactie. Geen droom. Het was gebeurd en tot zijn grote verdriet kostte het hem geen enkele moeite om het zich allemaal te herinneren. Hij zag een bel naast zijn hoofd en drukte erop. Even later draafde er een Zuidamerikaanse vrouw de kamer binnen. ‘U bent wakker,’ zei ze. Nogal onwijs, vond Cat.


  Hij wilde iets zeggen, maar zijn keel en tong waren kurkdroog. Hij kreeg er geen woord uit. De verpleegster scheen het te begrijpen en schonk een glas water voor hem in uit een thermosfles naast zijn bed; ze deed een rietje in het glas en gaf het hem. Hij dronk wat van het koele water en spoelde daarna zijn mond tot het droge gevoel weg was.


  ‘Waar?’ wist hij uit te brengen.


  ‘U bent in Cuba,’ zei de vrouw. Ze sprak met een heel licht accent.


  ‘Mijn vrouw en dochter… ’ zei hij. Hij moest weten of het inderdaad allemaal echt was gebeurd.


  Haar gezicht betrok even. ‘Ik zal iemand halen,’ zei ze, en verliet de kamer.


  Er verstreken een paar minuten, toen kwam de verpleegster terug met een jongeman met een witte jas over wat eruitzag als de broek van een marine-uniform. ‘Ik ben dokter Caldwell,’ zei hij tegen Cat, zijn pols beetpakkend. ‘Hoe voelt u zich?’


  Cat knikte alleen maar. ‘Mijn vrouw en dochter zijn dood,’ zei Cat. Hij stelde het als een feit, wilde de man niet de gelegenheid geven om tegen hem te liegen.


  De jongeman knikte. ‘Ik ben bang van wel,’ zei hij. ‘Dat herinnert u zich dus?’


  Cat knikte. ‘Bent u Cubaan?’


  De dokter keek hem even niet-begrijpend aan. ‘O, nee,’ zei hij ten slotte. ‘U bent in Guantanamo, de marinebasis, officieel dus niet op Cubaans grondgebied. U bent hier twee dagen geleden na een speuractie van de kustwacht met een helikopter gebracht.’


  ‘Hoe ernstig ben ik gewond?’


  ‘Wel, u was er niet zo best aan toe toen u aankwam. We zijn een paar uur met u bezig geweest om alle ganzenhagel uit u te halen. Wat was het eigenlijk, licht kaliber jachtgeweer?’


  Cat knikte. ‘Mijn eigen geweer.’


  ‘U mag blij zijn dat het geen zwaar kaliber was met grove hagel. Voor zover ik het kan bekijken hebt u niet in levensgevaar verkeerd. Het verbaast me eigenlijk dat u er zo lang over heeft gedaan om weer bij te komen. Het leek bijna wel of u niet wakker wflde worden.’


  ‘De boot?’


  ‘Er is een officier met het onderzoek belast; ik heb hem laten halen. Hij zal u wel op de hoogte brengen.’


  Op dat moment, alsof hij op deze woorden had gewacht, kwam er een andere officier, een luitenant, de kamer binnen. ‘Hallo, meneer Catledge, welkom in het land der levenden.’


  Cat knikte. ‘Dank u.’


  ‘Voelt u zich goed genoeg om een praatje te maken?’


  ‘Jawel.’ Hij wees op het bed. ‘Kan dit ding wat omhooggezet worden?’


  De officier verstelde het bed tot Cat bijna rechtop zat.


  ‘De boot?’ vroeg Cat weer.


  ‘Ik ben Frank Adams, noemt u me maar Frank. Ik ben officier bij de militaire politie. U bent Wendell Catledge?’


  Adams leek opgelucht. ‘Ik heb uw vingerafdrukken laten natrekken,’ zei hij. ‘En we hadden het registratienummer van uw boot. U had geen papieren bij u.’


  Cat tilde zijn linkerarm op en keek naar zijn pols. ‘Mijn naam staat op de onderkant van mijn horloge gegraveerd. ’ Er liep een witte streep door de gebruinde huid.


  ‘U had geen horloge om.’


  ‘Ik weet zeker dat ik het om had toen ze kwamen,’ zei Cat. ‘Het was even voor zessen in de ochtend. Wat is er gebeurd met de boot en mijn vrouw en dochter?’


  Adams trok een stoel bij en ging zitten. ‘Een paar minuten voor acht, donderdagochtend, dat is inmiddels twee dagen geleden, pikte een vliegtuig van de Lufthansa dat van Bogota op weg was naar San Juan het signaal van uw opsporingsstaak op. Nog geen uur later vond een kustwachthelikopter uw boot en zijn er twee kikvorsmannen te water gelaten. De voorplecht van de boot was al onder de golven verdwenen. U was in de kuip. Uw… de vrouwen waren in de kajuit, beiden dood. Voordat de mannen u in de helikopter konden krijgen, kwam de achtersteven uit het water en zonk de boot naar de diepte. U hebt nog een paar minuten in het water gelegen voordat ze u omhoog konden hijsen. De vrouwen zijn met de boot gezonken. Daar kon men verder niets aan doen.’


  Cat knikte en zijn ogen vulden zich met tranen.


  ‘Uw zwager is hier; hij is ondergebracht in een van de vrijgezellenverblijven van het officierskwartier. Ik heb iemand gestuurd om hem te halen. Denkt u dat u me nu kunt vertellen wat er gebeurd is? Ik wil alles doen wat binnen mijn vermogen ligt, maar dan moet ik wel de bijzonderheden weten. ’ Adams haalde een kleine cassetterecorder te voorschijn.


  Cat vermande zich en begon bij het begin.


  


  Toen Cat weer wakker werd, zat Ben Nicholas, zijn compagnon en Katie’s broer, naast het bed, en op zijn doorgaans open, vriendelijke gezicht was de verbijstering zichtbaar. Voordat Cat iets kon zeggen, greep Ben zijn hand.


  ‘Je hoeft het me niet te vertellen,’ zei hij, met enige moeite.


  ‘Adams heeft me de bandopname laten horen. Hij was diep onder de indruk van je grondigheid.’


  ‘Dank je, Ben,’ zei Cat. ‘Hoe lang ben je hier al?’


  ‘Ik ben gisteravond gekomen. Ik ben door de marine overgevlogen uit Miami. De marine heeft goed voor me gezorgd. Nooit gedacht dat ik nog eens in Cuba zou komen.’


  ‘Ik ook niet. Weet Dell het al?’


  ‘Volgens de dokter kunnen we je over een dag of twee overbrengen naar Atlanta. Ik heb een luchtambulance klaarstaan in Miami. Die komt naar Cuba zodra ik het sein geef.’


  ‘Heb je het Dell al verteld?’


  Ben schudde zijn hoofd. ‘Ik kon hem niet vinden, Cat. Ik kreeg een antwoordapparaat toen ik hem belde en zo wilde ik het hem niet vertellen. Ik ben nog naar zijn huis geweest, in dat flatgebouw; niemand deed open. De portier zei dat hij hem al een paar dagen niet gezien had. Liz belt hem om het uur. Ze wil dat je bij ons blijft tot je beter bent. Ze zou het liefst ook gekomen zijn, maar haar moeder ligt weer in het ziekenhuis. De publiciteitsman op de zaak handelt de pers af. Een journalist van het persbureau kreeg het verhaal te pakken, ik denk van de kustwacht. Iemand van de financiële afdeling van de New York Times herkende je naam en daarna namen de kranten in Atlanta het verhaal op en… tja, toen was het hek van de dam. Het verhaal was gewoon té sensationeel  bekend zakenman, uitvinder, dat soort werk.’


  Cat knikte. ‘Ben, het is mijn schuld; ik heb dit Katie en Jinx aangedaan.’


  ‘Nee, nee, zo moet je niet denken. Je hebt ze niet bewust in gevaar gebracht; je had dit niet kunnen voorzien.’


  ‘Ik heb ze naar Santa Marta gebracht. Katie wilde niet; ik heb haar overgehaald, min of meer gedwongen.’


  ‘Luister, Cat,’ zei Ben. ‘Ik weet hoeveel je van Katie en Jinx hield. Je hebt gewoon gedaan wat je het beste leek en dat is misgegaan. Zo iets kan je niet voorzien. De enigen die schuld hebben, zijn de daders. Zo zou Katie het zien en Jinx ook. En zo moet jij het zien; anders word je gek.’


  Ze begonnen allebei te huilen. Cat sloeg een arm om Ben heen en zo bleven ze een tijdje snikkend zitten. Nadat ze tot bedaren waren gekomen en Ben vertrokken was, wist Cat dat dit de laatste keer was dat hij gehuild had. Hij zou zich zulk zelfmedelijden niet meer kunnen veroorloven, niet als hij wilde blijven leven.


  Zijn geheugen begon zich aan hem op te dringen, maar hij verzette zich, zette alle gedachten van zich af. Hij kon dat tafereel op het jacht gewoon niet nóg eens zien. Toch zag één beeld kans zijn verdediging te omzeilen en tot zijn brein door te dringen. De handafdruk tekende zich af, scherp omlijnd en rood. Toen welde de woede op. En met de woede kwam een vraag: waarom? Niet alleen maar waarom hij of waarom Katie en Jinx, maar waarom was dit gebeurd? De duidelijkste herinnering die hij van het jacht had nadat die mensen verdwenen waren, was dat het nog volkomen intact was. Alle dure elektronische apparatuur had nog op zijn plaats gezeten en niets had erop gewezen dat de boot geplunderd was. Ze hadden veel dingen aan boord gehad die zeker interessant waren geweest voor een dief, maar daar was niets van weggenomen. Voor zover hij wist, had hij geen vijanden en bovendien had deze daad niet voorbereid kunnen zijn, want de beslissing om koers te zetten naar Colombiaanse wateren, was spontaan genomen. Vóór de ochtend van die verschrikkelijke dag wist hij niet dat hij naar Santa Marta zou varen.


  Het had er alle schijn van dat deze mensen zich moedwillig schuldig hadden gemaakt aan zeeroverij en twee moorden  drie, waar het hen betrof  zonder er meer aan over te willen houden dan een Rolex van vijfentwintighonderd dollar. Het leek volkomen zinloos en dat maakte Cat alleen maar bozer. Hij wist dat Katie en Jinx reddeloos verloren waren, dat hij hen nooit meer terug zou krijgen, maar hoe graag hij ook de mensen wilde hebben die hen vermoord hadden, toch wilde hij vooral weten waarom het gedaan was.


  Zo legde hij de eerste bouwstenen van een nieuw voornemen. Hij zou er, zo nodig, iedere cent die hij had tegenaan gooien en er de rest van zijn leven aan wijden om erachter te komen.
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  Cat klom uit het zwembad achter zijn huis en liep, diep ademhalend, een paar keer over de tegels heen en weer. Dit ging allemaal een stuk gemakkelijker dan in het begin, dacht hij. Hij was zo slap als een vaatdoek geweest toen hij uit het ziekenhuis kwam. Hij was begonnen met baantjes te trekken om de borstspieren die door de hagel uit het jachtgeweer beschadigd waren op te rekken en was plezier gaan beleven aan deze training, voor zover hij ergens nog plezier aan kon beleven. Het was beter dan in een stoel wat voor je uit te zitten staren. Dat had hij genoeg gedaan.


  Hij was in het ziekenhuis een kleine dertig pond afgevallen en sinds die tijd nog eens bijna twintig. Hij woog nu net zoveel als toen hij van de middelbare school kwam en voelde zich stukken beter; sterk, gebruind en in prima conditie. Hij keek nog steeds van zichzelf op als hij langs een spiegel liep  slank, gladgeschoren en korter geknipt dan hij in jaren geweest was. Hij had deze goede conditie verkregen door te zwemmen en tennisballen terug te slaan naar een machine. Het waren beide bij uitstek activiteiten voor de eenling. Hij had een paar keer getennist op de club, maar was erachter gekomen dat hij geen behoefte had aan gezelschap; hij trainde liever in alle eenzaamheid.


  Iemand riep hem van de achterkant van het huis. Cat draaide zich om en zag Wallace Henderson, een gepensioneerde hoofdinspecteur van politie en tegenwoordig een gerenommeerde privé-detective in Atlanta, op hem af komen. Met bange voorgevoelens schudde hij de man de hand en liet hem plaats nemen op een stoel bij het zwembad terwijl hij een badjas aantrok. Hij wist wat er ging komen.


  ‘We hebben nu de volgende situatie, meneer Catledge,’ zei Henderson. ‘Mijn mensen hebben er nu bijna drie maanden en veel van uw geld in gestoken om elke denkbare aanwijzing en theorie in deze zaak na te trekken. We hebben alle tandartsen in San Diego plus de omliggende plaatsen gebeld of bezocht en vonden er twee die een zoon hadden die Denny heette; één was net op de middelbare school en de andere was drie. We hebben de bemanningslijsten van de afgelopen tien jaar bekeken van de zeilwedstrijden waaraan deze Denny zei meegedaan te hebben. Die leverden niets op. We hebben samengewerkt met het ministerie van Buitenlandse Zaken en de Colombiaanse politie. De Colombiaanse politie heeft een compositietekening verspreid die gebaseerd is op uw beschrijving van de twee mannen  de vrouw heeft u niet goed genoeg gezien voor een beschrijving. Bovendien hebben ze een beschrijving van uw horloge en de inscriptie aan de onderkant rond laten gaan. De Colombiaanse en Amerikaanse marine hebben constant uitgekeken naar een sportvissersboot met de naam Santa Maria  wat een veel voorkomende naam voor een boot blijkt te zijn in Zuid-Amerika  en er is geen spoor van een dergelijke boot te bekennen. We hebben een bergingsmaatschappij de mogelijkheid laten onderzoeken om uw jacht te lichten en het stoffelijk overschot van uw vrouw en dochter te bergen, maar uw boot is in ruim achttienhonderd meter water gezonken en is onbereikbaar. Het punt is, meneer Catledge, dat ik niet geloof dat ik met goed fatsoen nog meer geld van u kan aannemen. Ik ben vijfentwintig jaar bij de politie geweest en werk nu bijna tien jaar als privé-detective, maar ik wil u wel vertellen dat ik nog nooit een zaak heb gehad met zó weinig aanknopingspunten en zó veel doodlopende sporen. Goed, de kans bestaat dat een van de onderzoeken die we hebben ingesteld in de toekomst een antwoord oplevert  de Santa Maria zou bijvoorbeeld gevonden kunnen worden  maar dat is verre van zeker en dat hebben we niet in de hand. Ik wil niet zeggen, meneer Catledge, dat u moet vergeten dat uw vrouw en dochter vermoord zijn en uw jacht tot zinken werd gebracht; ik wil ook niet zeggen dat we nooit te weten zullen komen waarom dit gebeurde of dat de daders nooit ter verantwoording geroepen zullen worden. Maar ik moet u wel zeggen dat ik op dit moment geen enkele manier weet om dat voor elkaar te krijgen.’ De man schoof onrustig op zijn stoel. ‘Ik weet het gewoon niet,’ zei hij beslist.


  ‘We zouden zelf een paar mannetjes in Colombia aan het werk kunnen zetten,’ zei Cat, terwijl hij probeerde de wanhoop uit zijn stem te houden.


  Henderson schudde zijn hoofd. ‘Nee  ik bedoel, dat zouden we inderdaad kunnen doen; ik zou, met behulp van bepaalde collega’s, vermoedelijk wel een paar Zuidamerikaanse krachten kunnen vinden die daar niet zouden opvallen, maar dank zij de druk die u op Buitenlandse Zaken uitoefende, heeft de Colombiaanse politie mijns inziens een prima onderzoek ingesteld in Santa Marta. U hebt de vertaling van de rapporten gelezen; geen enkele buitenstaander zou het ook maar half zo goed kunnen doen. U hebt in ieder geval de belangstelling van de plaatselijke politie. Als ze iets vinden, zullen ze ons dat zeker laten weten,’


  Cat slaakte een zucht. ‘U zal wel gelijk hebben,’ zei hij vermoeid. ‘Ik heb u betaald voor uw kennis van zaken en uw advies en u hebt me beide gegeven. Daar ben ik u dankbaar voor, inspecteur.’ Hij ging staan. ‘Ik zal dus gewoon moeten wachten tot er iets nieuws aan het licht komt.’ Hij stak zijn hand uit. ‘U kunt me een rekening sturen voor het werk dat ik nog niet betaald heb.’


  Henderson pakte zijn hand. ‘Weet, meneer Catledge, dat ik dit als een persoonlijke nederlaag zie. Maar ik heb er alles aan gedaan. Ik hoop dat u me belt als u verder nog iets hoort.’


  


  Cat stapte in de Porsche en reed weg. Hij was een snelle rijder en zijn vele bekeuringen getuigden daarvan, maar vandaag reed hij lusteloos, ongeconcentreerd. Hij had er meer dan eens over gedacht om met de auto ergens heen te gaan en tegen een boom of bruggehoofd op te rijden en er een eind aan te maken. Het enige dat hem had tegengehouden was de hoop Denny en zijn trawanten te vinden en dat was nu onwaarschijnlijk geworden.


  Ben en Liz waren geweldig geweest, hadden hem te eten gevraagd en vrienden uitgenodigd om te voorkomen dat hij een kluizenaar werd. Er was zelfs een paar keer geprobeerd om hem aan een vrouw te koppelen, avondjes die op niets waren uitgelopen. Hij had gewoon geen belangstelling voor vrouwen, had eigenlijk nergens belangstelling voor. Zelfs de zaak, die hem eens zoveel bevrediging had geschonken, sprak hem niet meer aan. Hij was bij elkaar niet meer dan een paar keer op kantoor geweest; iedereen had op zijn tenen gelopen en hij had zich volkomen overbodig gevoeld. Ben was benaderd door een groter bedrijf over een eventuele overname en dat kwam Cat prima uit, ook al had hij het geld niet nodig.


  Hij voelde zich plotseling niet lekker en zette de auto aan de kant van de weg. Hij bleef een tijdje in de berm staan, zijn misselijkheid onderdrukkend, terwijl hij probeerde te bedenken wat hij verder nog voor Katie en Jinx kon doen, wat er nog voor redenen waren om te blijven leven. Plotseling hoorde hij een luid geraas boven zich en gleed er een schaduw over de auto. Cat keek op en kwam tot de ontdekking dat hij aan het eind van een startbaan van vliegveld Peachtree Dekalb stond, een klein vliegveld voor sportvliegtuigen bij Atlanta. Hij zag het vliegtuig klimmen, draaien en terugkeren naar de baan.


  Cat startte de auto en reed naar de hoofdingang van het vliegveld. Toen hij door het hek kwam, viel zijn oog direct op een bord met de tekst ‘PDK Vliegschool’. Even later zat hij voor een bureau tegenover een innemende man die hem de vliegopleiding uit de doeken deed.


  


  Een half uur later zat hij aan het begin van een startbaan in een Cessna 152 oefenvliegtuig en luisterde hij aandachtig naar de jonge instructeur met het frisse gezicht die naast hem zat. ‘Goed,’ zei de jongeman, ‘vol gas, houd het vliegtuig op de middellijn, controleer uw luchtsnelheid en trek bij vijftig knopen op.’


  Cat duwde de gashendel naar voren en het kleine vliegtuig kwam in beweging. Hij stuurde met het voetenstuur en hield angstvallig de snelheidsmeter in de gaten. Bij vijftig knopen trok hij de stuurknuppel naar zich toe. Het kleine vliegtuig sprong van de startbaan en hij had het gevoel of zijn maag op de grond achterbleef.


  ‘Vlieg rechtdoor en klim naar drieduizend voet,’ zei de instructeur. Een paar minuten later vlogen ze boven het Laniermeer, vijfenzestig kilometer ten noorden van de stad, en oefenden ze het nemen van bochten. Vliegen was iets waar hij in de afgelopen jaren wel over gedacht had, maar nooit de tijd voor had gehad. Nu was tijd het enige dat hij had. Een uur later was Cat een handboek verstrekt en had hij zich laten inschrijven bij de vliegschool.


  Die avond bleef hij tot laat in het handboek lezen. De volgende dag nam hij een les van twee uur. De dag daarop weer. Daarna ging hij elke dag dat het weer goed was vliegen en bracht hij zijn tijd op de grond door met het bestuderen van het handboek en het werkboekje. Hij volgde een weekendcursus om zijn theoretisch onderricht te versnellen en legde de dag na het weekend het schriftelijk examen van de FAA foutloos af. Tien dagen na het begin van zijn opleiding vloog hij voor het eerst solo en begon hij alleen proefvluchten en overlandvluchten te maken. Zijn concentratie was honderd procent. Hij las ieder luchtvaarttijdschrift dat hij te pakken kon krijgen en elk boek waar hij nog tijd voor had. Hij beet zich met hardnekkige vastberadenheid in de opleiding vast, bezeten bijna. De opleiding vulde zijn leven, liet hem geen tijd om aan andere dingen te denken en dat was wat hij wilde.


  Halverwege de vierde week van de opleiding wachtte de instructeur hem op de landingsbaan op na een trainingsvlucht. ‘Ik heb u opgegeven voor het brevet. Morgenochtend, tien uur,’ zei de jongeman. ‘Ik kan u wel vertellen, meneer Catledge, dat u hier een record hebt gevestigd. Ik heb nog nooit iemand zó hard zien werken en zoveel in zo’n korte tijd zien doen. Ik denk dat uw examenvlucht van een leien dakje zal gaan.’ Ze waren een uur bezig met het invullen van de formulieren en het controleren van Cats logboek; daarna ging Cat naar huis, opgebeurd door het idee dat hij morgen, na een examenvlucht die hij met het volste vertrouwen tegemoet zag, in het bezit zou zijn van zijn brevet. Hij begon erover te denken om zich voor het instrumentvliegen op te laten leiden.


  Eenmaal thuis trok hij een zwembroek aan en liep naar het zwembad. Hij dook in het water en begon in een langzaam, regelmatig tempo baantjes te trekken, waarbij hij gelijkmatig trappelde, zijn slagen telde en elke spier in zijn lichaam aan het werk zette. Hij zwom twintig baantjes, trok zich op de kant en ademde diep. Hij had water in zijn ogen en het duurde even voordat hij besefte dat er iemand aan de overkant van het zwembad stond en naar hem keek. De gedaante was lang en slank, had wel iets van de man die hij de laatste tijd in de spiegel zag.


  ‘Hallo, Dell,’ zei hij.


  De jongen zei niets, bleef hem alleen maar star aanstaren.


  ‘Je was er niet,’ zei Cat, terwijl hij probeerde zijn stem zo vlak mogelijk te houden. ‘We hebben geprobeerd je te bereiken. Heb je het al gehoord?’


  Dell kwam niet dichterbij, maar knikte. ‘Ik zat in het buitenland. Ik las het in de krant, kort nadat het gebeurd was.’


  ‘Waarom ben je niet thuisgekomen? Er was een herdenkingsdienst. Er waren erg veel mensen.’


  Dell leek even na te denken voordat hij antwoord gaf. ‘Ik ben niet thuisgekomen omdat ik niets meer voor mam en Jinx kon doen en omdat ik jou misschien vermoord had. Per slot van rekening heb jij mam én Jinx vermoord; zo zie ik ’t tenminste.’ Cat knikte. ‘Dan zijn we het voor de verandering eens over iets eens.’


  ‘Je geeft dus toe dat je verantwoordelijk bent voor hun dood?’ vroeg Dell verbaasd.


  ‘Zeker,’ antwoordde Cat. ‘Je als een volwassen mens gedragen houdt onder andere in dat je verantwoordelijkheid voor je daden draagt. Daar kom jij misschien ook nog eens achter.’


  Het gezicht van de jongen vertrok. ‘Klootzak. Ik zou je eigenlijk alsnog kapot moeten maken.’


  ‘Misschien wel,’ antwoordde Cat. ‘Daar kon je me wel eens een dienst mee bewijzen en het moet geen probleem voor je zijn. Tenslotte worden er in jouw werkkring dagelijks mensen vermoord.’


  ‘Ik voorzie alleen maar in een behoefte, net als jij,’ zei Dell.


  ‘Ja hoor, Dell, dat moet je jezelf maar voorhouden. En dan maar niet denken aan de ellende die jij en je soort berokkenen. Het geld is het enige dat telt.’


  ‘En wat zeg je dan van de ellende die jij mijn moeder en mijn zuster hebt berokkend?’ siste hij Cat toe.


  ‘En wat zeg jij van de ellende die jij hun bezorgd hebt?’ vroeg Cat. ‘Twee jaar lang ging je moeder elke avond naar bed met de angst midden in de nacht gewekt te worden door de politie, die haar kwamen vertellen dat je gearresteerd of vermoord was. Je zuster durfde je naam niet buiten de familie te laten vallen omdat ze bang was dat ze er mensen mee in verlegenheid bracht. Je hebt hun veel gegeven  een niet-aflatende lijdensweg. De laatste avond van hun leven zaten we aan tafel te praten en zag ik tranen in hun ogen komen toen je naam ter sprake kwam. Ik moet zeggen dat zij geloofden dat je nog iets had wat je de moeite van het redden waard maakte. Die hoop deel ik al een tijdje niet meer.’


  ‘Nou,’ zei Dell, ‘je hoeft niet langer aan mij te denken. In plaats daarvan kan je eraan denken dat zij nog zouden leven als jij niet zo stom was geweest.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Cat. ‘Zolang ik leef.’


  ‘Ik ga naar Miami,’ zei Dell. ‘Je hoort niet meer van me. Dat kwam ik je zeggen.’


  ‘Toch ook nog goed nieuws,’ zei Cat bitter.


  ‘Ja, ik kom hogerop,’ antwoordde Dell. ‘Ik krijg het nu rechtstreeks, geen kleine deals meer, ik zit bij de top. Ik wed dat ik dit jaar meer verdien dan jij.’


  ‘Daar hoeven we niet om te wedden,’ antwoordde Cat, die zich moest beheersen om niet naar de andere kant van het zwembad te rennen en zijn zoon dood te slaan. ‘De handel in ellende heeft altijd al goed verdiend. Het enige dat je moet doen om je weddenschap te winnen is tot het eind van het jaar in leven blijven. Van wat ik van jouw werkkring heb gehoord, is dat nog niet zo makkelijk als je misschien wel denkt.’


  ‘Dat zullen we zien,’ zei Dell verbeten. Hij draaide zich om en liep naar het tuinhek.


  ‘Dat zullen we zien,’ zei Cat zachtjes tegen zichzelf.


  Hij liet zich weer in het zwembad zakken en begon met lange, langzame slagen te zwemmen. Diep inademen, zei hij tegen zichzelf. Laat de woede wegvloeien in het water. De jongen was verloren; vergeet hem.


  Het hielp niet.


  Cat bracht de avond zittend door, starend naar de televisie in de slaapkamer. Het handboek lag op zijn schoot, open en vergeten. Het vliegexamen van de volgende dag, iets dat hij met ongeduld tegemoet had gezien, leek veraf en van geen belang. Hij ging om twaalf uur naar bed, klaar wakker, hopend dat hij vergetelheid zou vinden, maar hij bleef nog heel lang bij bewustzijn. Veel later, toen hij was weggegleden in een lichte en onrustige slaap, schrok hij plotseling wakker. Hij was door iets gewekt; maar wat? Het was geen geluid geweest.


  Nog geen seconde later ging de telefoon. Dat moest hij voorzien hebben, dacht hij. Hij keek op het klokje naast het bed: even na vieren. Wie kon dat in godsnaam zijn? Hij ervoer een plotselinge vlaag van paniek. De telefoon ging weer. Klaar wakker nu, in de greep van een onberedeneerde angst, nam hij de hoorn van de haak. ‘Hallo,’ zei hij, met enigszins onvaste stem. Het enige antwoord was een luid geruis, dat van heel ver leek te komen. ‘Hallo,’ zei hij weer, luider ditmaal.


  Toen, zwak maar toch duidelijk, hoorde hij een stem die hij overal en op elk uur van de dag zou herkennen, een stem die hij niet had verwacht ooit nog te zullen horen.


  ‘Pap?’ vroeg de stem.


  Cat voelde hoe het bloed naar zijn hoofd steeg en zijn borst en keel werden samengeknepen; hij leek niet meer te kunnen ademen.


  Voordat hij iets kon zeggen, hoorde hij een wild geschuifel aan de andere kant van de lijn, gevolgd door een luide bons en, even later, een elektronisch piepje, toen de verbinding werd verbroken.


  Hij bleef in de telefoon roepen, schreeuwen, smeken, tot hij ten slotte tot bedaren werd gebracht door de aanhoudende gesprek toon.


  Hij was weer alleen, verslagen, en staarde met wijd open ogen in de duisternis.
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  ‘Het spijt de senator dat hij u zelf niet te woord kan staan, meneer Catledge. Hij zit een vergadering van de veiligheidscommissie voor. Ik ben zelf een van de adviseurs van de commissie en zou eigenlijk ook aanwezig moeten zijn, maar de senator is u erg dankbaar voor uw steun in het verleden en wilde graag weten wat we voor u kunnen doen.’


  Ze zaten in de kleine vergaderzaal naast het kantoor van Benjamin Carr, senator van Georgia. Carrs eerste secretaris zat tegenover Cat aan tafel.


  ‘Daar heb ik alle begrip voor,’ zei Cat. ‘Ik heb al te veel beslag op zijn tijd gelegd.’


  ‘Allerminst,’ antwoordde de man. ‘Uw situatie heeft hem erg beziggehouden.’ De man, die Cat op veertig schatte, zette zijn ellebogen op de tafel, strengelde zijn vingers ineen en liet er zijn kin op rusten. ‘Ik heb al contact met Buitenlandse Zaken onderhouden, dus het is misschien wel zo goed dat u en ik met elkaar praten. Ik geloof dat u net van het ministerie komt?’


  Cat knikte. ‘Ik heb het hoofd van de Colombiaanse afdeling gesproken.’


  ‘Barker?’


  ‘Dat is ’m. Hij had alle begrip voor me.’


  ‘Maar…?’


  ‘Maar hij zegt dat hij niets voor me kan doen. De Colombiaanse politie is niet bereid om een nieuw onderzoek in te stellen naar aanleiding van één enkel door de telefoon gesproken woord van iemand die als dood te boek staat.’


  ‘Daar was ik al bang voor,’ zei de secretaris. ‘Per slot van rekening heeft u zelf gezien dat ze dood was en hebben de kikvorsmannen van de kustwacht dat bevestigd.’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Wat ik zag, heb ik maar een fractie van een seconde gezien, kort nadat ik met een jachtgeweer in mijn borst was geschoten. Ik was geen erg betrouwbare getuige. Ik weet dat ik Katie heb gezien, die lag op haar rug op de bakboordbank, maar Jinx… het meisje van wie ik dacht dat het Jinx was… lag met haar gezicht omlaag op de kajuitstafel, naakt. Ik denk dat ik Jinx al sinds haar negende, tiende niet meer naakt heb gezien en zoals ik al zei, heb ik niet lang gekeken. Daar we met zijn drieën aan boord waren, nam ik gewoon aan dat het Jinx was.’


  ‘Wie was het meisje dat u zag dan?’


  ‘De piraat, Denny’s handlanger, had een vrouw aan boord. Misschien is zij voor Jinx in de plaats gekomen  ik weet het niet. Ik weet dat dit allemaal niet logisch lijkt. Ik heb maar een glimp van haar opgevangen  ik geloof dat ze wat ouder was dan Jinx en van Zuidamerikaanse afkomst, maar gezien de staat waarin ik verkeerde toen ik bijkwam, maak je zo’n vergissing al snel.’


  ‘Ja, dat begrijp ik.’


  Cat boog zich voorover. ‘Waar ik me niet in vergist heb, is de stem door de telefoon. Dat was Jinx. Ze zei “Pap”. Volgens mij was dat het eerste woord dat ze ooit tegen me zei en ik heb het haar haar hele leven horen zeggen, in ieder geval tot ze volwassen begon te worden en besloot me Cat te noemen. Ik zou Jinx’ stem altijd herkennen en zeker wanneer ze dat zegt. Het was Jinx.’


  De secretaris staarde naar zijn spiegelbeeld op het tafelblad. ‘Ik geloof u,’ zei hij ten slotte. ‘Wat zijn uw plannen? Gaat u terug naar Colombia?’


  Alleen al de gedachte om naar Colombia terug te keren vervulde Cat met paniek. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij. ‘Barker, op het ministerie, ontraadde me het ten zeerste. Hij zegt dat ik niet over de middelen beschik om zelf een onderzoek in te stellen en God weet dat hij gelijk heeft. Hij geeft me geen enkele medewerking als ik toch ga. Zegt dat het ministerie geen verantwoordelijkheid wil dragen.’


  ‘Dus wat bent u van plan?’ vroeg de secretaris, hem scherp opnemend.


  Cat leunde achterover en zuchtte. ‘Ik ga terug naar Colombia,’ zei hij. ‘Dat is de enige weg die nog openstaat en ik zou het mezelf nooit vergeven als ik er niet alles aan had gedaan om Jinx te vinden.’


  De man keek Cat aan alsof hij een spoor van twijfel op diens gezicht zocht. ‘Uw besluit staat vast? Daar kan ik u niet van afbrengen?’


  ‘Nee, ik ga. Ik heb wat geld; misschien dat ik naar de krant ga en een beloning uitloof.’


  Er leek even een geschrokken uitdrukking over het gezicht van de secretaris te glijden. Hij ging staan. ‘Wilt u mij even excuseren. Ga nog niet weg. Ik ben zo terug.’ Hij verliet het vertrek. Cat liep naar het raam en staarde naar de koepel van het Capitool. Er stond hem geen andere weg meer open. Hij zag er vreselijk tegenop, maar zou toch terug moeten gaan naar Colombia, naar Santa Marta, om een begin te maken. Ergens in dat land liep iemand rond die wat wist. Misschien kon hij de informatie kopen. Geld was het enige dat hij nog had. Ze mochten het allemaal hebben als ze hem Jinx teruggaven. Hij keek naar de mensen die het Capitool ingingen en uitkwamen, terwijl een verlammende angst voor wat hem wachtte langzaam bezit nam van zijn brein.


  Er verstreken tien minuten. De secretaris kwam het zaaltje weer binnen. ‘Wilt u even gaan zitten?’ zei hij.


  Cat sleepte zich terug naar de stoel.


  De jongere man legde zijn handen voor zich op de tafel en deed zijn vingers uit elkaar alsof hij een onzichtbare kaart spreidde. ‘Ik wil dat u het volgende goed begrijpt,’ zei hij. ‘Aan ons gesprek kwam een eind toen ik een paar minuten geleden deze kamer uitging. Ik heb u gezegd dat we met u meeleefden, maar dat de senator niets meer voor u kon doen; vervolgens hebben we elkaar de hand geschud en bent u weggegaan.’


  Cat kwam met een schok in het heden terug, verwonderd.


  ‘Dit deel van het gesprek heeft nooit plaatsgevonden,’ zei de secretaris ernstig. ‘En niemand  of dat nu de senator is of wie dan ook-mag er ooit iets van horen. Begrijpt u mij?’


  ‘Ja,’ zei Cat, terwijl zijn hart sneller ging kloppen. ‘Volkomen.’


  ‘U logeert in het Watergate hotel?’


  ‘Inderdaad, maar ik was van plan om yoor de lunch mijn koffers te pakken en weer naar Atlanta terug te gaan.’


  ‘Blijf nog een nacht. U zult morgen, waarschijnlijk in de middag, door iemand gebeld worden die zich voorstelt als Jim. Alleen maar Jim.’


  ‘Jim. Morgenmiddag.’


  ‘Misschien vroeger. Blijf op uw kamer tot u van hem hoort. U moet niet te veel verwachten, maar hij kan u vermoedelijk advies geven. Ik kan u niet beloven dat het advies u aan zal staan, maar ik weet geen andere manier om u nog te helpen.’


  Cat ging staan en stak zijn hand uit. ‘Ik stel het zeer op prijs dat u mij gelooft. Dat heeft niemand nog gedaan.’


  De man omklemde zijn hand. ‘Meneer Catledge, ik zou willen dat ik meer voor u kon doen,’ zei hij.


  


  Cat sliep toen de telefoon ging. Hij had die nacht niet veel geslapen en was laat in de middag voor de televisie weggedommeld. De telefoon was twee keer overgegaan voordat hij wist waar hij was. Hij keek op het klokje naast het bed voordat hij opnam. Een paar minuten over zes.


  ‘Hallo?’


  ‘Mijn naam is Jim. Ik geloof dat wij een gemeenschappelijke vriend hebben.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Kunt u naar 528 komen?’


  ‘Waar?’


  ‘Kamer 528, hier in het hotel.’ De man hing op.


  Cat spatte wat water in zijn gezicht en trok een colbert aan. Hij nam de lift naar de vijfde verdieping, vond de kamer en klopte. De man die opendeed was achter in de vijftig, vrijwel grijs en gekleed in een driedelig pak, een overhemd met knoopjes aan de boord en een kleurige, wollen stropdas. Hij zag er niet bijzonder fris uit. Hij had een baard van een dag, er zat een zweetrand aan de boord van zijn overhemd en zijn haar was vet. Hij gebaarde dat Cat binnen kon komen en wees op een van de fauteuils.


  ‘Neem plaats,’ zei hij, terwijl hij naar de andere stoel liep.


  Cat ging zitten en keek de kamer rond, die er niet erg bewoond uitzag. ‘Bedankt voor dit onderhoud,’ zei hij.


  ‘Senator Carrs vrienden zijn mijn vrienden,’ zei de man.


  Cat ontspande zich iets. ‘Ik zal u mijn probleem vertellen,’ zei hij.


  Jim stak een hand op. ‘Uw probleem is me bekend,’ zei hij. ‘Ik lees de krant. Laat mij maar even aan het woord.’


  Cat knikte.


  Jim deed een aktentas open, de kleinste van de twee naast zijn stoel, en haalde er een map uit. ‘Eens kijken,’ zei hij, de bladzijden omslaand. ‘Geboren in Atlanta, Northside High, redelijke aanvallende back  maar niet goed genoeg voor de universiteit; afgestudeerd in ’53, uitstel van militaire dienst voor studiedoeleinden en Korea gemist  slimme zet, kan ik je vertellen. Opleiding tot reserve-officier bij de marine, werd uiteindelijk officier bij de mariniers. Waarom?’


  ‘Ik was nog jong en wist niet beter,’ zei Cat eerlijk.


  Jim lachte. ‘Had je het niet naar je zin in Quantico?’


  ‘Niet bepaald.’


  ‘Ik was er een paar jaar vóór jou,’ zei Jim. ‘Ik kan niet zeggen dat ik het er erg naar m’n zin had.’ Hij keek weer in het dossier. ‘Maar je deed het toch niet gek. Ze hebben nog wel iets goeds over je te zeggen op je conduitestaat.’


  ‘Ik hield mijn mond en deed wat me gezegd werd.’


  ‘Dat staat hier niet,’ zei Jim, het dossier raadplegend. ‘Hier staat: “Veelvuldig gebruik van eigen initiatief, heeft de neiging te improviseren”. Dat is marinejargon voor een buitenbeentje of een dwarsligger.’


  Cat haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat ik niet geschikt was voor het leger.’


  ‘Heb je daarom het aanbod van de inlichtingendienst afgewezen?’ vroeg Jim. ‘Omdat je dacht dat die te veel op het leger leek?’


  ‘De inlichtingendienst?’


  ‘Ja, de CIA. Daar moet je van gehoord hebben,’ zei Jim droogjes.


  Cat trok zijn wenkbrauwen op. ‘Jezus, was die man van de CIA? Ik dacht dat hij me weer in dienst wilde hebben. Hij bleef er maar over doorzaniken dat ik mijn land moest dienen. Ik zei hem dat hij op moest rotten.’


  Jim lachte. ‘Ik geloof dat de rekrutering in die tijd nog wat te subtiel werd aangepakt.’


  ‘Daar ben jij bij? De CIA?’


  Jim ging niet op de vraag in en richtte zijn aandacht weer op het dossier. ‘Goed, na de technische school werkte je eerst voor IBM, toen voor Texas Instruments en ten slotte ging je voor jezelf werken met je zwager, het financieel genie. Ook niet geschikt voor het bedrijfsleven?’


  ‘Je zou kunnen zeggen dat ik te veel eigen initiatief ontplooide en de neiging had om te improviseren. Daar moesten de grote bedrijven al even weinig van hebben als de marine.’


  Jim knikte. ‘Je werd rijk. Vond die printer uit. Ben maakte een vennootschap van het bedrijf. Je betaalde al je schulden af, liet een nieuw huis en een jacht bouwen. Je bent goed voor zo’n zestien miljoen, waarvan het meeste in je bedrijf, wat onroerend goed, de geldmarkt en aandelen zit. Je hebt een slimme zwager.’


  ‘Je bent goed geïnformeerd,’ zei Cat, wat onbehaaglijk. ‘Weet je ook waar mijn dochter is?’


  Jim schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me. Maar jij schijnt te denken dat ze nog leeft en ergens in Colombia zit.’


  ‘Ja.’


  ‘En je bent vastbesloten om erheen te gaan om haar te zoeken.’


  ‘Ja.’


  ‘Colombia kan een bijzonder gevaarlijk land zijn,’ zei Jim. ‘Kan ik je dit hele idee nog uit je hoofd praten?’


  ‘Nee, tenzij je een andere manier weet om mijn dochter terug te krijgen.’


  Jim schudde zijn hoofd. ‘Helaas niet,’ zei hij. ‘En als het mijn dochter was zou ik haar ook gaan zoeken. ’ Hij wreef met de rug van zijn hand in zijn ogen. ‘Luister,’ zei hij, ‘waarom zou je er inderdaad niet heen gaan? Je bent net zo slim als de jongens van het ministerie en de Colombiaanse politie, die tot nu toe al het speurwerk hebben gedaan. Jezus, je bent slimmer  je bent rijk! Het probleem is alleen dat je niet over de goede middelen beschikt. Maar die kan je kopen.’


  ‘Wat voor middelen?’


  ‘Je zal daar hulp nodig hebben, iemand die het land kent. Je spreekt geen Spaans, neem ik aan.’


  ‘Nee, geen woord.’


  Jim deed de grootste van de twee tassen open en haalde er een forse camera uit. Hij kwam overeind en haalde een schilderij van de muur. ‘Ga daar eens staan,’ zei hij, zijn stropdas lostrekkend. ‘En doe deze das om.’


  . Cat deed wat hem gevraagd werd.


  Jim bleef praten terwijl hij een foto nam, aan een lipje achter op de camera trok en op zijn horloge keek. ‘Er is een man die wel eens geknipt kon zijn voor dit karwei, een Australiër, een zekere Bluey Holland. We hebben het geluk dat hij op het moment in Atlanta zit; hij woont al een tijdje in Amerika  nou ja, tijdelijk in ieder geval. Hij heeft veel in Colombia gezeten en kent er alle verkeerde mensen, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘En je dacht dat hij vrij was?’ vroeg Cat.


  ‘Nee, dat kan ik niet zeggen,’ antwoordde Jim. ‘Hij zit in de strafgevangenis van Atlanta. Maar hij komt binnenkort voorwaardelijk vrij. Ik zal zorgen dat iemand een goed woordje voor hem doet. Je bent erg veranderd sinds je laatste pasfoto,’ zei hij, terwijl hij een vel met vier foto’s van Cat ophield.


  ‘Ja, afgezien van mijn baard en een flink stuk van mijn haar ben ik ook zo’n twintig kilo kwijtgeraakt.’


  ‘Dat is mooi. Niemand zal je herkennen als de man wiens foto een tijdje terug in alle kranten stond.’


  ‘Waar zit Bluey Holland voor?’ vroeg Cat.


  Jim liep terug naar zijn stoel, rommelde in de grote tas en haalde er een of ander apparaat uit. ‘Onze Bluey is een superpiloot  vluchten in de Australische rimboe en de onherbergzaamste gebieden in Alaska, dat soort werk, en hij heeft de nodige trips van dit land naar diverse vliegvelden in Zuid-Amerika gemaakt.’


  ‘Juist ja,’ zei Cat.


  ‘Maar bij de laatste gelegenheid raakte Bluey betrokken bij een of andere transactie met Cubanen  Jezus, niemand zou zich tegenwoordig nog met Cubanen in moeten laten  en hij werd met die Cubanen in Atlanta gearresteerd.’


  ‘Is deze knaap een door de wol geverfde misdadiger?’


  ‘Ach, laten we het erop houden dat onze Bluey het nooit zo nauw heeft genomen met de voorschriften van de Amerikaanse douane. Bluey is geen beroepsmoordenaar en ook niet het soort man dat iemand een klap op zijn kop geeft om hem te beroven. Bluey vliegt graag, liefst laag en hard, en ziet liever kleine, donkere vliegvelden dan grote, goed verlichte. Hij staat zijn mannetje en zoals ik al zei kent hij het land.’


  ‘Hoe neem ik contact met hem op?’


  ‘Ik zorg wel dat hij contact met jou opneemt wanneer hij vrijkomt. Hij zal niet weten waar de boodschap vandaan komt. Zeg maar dat Carlos je over hem verteld heeft.’ Jim knipte de vier foto’s los, haalde een klein blauw boekje uit zijn tas en bracht er met de machine op zijn schoot een van de foto’s in aan. ‘Veel meer kan ik niet voor je doen. Ik kan je alleen nog wat camouflage geven.’


  ‘Wat bedoel je met camouflage?’ vroeg Cat.


  Jim gooide hem het boekje toe.


  Cat sloeg het boekje open en zag zijn foto in het Amerikaanse paspoort van ene Robert John Ellis.


  ‘En dit zal je ook nodig hebben,’ zei Jim, hem nog iets toegooiend.


  Cat ving een versleten portefeuille. In de portefeuille zaten een zestal creditcards, een sociale verzekeringskaart, een rijbewijs van de staat Georgia en nog wat andere kaarten, die veel leken op de kaarten die Cat normaliter op zak had.


  ‘Die kaarten en het paspoort moeten nog wel getekend worden.’


  Cat begon de kaarten te tekenen.


  ‘Ellis werkt als vertegenwoordiger voor jouw bedrijf,’ zei Jim. ‘Afgezien van het feit dat hij een andere naam en een ander adres heeft, lijkt hij veel op je. Zijn paspoort verloopt op dezelfde datum en heeft dezelfde stempels als het jouwe, geeft hetzelfde reisverhaal. Nu je zo afgevallen bent en je baard hebt afgeschoren, zijn de gegevens in zijn paspoort zelfs meer op jou van toepassing dan die in je eigen paspoort.’


  ‘Dacht je echt dat ik dit allemaal nodig had?’ vroeg Cat, wat verbouwereerd.


  ‘Ik weet het niet, maar als ik naar dat soort plaatsen moest, zou ik toch op een bepaalde manier gedekt willen zijn. Het paspoort, het rijbewijs en de creditcards zijn allemaal écht. Je zit vanaf vandaag in alle belangrijke computers. Met dat paspoort kom je zonder problemen door de Colombiaanse of Amerikaanse douane. Als je met de American Express kaart van Ellis voor een maaltijd betaalt, komt de rekening ten laste van je zaak. O, wanneer je weer terug bent in Atlanta, moet je de zaak wat adreskaartjes ten name van Ellis laten drukken en je telefoniste vragen of ze wil zeggen dat hij in Zuid-Amerika zit wanneer er gebeld wordt. Je kan je zwager beter ook maar op de hoogte brengen, maar zeg niets van al deze papieren, alleen dat je wel eens onder de naam Ellis kon reizen en dat hij dat moet bevestigen.’


  ‘Dit heb je allemaal sinds gisteren gedaan?’ vroeg Cat verbaasd. Nu wist hij waarom Jim zich niet geschoren had; hij was de hele nacht op geweest.


  ‘Het hoort allemaal bij de service,’ zei Jim. ‘Kom eens even bij het raam staan.’ Hij haalde een paar stukjes plastic uit zijn zak. ‘Dit is een stempel van de Colombiaanse douane; je trekt het gewoon van het plastic, drukt het op een lege bladzij in je paspoort en schrijft er dan met inkt de datum van binnenkomst in. Vergeet niet er een in elk paspoort te doen en ook op deze kaarten.’ Hij liep terug naar zijn aktentas en niette pasfoto’s op twee gedrukte kaarten. ‘Dit zijn Colombiaanse toeristenvisa op beide namen.’ Hij haalde twee enveloppen uit de tas. ‘In deze envelop zit een paspoort voor Bluey. Geef het hem pas als het echt nodig is. Hij kon het wel eens gebruiken om in de tegenovergestelde richting te vertrekken. Zeg hem maar dat hij het mag houden, dat het een cadeautje van Carlos is.’ Jim hield de andere envelop omhoog. ‘Hier zitten twee paspoorten voor Jinx in, een op haar eigen naam en een op een andere naam; ze hebben dezelfde foto. Als je haar vindt, denk ik dat je snel uit Colombia weg zal willen.’


  ‘Ik weet niet goed wat ik moet zeggen,’ zei Cat.


  ‘Ik wou dat ik meer kon doen,’ antwoordde Jim. ‘Ik wou dat ik je kon vertellen hoe je je dochter kunt vinden. Maar volgens mij zullen deze spullen je kans om het land levend in en uit te komen aanzienlijk vergroten.’


  ‘Ik ben je ontzettend dankbaar voor je hulp, Jim,’ zei Cat. ‘Geen punt. Misschien komt er nog een dag dat jij iets voor mij kunt doen.’


  ‘Dan hoef je maar te vragen. Kan ik je ergens bereiken wanneer ik terugkom? Ik zou je wel willen vertellen hoe het allemaal gegaan is.’


  ‘Nee.’ Hij begon zijn uitrusting in te pakken. ‘Je moet een paar dagen wachten tot Bluey Holland vrijkomt en hij contact met je opneemt. Bied hem vijftig mille  tien nu en veertig wanneer jullie weer terug in Amerika zijn. Dat moet genoeg zijn.’ Jim knipte een tas dicht. ‘Jij en ik hebben elkaar uiteraard nooit gesproken.’


  ‘Uiteraard.’


  Ze schudden elkaar de hand. Cat deed de deur open. ‘Catledge,’ zei Jim ernstig. ‘Je kon wel eens in heel louche zaken verzeilen. Goed oppassen dus.’ Hij deed de deur dicht.
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  ‘Zou ik meneer Catledge kunnen spreken?’ De man sprak met een zwaar, plat accent. Hij had uit Sidney kunnen bellen. ‘Spreekt u mee.’


  ‘Ronald Holland hier. Er is me gevraagd u te bellen.’


  ‘Kunt u een taxi betalen?’


  ‘Ja.’


  Cat gaf hem het adres. ‘Zeg maar tegen de chauffeur dat het een zijstraat van de West Paces Ferry Road is.’


  ‘Mooi. Ik denk dat het een uurtje gaat duren.’


  Cat had om de een of andere reden een iele figuur met een spichtig gezicht verwacht, maar toen hij de deur opendeed, zag hij zich geplaatst tegenover een man van zo’n een meter vijfennegentig, die meer dan honderd kilo woog. Cat, met zijn een meter negentig, keek niet vaak naar mensen op, maar naar deze man moest hij opkijken. Het gezicht was rond, open, opgewekt; het zandkleurige haar week al bij de slapen. Cat schatte hem op vijfenveertig. Bluey Holland had een klein linnen koffertje bij zich.


  ‘Holland,’ zei de man.


  ‘Ik ben Catledge; kom binnen.’


  Cat ging hem voor naar de studeerkamer. Op weg ernaartoe kon Holland een goede blik werpen op de grote, smaakvol ingerichte zitkamer van het moderne huis. In de zitkamer liet Cat hem plaats nemen op een stoel en ging zelf aan zijn bureau zitten. Ondanks het feit dat deze man op het moment zijn enige hoop was, ging het hier om een sollicitatiegesprek en wilde Cat hem niet het idee geven dat de baan voor het oprapen lag.


  ‘Hoe kennen wij elkaar?’ vroeg Holland.


  ‘Ik heb begrepen dat u goed met Zuid-Amerika bekend bent,’ zei Cat, de vraag negerend.


  ‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Holland.


  Cat voelde even iets van paniek. Had hij de verkeerde man voor zich?


  ‘Alleen met Colombia,’ vervolgde Holland. ‘Dat land ken ik beter dan de Colombiaanse VVV.’


  ‘Dat is voldoende,’ zei Cat opgelucht. ‘Hoe is uw Spaans?’


  ‘Waardeloos in de bibliotheken en klaslokalen van deze wereld, maar in Colombiaanse bars en bordelen kom ik er een heel eind mee,’ zei Holland. ‘Hoe bent u aan mijn naam gekomen?’


  ‘Bent u een paar weken, misschien zelfs een paar maanden beschikbaar?’


  Holland sloeg zijn handen kletsend op de leuningen van de leren stoel. ‘Goed, ik heb u nu twee keer gevraagd hoe we met elkaar in contact zijn gekomen en u heeft me geen antwoord gegeven. Ik heb er net twee jaar en zeven maanden van een gevangenisstraf van vijf tot acht jaar op zitten omdat ik in zee ben gegaan met mensen die ik niet kende, dus ik stap maar weer eens op…’


  ‘Een wederzijdse kennis,’ zei Cat. ‘Carlos.’


  Holland zweeg, zijn mond nog open. ‘Ik ken een hoop jongens die Carlos heten,’ zei hij achterdochtig.


  Cat probeerde zijn gezicht strak te houden. Hier had hij niet op gerekend.


  ‘De helft van de Latinos in die contreien…’ begon Holland. ‘Deze Carlos is geen Latino,’ zei Cat snel.


  ‘Als je me nou belazert,’ zei Holland, grijnzend, ‘Ik dacht dat hij dood was.’


  ‘Nee.’


  ‘Zo, nu weet ik waarom ik meteen bij de eerste gelegenheid vrijgekomen ben. Werken Carlos en u samen?’


  ‘We kennen elkaar vaag,’ zei Cat.


  ‘Meneer Catledge,’ zei Holland, terwijl hij het zich gemakkelijk maakte in zijn stoel, ‘mijn tijd is uw tijd. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Wilt u iets drinken?’ vroeg Cat, overeind komend.


  ‘Tegen een whisky zeg ik geen nee,’ antwoordde Holland.


  Cat pakte een oude Time van zijn bureau en liet die terwijl hij de kamer uitliep in Hollands schoot vallen. ‘Bladzij eenenzestig,’ zei hij. ‘Daar vindt u het hele verhaal.’


  In de bar nam Cat de tijd voor het inschenken van hun drankjes. Toen hij in de kamer terugkwam, zat Holland nog te lezen. Cat gaf hem zijn glas en ging tegenover hem op de bank zitten. Holland keek op, een verdrietige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Mijn God,’ zei hij. ‘U heeft het wel voor uw kaken gehad.’


  ‘Dat is het uitvoerigste verslag dat de pers van het incident heeft gepubliceerd,’ zei Cat, ‘maar er is sinds die tijd het een en ander gebeurd.’ Hij vertelde de Australiër over zijn pogingen om de piraten te vinden en, ten slotte, van het telefoontje dat hij van Jinx had gekregen, ‘Ik ga naar Colombia om haar te zoeken,’ zei hij. ‘Ik heb hulp nodig. Ik moet iemand hebben die het land kent; iemand die me uit de moeilijkheden houdt. Volgens Carlos bent u de geschikte persoon. Voelt u er wat voor om mee te gaan?’


  ‘Met het grootste genoegen,’ zei Holland, grijnzend.


  ‘Ik betaal u vijftigduizend dollar  tien nu en veertig als we levend terugkomen.’


  ‘Zei Carlos dat u me dat moest bieden?’ vroeg Holland.


  ‘Ja.’


  ‘Nou, dat lijkt redelijk. Hoeveel tijd dacht u alleen dat erin ging zitten?’


  ‘Zoveel we maar nodig hebben.’


  Holland zoog sissend wat lucht tussen zijn tanden. ‘Dat kon wel eens een hele tijd zijn,’ zei hij.


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ zei Cat, inschikkelijk. ‘Dan wil ik het volgende voorstellen: als er meer dan een maand in gaat zitten, betaal ik u vijfduizend per week voor elke week die het langer duurt.’


  ‘Akkoord,’ zei Holland. ‘En wat nu?’


  ‘We gaan naar Colombia.’


  ‘Laten we eerst alles even op een rijtje zetten,’ zei Holland, zijn hand opstekend. ‘Zijn er nog dingen die u me niet verteld hebt?’


  ‘Nee. U weet nu alles wat ik weet.’


  Holland wreef krachtig over zijn kin. ‘Nou, dan zullen we dus wel in Santa Marta beginnen, omdat daar ook deze hele toestand begonnen is en we er verder geen flauw idee van hebben waar we anders moeten beginnen.’


  ‘Geen flauw idee,’ zei Cat. ‘Ik weet dat het een groot land is.’


  ‘Dacht u dat er een kans is dat we haar vinden?’


  Holland haalde zijn schouders op. ‘Hoor eens, Carlos denkt dat u een goede kans maakt om haar te vinden, anders had hij u niet met mij in contact gebracht. En als hij dat denkt, is dat voor mij goed genoeg. Zeker, het is een groot land, maar als je zoiets smerigs als dit gaat uitzoeken, wordt een land al snel kleiner. De mensen die dit soort dingen doen vind je vaak in bepaalde delen van het land. We gaan eerst naar Santa Marta, omdat het spoor daar begint. Ik denk niet dat ze in Santa Marta is, maar er is vast wel iemand die iets weet. Ik ken daar een paar mensen en die gaan we een bezoekje brengen. Als ik zou moeten raden waar ze is, zou ik het houden op een van de volgende drie plaatsen: het schiereiland Guajira in het noordoosten, Cali in het westen, of het Amazonegebied. Als ze nog leeft.’


  ‘Ze leefde een week geleden nog,’ zei Cat.


  ‘Dat is uw beste hoop,’ antwoordde Holland. ‘Als ze haar niet vermoord hebben toen ze de boot tot zinken brachten, dan willen ze haar voor iets hebben.’


  Cat wilde er niet aan denken waar iemand Jinx voor wilde hebben. ‘Waarom die drie plaatsen?’ vroeg hij.


  ‘Omdat daar de drugs geproduceerd en verhandeld worden.’


  ‘Waarom dacht u dat dit met drugs te maken had?’


  ‘Omdat alles in Colombia, in ieder geval alles wat het daglicht niet kan verdragen, iets met drugs te maken heeft.’


  Dat had Cat meer gehoord.


  Holland boog zich voorover, ritste zijn koffertje open en haalde er een groot, op geel papier gedrukt tijdschrift uit, dat de titel Tradeaplane droeg. Cat had het wel op de vliegschool gezien. ‘We hebben een vliegtuig nodig,’ zei hij.


  ‘Waarom?’ vroeg Cat. ‘Zijn er geen lijnvluchten naar Colombia?’


  ‘Die zijn er,’ zei Holland, ‘maar ik heb geen paspoort; dat hebben ze me vóór de rechtszaak afgenomen. Bovendien denk ik dat mijn gezicht wel de nodige computers aan het werk zal zetten bij zowel de Colombiaanse als Amerikaanse douane. En als we eenmaal in het land zelf zijn, moeten we ons kunnen verplaatsen zonder dat de politie me te veel in de gaten houdt. Er is altijd politie op luchthavens.’


  ‘Waar moeten we dan landen met een sportvliegtuig?’


  Bluey grijnsde. ‘De ene luchthaven is de andere nog niet.’


  Het schoot Cat plotseling te binnen dat hij een paspoort voor Holland had, maar hij wist ook nog wat Jim gezegd had. ‘Goed, als u denkt dat dat nodig is.’


  Holland maakte een handgebaar. ‘Uw huis, uw auto  u lijkt me iemand die zich een vliegtuig kan veroorloven. ’ Hij begon in het tijdschrift te bladeren. ‘Ik denk dat het ons zo tussen de zeventig- en honderdduizend gaat kosten, afhankelijk van wat er plaatselijk te krijgen is. Maar als u wilt kijken wat er in het land te koop is, kunnen we zeker geld uitsparen.’


  ‘Ik spaar liever tijd uit. We kopen wat u wilt hebben.’


  Holland ging staan. ‘Dan ga ik vandaag al rondkijken. Hebt u een auto die ik kan lenen?’


  Cat liep naar zijn bureau en haalde er een paar sleuteltjes uit. ‘Er staat een Mercedes stationcar in de garage. ’ Hij gooide Holland de sleuteltjes toe.


  Holland liet zijn handen over zijn pak gaan. ‘Ik heb ook nog wat andere spullen nodig.’


  Cat haalde een stapeltje bankbiljetten met een bandje erom uit zijn bureaula en gooide dat ook naar Holland. ‘Hier is uw tienduizend dollar,’ zei hij. ‘U bent aangenomen, meneer Holland.’ De Australiër stak zijn hand uit. ‘Noem me maar Bluey.’ zei hij grijnzend.


  Cat grijnsde terug. ‘Ik ben Cat.’ Hij mocht de man wel, maar wat hij van diens verleden wist, gaf hem nog altijd een wat onbehaaglijk gevoel in zijn gezelschap. Nu gaf hij hem tienduizend dollar en Katie’s Mercedes.


  Ach, wat dan nog, dacht hij. Hij kon dit nooit alleen doen. Hij had Bluey Holland nodig en zou hem gewoon moeten vertrouwen.


  


  Cat lag in bed en staarde naar het plafond. Hij deed zijn ogen dicht en riep Jinx’ gezicht op, maar het was niet het gezicht dat hij het laatst had gezien.


  Het was een jonger gezicht  van Jinx toen ze een jaar of twaalf, dertien was. Het lukte hem niet echt om haar gezicht van latere jaren voor de geest te halen. Hij vroeg zich af of hij zich haar op den duur misschien helemaal niet meer zou kunnen herinneren. ‘Ik kom eraan, meid,’ zei hij hardop in het donker. ‘Ik kom je halen.’
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  ‘Cat? Met Bluey. Ik geloof dat ik ons vliegtuig gevonden heb.’


  ‘Mooi zo, Bluey. Wat gaat het me kosten?’


  ‘Zo rond de vijfenzeventigduizend  dat is de aanschafprijs  dan zal er nog een keuring moeten komen voor zo’n vijfhonderd tot duizend dollar, een loran en een brandstoftoevoermeter  zeg nog eens zes mille. Bovendien moeten we in het zuiden een paar wijzigingen aan het brandstofsysteem laten aanbrengen; pakweg, alles bij elkaar, zo’n negentigduizend.’


  ‘Goed, dat klinkt redelijk. Kan ik het vliegtuig zien?’


  ‘Ja, als je dat wilt. Ik ben op  hoe heet dit stomme vliegveld?’


  ‘Peachtree Dekalb?’


  ‘Dat is het. Het staat voor de verkeerstoren. Het is rood met wit en het nummer op de staart is 123 Tango.’


  Cat lachte. ‘Het lijkt me nu al wat. Ik ben overeen halfuurtje bij je.’


  Op het vliegveld parkeerde Cat zijn auto dicht bij de verkeerstoren en begon te zoeken naar een licht, tweemotorig vliegtuig met het juiste staartnummer, maar zonder succes. Toen kwam Bluey uit een hangar en wees. Cats blik bleef rusten op een eenmotorige Cessna en hij bleef abrupt staan. ‘Jezus, Bluey, wil je ons over honderden kilometers open zee vliegen in een éénmotorige kist? Dat ding is niet veel groter dan het oefenvliegtuig waar ik les in heb gehad.’


  ‘Luister eens, jongen,’ zei Bluey minzaam, ‘laat mij je het een en ander vertellen over vliegtuigen. Om te beginnen gebeuren er net zoveel ongelukken met tweemotorige vliegtuigen als met eenmotorige. Ten tweede, als er een motor uitvalt bij een tweemotorig vliegtuig, blijf je met een bijzonder moeilijke kist zitten. Er komt heel wat oefening bij kijken voordat je een tweemotorig toestel op één motor kan vliegen en waar ik vandaan kom, hielden ze zich niet bezig met dat soort vrijetijdsbesteding. En wanneer het op brandstofverbruik aankomt, heeft een eenmotorig vliegtuig zijn voordelen. Geef mij maar een goed onderhouden éénmotorige kist als er over water gevlogen moet worden.’


  ‘Tja…’


  ‘Dit is een Cessna 182RG; het RG staat voor intrekbaar landingsgestel. Dat is heel wat meer vliegtuig dan de 152 waar jij les in gehad hebt. Het gaat honderdzesenvijftig knopen per uur en heeft dan een brandstofverbruik van een kleine zestig liter per uur. Ik heb maar tweehonderdvijftig meter baan nodig om op te stijgen en te landen. Met dat vliegtuig krijgen we zelfs met volle tanks alles omhoog wat we er maar in kunnen stouwen en er zijn niet veel kisten die dat kunnen. Er zitten maar vierhonderd vlieguren op de motor die pas om de tweeduizend uur aan een onderhoudsbeurt toe is; het toestel is goed uitgerust en heeft lange-afstandstanks. We betalen zo’n vijfduizend meer dan de marktwaarde, maar we hebben haast en zo’n goed vliegtuig vind je niet gauw. Maar als jij hier nog een week of twee, drie wilt rondhangen tot ik een fatsoenlijk tweemotorig vliegtuig gevonden heb en ermee op één motor heb leren vliegen, vind ik dat prima, maar dit is een verdomd goed vliegtuig.’


  Cat gaf zich met een handgebaar gewonnen. ‘Verkocht.’


  ‘Mooi. Hoe snel kun je hier terug zijn met een cheque van vijfenzeventigduizend dollar, ten name van Epps Air Service?’ Cat keek op zijn horloge. ‘Morgenochtend.’


  ‘Oké. Ik zal hen meteen de jaarlijkse keuring laten doen. Als de mecanicien niet op onvoorziene problemen stuit, kunnen we hier over een dag of drie weg.’


  ‘Moet dat zo lang duren?’


  ‘Ja, en dat is helemaal niet gek voor een jaarlijkse keuring en de montage van de accessoires. We stoppen in Florida om een reddingsvlot op te pikken en nog een paar dingetjes te laten veranderen. Ik heb je binnen een week in Colombia, als we onderweg niet met een orkaan te maken krijgen.’


  ‘Oké, ik zal zorgen dat je het geld morgenochtend meteen krijgt.’


  ‘Cat, je moet een hoop contant geld meenemen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Nou, de wijzigingen in Florida gaan een paar mille kosten; er moeten in Zuid-Amerika veel handjes gesmeerd worden en van American Express moeten ze niets hebben in Guajira of het Amazonegebied. We gaan goederen en diensten kopen van mensen die gewend zijn aan klanten die met handenvol honderd-dollarbiljetten voor dingen betalen. Je moet daar zeker niet zonder geld komen te zitten.’


  ‘Ik kan het waarschijnlijk wel zo met mijn bank regelen dat ze me sturen wat ik nodig heb.’


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘We komen op plaatsen waar dat niet eenvoudig of zelfs maar mogelijk zal zijn.’


  ‘Goed, hoeveel dan?’


  Bluey haalde zijn schouders op. ‘Volgens mij zal je zeker een ton aan zakgeld moeten hebben om door iedereen serieus genomen te worden. Afgezien daarvan, tja, ik denk dat we het toch wel over losgeld hebben. Als we je dochter levend vinden, zullen we haar misschien moeten kopen van degene die haar heeft.’


  ‘Begrepen,’ zei Cat. Hij wist niet goed wat hij anders moest zeggen.


  


  Cat had drie drukke dagen voor de boeg. Hij betaalde voor het vliegtuig en had vervolgens een onderhoud met zijn zwager. Ben luisterde zwijgend naar wat Cat te vertellen had. ‘Cat, het is een krankzinnige onderneming, maar ik zou in jouw geval denk ik hetzelfde doen. Er is eigenlijk geen enkel alternatief.’


  ‘Dank je, Ben,’ antwoordde Cat. ‘Je hebt mijn volmacht nog. Je kunt met de zaak doen wat je het beste lijkt.’


  ‘Er zijn een paar gegadigden voor een overname en dat zou betekenen dat we een vermogen voor onze resterende aandelen kunnen krijgen.’


  ‘Wat je maar het beste lijkt, zolang je me maar niet aan een arbeidscontract bindt. Ik geloof niet dat ik me ooit nog met zaken kan bezighouden.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Ben.


  ‘Ik bel je vanuit Colombia zodra ik de kans krijg.’


  ‘Goed. En ik neem contact met je op wanneer er iets belangrijks in de post is.’


  Cat ging naar de notaris en maakte een nieuw testament, waarin hij vrijwel alles aan Jinx naliet als ze nog leefde en een groot bedrag aan zijn oude school. Mocht Jinx niet meer leven, dan ging alles naar Ben. Hij bepaalde uitdrukkelijk dat zijn zoon van de erfenis werd buitengesloten.


  Op weg naar huis van het kantoor van de notaris stopte hij bij een fotozaak en kocht een stevige aluminium camerakoffer, die ongeveer de grootte en vorm had van een aktentas. Eenmaal thuis knipte hij een krant in honderd kleine stukjes, mat die op en maakte een paar berekeningen. Het resultaat verbaasde hem. Hij belde zijn effectenmakelaar en gaf hem een verkooporder en een paar korte, duidelijke instructies. Daarna belde hij het hoofdkantoor van zijn bank en vroeg of hij de directeur kon spreken.


  ‘Met het kantoor van meneer Avery,’ zei een secretaresse.


  ‘U spreekt met Wendell Catledge. Ik wil meneer Avery graag spreken.’


  ‘Waar gaat het over, meneer Catledge? Kent u meneer Avery?’


  ‘Dat bespreek ik wel met meneer Avery. En, nee, we hebben elkaar nooit gesproken.’


  De secretaresse werd autoritair. ‘Meneer Avery zit in een vergadering. Als u mij uw nummer geeft…’


  ‘Ik heb een zakenrekening bij de bank. De naam van het bedrijf is Printtech. Wilt u meneer Avery alstublieft vertellen dat Wendell Catledge hem nu wil spreken.’


  ‘Het spijt me zeer, maar…’


  ‘Dwingt u me alstublieft niet om naar zijn kantoor te komen.’ Er viel een korte stilte. ‘Een momentje graag,’ zei ze geïrriteerd.


  Er volgde een langere stilte, die verbroken werd door een mannenstem. ‘Meneer Catledge? Cat Catledge?’ De man had duidelijk zijn Fortune en Forbes gelezen. ‘Het spijt me dat u hebt moeten wachten. Wat kan ik voor u doen?’


  Cat gaf de man het nummer van de Printtech-rekening en zijn privérekening. Hij vertelde de bankier hoe hij hem van dienst kon zijn en legde hem uit dat hij de instructies kon verifiëren door het telefoonnummer te bellen dat bij de gegevens op de rekening stond.


  De man was verlegen met de situatie. ‘Weet u… u begrijpt toch, meneer Catledge, dat dit soort transacties volgens de wet opgegeven moeten worden bij de federale overheid?’


  ‘Dat begrijp ik heel goed. Ik ben morgenochtend om elf uur op uw kantoor.’


  De bankier bleef tegenstribbelen. ‘In een dergelijke transactie gaat tijd zitten, weet u.’


  ‘Meneer Avery,’ zei Cat, die nu zelf geïrriteerd begon te raken, ‘u hebt bijna vierentwintig uur. Ik wil in feite alleen maar een cheque innen. Ik ben morgenochtend om elf uur op uw kantoor.’


  ‘Ja, meneer,’ zei de bankier.


  


  De volgende ochtend maakte Cat stipt om elf uur zijn opwachting bij de bank. Avery leidde hem naar zijn kantoor en vervolgens naar een aangrenzende vergaderzaal. Een tweede bankemployé en een geüniformeerde bewaker stonden aan het eind van de tafel.


  Midden op de tafel lag een stapel geld.


  ‘Twintigduizend honderd-dollarbiljetten,’ zei Avery, nog steeds wat sceptisch, ‘in pakjes van vijfhonderd, zoals u gevraagd hebt. Wilt u tellen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Cat.


  ‘Ik heb hier een paar formulieren die u moet tekenen.’


  Cat zette zijn aluminium koffertje op de tafel en deed het open. ‘Wilt u het geld even in het koffertje doen terwijl ik de papieren teken,’ zei hij tegen de bewaker. Avery knikte en de bewaker begon het geld in te pakken.


  Avery schoof een paar papieren naar hem toe. ‘Als u eerst de cheque voor twee miljoen dollar wilt tekenen,’ zei hij.


  Cat tekende de cheque.


  ‘Voorts heb ik een verklaring opgesteld waarin de bank zich van elke aansprakelijkheid ontslaat. U begrijpt dat dit voor ons een ongebruikelijke werkwijze is.’


  Cat tekende de verklaring. Hij zag dat het geld keurig in het koffertje paste, zonder dat er veel ruimte overbleef. Hij had het goed berekend.


  ‘Daar is dan alles mee geregeld,’ zei Avery. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, brengt onze veiligheidsbeambte u naar uw auto. Dit is niet de veiligste buurt, zoals u weet.’


  ‘Dank u,’ zei Cat. ‘En mijn dank ook voor de snelle afwikkeling.’


  Avery liep met hem mee naar de deur. ‘Meneer Catledge, als u in moeilijkheden zit, wil ik u op alle mogelijke manieren helpen.’


  ‘Dank u, meneer Avery,’ zei Cat, glimlachend, ‘maar zo ligt het niet. Ik moet een paar zaken afhandelen in een plaats waar ik niet over de gebruikelijke bankfaciliteiten kan beschikken. Daar hoeft u zich niet verder om te bekommeren.’


  De bewaker ging met hem naar zijn auto, zenuwachtig om zich heen kijkend. Cat bedacht dat hij alleen waarschijnlijk minder opgevallen was.


  Toen hij zijn huis binnenliep, ging de telefoon.


  ‘Hallo?’


  ‘Met Bluey. We vertrekken morgenochtend. Ben jij helemaal klaar?’


  ‘Ik dacht het wel. Ik moet alleen nog pakken. Wat heb ik nodig?’


  ‘Zomerkleding voor alle plaatsen behalve Bogota, als we daar terecht mochten komen. Bogota ligt op een hoogte van zo’n kleine drieduizend meter, ’t Is er koel en regenachtig. Aan een regenjas heb je wel genoeg. Neem ook een goed pak mee, voor het geval we indruk moeten maken.’


  ‘Goed. Verder nog iets?’


  ‘Heb je een revolver of een pistool?’


  ‘Nee.’


  ‘Koop er dan een. En koop er meteen eigenlijk ook maar een voor mij. Doe voor mij maar een magnum .357 met een loop van tien centimeter en een schouderholster. Neem zelf wat je het beste lijkt.’


  Het idee van vuurwapens sprak Cat niet aan. Hij was neergeschoten met het laatste wapen dat hij had. ‘Denk je echt dat ik een pistool op zak moet hebben?’


  ‘Reken maar. Ik zou zelfs een bazooka meenemen als ik hem in een schouderholster kon krijgen.’


  Cat ging naar de wapenzaak waar hij het lichte jachtgeweer voor de boot had gekocht. De winkel was een sprookjesland des doods, waar elk denkbaar wapen te verkrijgen was. Hij koos een magnum uit voor Bluey, maar kon zelf niet tot een keuze komen. Het enige handvuurwapen waar hij ooit mee geschoten had, was de automatische .45 bij de marine, hoewel hij scherpschutter was geweest op zowel het pistool als de karabijn. Hij wilde zeker niet zo’n zwaar wapen als Bluey’s magnum en liet zich ten slotte door de verkoper een peperduur Heckler & Koch negen millimeter automatisch pistool aanbevelen, omdat het licht was en er vijftien kogels in de houder gingen. Hij kocht de bijbehorende schouderholsters en een doosje patronen voor elk wapen en hij verliet de zaak, zich wat opgelaten voelend met zijn aankopen in een bruine zak.


  


  Tegen zeven uur ’s ochtends hadden ze alles in het vliegtuig geladen en liep Cat voor een laatste inspectie met Bluey om het toestel heen.


  ‘Je hebt les gehad, hè?’ vroeg Bluey. ‘Hoeveel vlieguren heb je erop zitten?’


  ‘Zo’n zestig. Ik zou een paar weken geleden examen doen voor mijn brevet, maar daar is deze toestand tussengekomen.’


  Bluey knikte. ‘Goed, jij vliegt. Laat maar eens zien wat je kan.’


  ‘Wat?’


  Bluey duwde hem in de linkerstoel en ging naast hem zitten. ‘Het verschilt niet veel van je lesvliegtuig. Je hebt een paar knoppen meer, voor het landingsgestel en de constante snelheid van de propeller. En je kunt je geen betere instructeur wensen.’


  Cat haalde zijn schouders op. ‘Ik heb in ieder geval een voorlopig brevet.’ Hij gespte zich vast en startte de motor, terwijl Bluey de checklist oplas en bepaalde dingen aanwees. De verkeerstoren was nog niet bemand, dus gingen ze af op de windzak en taxieden naar de startbaan. Bluey gaf hun vertrek via de radio door aan de luchtverkeersleiding en knikte. ‘We kunnen weg. Vol gas.’


  Cat duwde de gashendel helemaal in en stond er versteld van hoeveel sneller dit toestel optrok dan het vliegtuig waarin hij had gevlogen. Bluey’s instructies opvolgend, trok hij bij een luchtsnelheid van zestig knopen de stuurknuppel naar zich toe en het vliegtuig verhief zich in de lucht.


  ‘Landingsgestel intrekken,’ beval Bluey. ‘Kleppen omhoog. Wanneer je op vijfhonderd voet komt, gas minderen tot zevenenvijftig centimeter druk  de meter is daar, daar  en het toerental van de propeller terugbrengen tot vierentwintighonderd.’ Hij keek even op de kaart. ‘Nu draai je naar links en vlieg je op de Stone Mountain aan. Klim naar drieduizend voet.’


  Cat deed wat hem gezegd werd en zag de Stone Mountain, een reusachtige steenklomp die zich verhief uit flarden van de vroege-ochtendmist.


  Bluey pakte de microfoon, riep de verkeersleiding van Atlanta op en sloeg het vliegplan op. ‘Ik heb Everglades City opgegeven,’ zei hij, knipogend. ‘Maar daar gaan we niet landen.’


  ‘Waar dan wel?’ vroeg Cat, terwijl hij zijn aandacht bij het vlak trekken van het vliegtuig op drieduizend voet hield.


  ‘Een klein vliegveldje in de buurt. Van een vriend van me,’ zei Bluey geheimzinnig. ‘Maar dat is van later belang. Wanneer je bij de Stone Mountain komt, draai je naar rechts op een koers van een-acht-nul en houd je je hoogte aan. We moeten de verkeerstoren van Atlanta gepasseerd zijn voordat we naar kruishoogte kunnen klimmen.’


  Twintig minuten later klom Cat naar negenduizend voet en stelde het brandstofmengsel bij. Bluey zette de loran aan en sloeg de drielettercode, XO1, van Everglades City aan. Hij drukte twee knoppen op de automatische piloot in en liet zich achteroverzakken.


  ‘Je kunt de hele handel wel loslaten,’ zei Bluey.


  Cat liet alles los en het vliegtuig vloog zichzelf.


  ‘Prima ding, zo’n loran,’ zei Bluey grijnzend. ‘Hij vliegt ons nu rechtstreeks naar onze bestemming op negenduizend voet hoogte en geeft ons de grondsnelheid en de nog resterende afstand. Ik ga een tukje doen. Wek me als we tachtig kilometer van Everglades City zijn.’ Hij zette de stoel achterover, trok de rand van zijn hoed over zijn ogen en leek vrijwel onmiddellijk in slaap te vallen.


  Cat staarde naar het instrumentenpaneel van het zichzelf vliegende toestel. Dit was het grootste vliegtuig dat hij ooit had gevlogen en hij was erg tevreden over zichzelf. Een fatsoenlijke start, een goede klim  zijn instructeur zou trots op hem zijn. Hij leunde achterover en liet zijn blik over de met meren bezaaide aarde in het heldere ochtendlicht gaan. De loran gaf klikkend de resterende afstand aan; hun grondsnelheid was honderdzevenenzestig knopen. Ze moesten de wind in de rug hebben, dacht hij. Het leek een goed voorteken.


  Toen ze boven Zuid-Georgia en het Okefenokee-moeras vlogen, deed Bluey één oog open, keek even op de klokken en ging weer slapen. De westkust van Florida kwam aan hun rechterhand in zicht en vervolgens Tampa en St.-Petersburg. Toen ze drie uur gevlogen hadden, maakte Cat Bluey wakker.


  ‘Tachtig kilometer van Everglades City,’ zei hij tegen de Australiër.


  ‘Mooi,’ zei Bluey gapend. Hij liet zijn blik weer over het instrumentenpaneel gaan, haalde een kaart van Florida te voorschijn en wees een gebied ten westen van Everglades City aan. ‘Spikes vliegveld is daar ergens,’ zei hij.


  Cat keek op de kaart. ‘Dat is het Everglades-moeras,’ zei hij. ‘Hoe gaan we daar in godsnaam landen?’


  Bluey grijnsde. ‘Als het moet zetten we deze kist op een krokodil neer,’ zei hij. Een paar minuten later keek hij naar Cat op. ‘Gas terug voor een afdaling van vijfhonderd voet per minuut,’ zei hij. ‘De loran en de automatische piloot blijven ons op het vliegveld gericht houden.’


  Cat trok de gashendel naar zich toe en de neus van het vliegtuig zakte. ‘Ik zie een vliegveld recht voor ons,’ zei hij na een paar minuten.


  ‘Daar worden we geacht heen te gaan,’ zei Bluey. Hij wachtte nog vijf minuten en riep de vliegdienst op. ‘Dit is een-twee-drie Tango; ik heb het vliegveld in zicht; verzoek vliegplan te annuleren.’ Hij stemde de radio op een andere golflengte af en kondigde aan: ‘Verkeersleiding Everglades, een-twee-drie Tango, op laatste acht kilometer naar landingsbaan een-vijf.’ Hij draaide zich om naar Cat. ‘Zet de automatische piloot af en vlieg aan op vijftien. Gewoon een rechte aanvlucht maken.’ Op drie kilometer van het vliegveld zei hij: ‘Landingsgestel uit en tien graden kleppen. Verminder luchtsnelheid tot honderd.’ Op anderhalve kilometer afstand zei Bluey: ‘Twintig graden kleppen, tachtig knopen. Blijf op die snelheid vliegen en hou het eind van de landingsbaan aan.’


  Voor het eind van de landingsbaan zette Cat de landingslichten aan, maar Bluey greep de stuurknuppel.


  ‘Hier die kist,’ zei hij. Hij drukte de zendknop in. ‘Verkeersleiding Everglades, een-twee-drie Tango start door.’ Hij duwde de gashendel in, zette de kleppen een streepje omhoog en trok het landingsgestel in. Hij klom naar honderd voet en maakte een scherpe bocht naar links. ‘Neem het maar weer over,’ zei hij tegen Cat. ‘Blijf op honderd voet.’


  ‘Honderd voet?’ Cat greep de stuurknuppel, terwijl Bluey een nieuwe lengte- en breedtegraad in de loran tikte.


  ‘Daar gaat-ie dan,’ zei hij, terwijl hij de automatische piloot inschakelde. ‘Je kunt het aan de automatische piloot overlaten, maar wel goed uitkijken voor radiomasten.’


  Cat staarde star naar het lage moerasland dat onder het vliegtuig door schoot. ‘Jezus, Bluey. We zijn verplicht vijfhonderd voet boven het dichtstbijzijnde obstakel te vliegen. Wil je je brevet kwijtraken?’


  ‘Brevet?’ zei Bluey schamper. ‘Waar heb je het over?’


  Cat probeerde niet meer aan de voorschriften van de federale luchtdienst te denken en naar obstakels op hun pad uit te kijken. De loran gaf een afstand van drieënveertig kilometer naar hun eindbestemming aan.


  Een paar minuten later, toen de afstand was geslonken tot vijf kilometer, zei Bluey: ‘Ik neem het vliegtuig weer.’ Hij schakelde de automatische piloot uit, liet het landingsgestel zakken en gaf tien graden kleppen. ‘Hou een oogje in het zeil voor verkeer,’ zei hij, ‘al denk ik niet dat dat er zal zijn.’


  Cat keek om zich heen. Voor hen zag het er allemaal als moeras uit. Waar wilde Bluey in godsnaam landen? Zijn vraag werd beantwoord door een slagzij van zestig graden en hoogteverlies. Even later, toen de vleugels weer horizontaal kwamen, zag hij wat zich aan liet zien als een bijzonder klein lapje boomloos terrein, eigenlijk niet meer dan een open plek, recht voor het vliegtuig uit.


  ‘Kleppen neer, luchtsnelheid vijfenzestig knopen, gas terug,’ zei Bluey tegen zichzelf. Het vliegtuig scheerde over een paar boomtoppen en daalde naar de open plek. Het landingsgestel raakte de grond en op het moment dat het neuswiel op de grond kwam, liet Bluey de kleppen helemaal neer en schreeuwde hij: ‘Remmen!’


  Cat hield zijn adem in toen de bomen aan weerszijden van de open plek op hen afstormden. Het vliegtuig leek even te zweven, maar een seconde later voelde Cat de veiligheidsriem tegen zijn borst drukken en brachten de remmen hun snelheid snel terug. Hij haalde diep adem en ademde langzaam uit. Het was een korte landing uit het boekje geweest. Hij begon enig vertrouwen in Bluey Holland te krijgen.


  Bluey taxiede naar links en wees op een boomgroep. Onder de bomen stond een man te zwaaien.


  ‘Dat is onze Spike,’ zei Bluey, luid grinnikend. De man dirigeerde hen met handgebaren onder de bomen en stak ten slotte zijn armen gekruist in de lucht. Bluey draaide het vliegtuig honderdtachtig graden en zette de motor af.


  Cat klom uit het vliegtuig. Bluey wenkte hem en liep naar waar Spike stond.


  ‘Spike, dit is mijn maat ’


  ‘Bob,’ zei Cat snel, zijn hand uitstekend. Hij had al besloten om in Colombia de naam Bob Ellis te gebruiken en kon daar dus net zo goed nu mee beginnen. Dit was het soort oord waar je elk moment de politie kon verwachten.


  Spike was klein en mager, maar zijn hand was verbazend groot. ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij, alsof het hem eigenlijk niet interesseerde. ‘Laten we deze vogel even uit het zicht duwen.’


  De drie mannen duwden het vliegtuig achteruit onder een camouflagenet.


  ‘Welkom in de vrije wereld, Bluey,’ zei Spike, toen ze klaar waren. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘O, eens kijken. Ik denk dat ik er met een reservetank van tweehonderd liter, een reddingsvlot, een paar zwemvesten en nieuwe papieren en nummers wel ben. En brandstof. Wat gaat me dat kosten en wanneer kan ik hier weg?’


  ‘Twee mille voor de tank, drie voor het vlot en de vesten, vijf voor de papieren en nummers en twee dollar per liter voor de brandstof. Die moet ik met een vliegboot aanvoeren. Een bed en een maaltijd kun je van me cadeau krijgen.’


  ‘Hoe lang gaat het duren?’


  ‘Ik heb het niet zo druk. Je kunt morgenavond weer weg.’


  ‘Goed, aan de slag, maat!’ bulderde Bluey. ‘En zeg ons waar we een pilsje kunnen vinden. Daar wil ik er even snel een paar van wegwerken.’


  Een paar minuten later zaten ze in een kleine, gerieflijke blokhut, met een krat Australisch bier. ‘Spike is een jaar of wat terug in Australië geweest,’ zei Bluey grinnikend. ‘En nu drinkt-ie niets anders meer. God mag weten waar hij het vandaan haalt.’ Even later kwam Spike bij hen zitten. ‘Wat is de bestemming, Bluey?’


  ‘Ik moet overmorgen een landing op Idlewild maken.’


  ‘Ik bel vanavond wel even,’ zei Spike, een biertje slurpend. ‘Jezus, Bluey, ik dacht dat ze je dit keer een beste douw hadden gegeven. Ben je nu alweer vrij?’


  ‘Voorwaardelijk, maat. Goed gedrag, dat soort werk,’ zei Bluey lachend.


  Spike wendde zich tot Cat. ‘Deze ouwe gek zette een paar jaar geleden een DC-3 neer in het veld van een boer in Valdosta, Georgia. Zonder motoren, ’s Nachts!’


  ‘En geen krasje op die kist,’ voegde Bluey er zonder enige valse bescheidenheid aan toe.


  ‘Jezus, ze hadden hem een medaille moeten geven!’ kraaide Spike.


  Cat keek Bluey aan. ‘Een DC-3? Je bedoelt een C-47? Zonder motoren?’


  Bluey knikte. ‘Nog nooit zo’n pech gehad,’ zei hij. ‘Me een beetje op de brandstof verkeken.’


  Cat huiverde bij het idee om zo’n groot, tweemotorig vliegtuig ’s nachts in een veld te moeten zetten. Hij hoopte dat Bluey zich de komende tijd niet op de brandstof zou verkijken.


  Spike ging de blokhut uit en Cat zei tegen Bluey: ‘Wat houdt die landing op Idlewild in? Heb je het over Kennedy Airport in New York?’


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘Nee. Tegenwoordig is Idlewild een vliegveld op het schiereiland Guajira in Colombia, een soort centraal station voor vliegverkeer, voor jongens die bepaalde zaken doen.’ Hij nam een fikse slok bier, ‘Spike heeft een heel handig kortegolfzendertje en hij gaat hun vanavond vragen of er een gaatje is, een half uurtje of zo om te landen. Ze kunnen je op dat soort plaatsen maar beter verwachten.’


  Cat knikte. ‘Ik denk dat ik een paar rondjes om die open plek ga lopen. Kan dat?’


  Bluey knikte. ‘Maar blijf wel bij de bomen. Als je een vliegtuig hoort, verberg je dan ergens. Spike wil graag dat mensen blijven denken dat dit een verlaten stukje Everglades is.’


  Cat trok een kort broekje en gymschoenen aan en ging de blokhut uit. Hij liep langs een open hangar, waar iemand aan een tweemotorige Piper werkte. Er waren ook al twee mannen met de 123 Tango bezig. Hij kwam op de open plek en begon te joggen. Het was midden op de dag, warm en drukkend, maar Cat had behoefte aan lichaamsbeweging. Hij zag weinig in hardlopen  had het te veel bij de mariniers gedaan  maar er was hier geen zwembad en in het dichtstbijzijnde water zaten onvriendelijke wezens.


  Hij wilde ook lopen omdat hij een verlammende angst voelde opkomen en het maar beter was om in beweging te zijn als die doorzette. Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij dat gevoel voor het laatst had ervaren en besefte dat dit in het marinierskamp was geweest. Cat had lichaamsbeweging altijd als een tegengif voor angst gezien en het kwam goed uit dat er voor een reserve tweede luitenant bij de mariniers altijd genoeg lichaamsbeweging was geweest, want aan angst had het ook niet ontbroken: angst voor de instructeurs; de angst niet te kunnen wat ze wilden dat hij deed; de angst vernederd te worden waar de rest van de compagnie bij was; de angst dood te gaan aan wat ze hem  wat ze iedereen  in Quantico aandeden.


  Nu voelde hij de angst die hij sinds het zinken van het jacht met Colombia had geassocieerd. Hij wilde er niet naar terug en hij wilde er zeker niet naar terug in een eenmotorig vliegtuig met een veroordeelde drugsmokkelaar. Hij wist dat hij moest gaan, maar begon nu te overwegen om een manier te zoeken om naar Miami te komen en vandaar met Eastern Airlines naar Bogotá te vliegen. Hij kon Bluey dan later ergens treffen. Maar wat zou Bluey doen als hij hier achtergelaten werd met tienduizend dollar en een vliegtuig met nieuwe nummers en papieren? Jim had hem gezegd de man pas een paspoort te geven als het echt nodig was. Waren geld en een vliegtuig zelfs niet nog aantrekkelijker dan een paspoort?


  Na twee rondjes om de open plek in de drukkende hitte, hield Cat het tempo niet meer vol. Hij ging terug naar de blokhut, nam een koude douche en ging op zijn bed liggen, worstelend met deze laatste beslissing. Bluey nam kleine slokjes van zijn bier en las een spionageromannetje.


  Ten slotte stond Cat op, liep naar zijn koffer en haalde er de bruine papieren zak uit. ‘Hier,’ zei hij, Bluey de magnum toewerpend.


  Bluey ving het wapen en knikte goedkeurend.


  Cat gooide hem de schouderholster en patronen toe en ging vervolgens met zijn Heckler & Koch aan de tafel in het midden van de kamer zitten. Hij haalde diep adem, sloeg het instructieboekje open en begon het wapen uit elkaar te halen.


  Bluey sloeg hem van de andere kant van de kamer peinzend gade. ‘Dat heb je vaker gedaan, maat.’


  Cat knikte. ‘Lang geleden, in een andere wereld.’ Hij had niet gedacht het ooit nog eens te moeten doen.
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  Het was een paar minuten over elf; er was geen maan en de duisternis had iets drukkends. Cat keek zenuwachtig om zich heen terwijl Bluey, voor het eerst in de linkerstoel gegespt, de laatste voorbereidingen trof. In het zwakke licht van het instrumentenpaneel kon Cat de logge tweehonderd-litertank in het achtercompartiment zien, waar normaal gesproken de bagage werd opgeborgen, en de stapel bagage op de achterbank. Boven op de bagage lag het reddingsvlot, verbazend compact, maar zwaar. Volgens Cat zaten ze algauw tien procent boven de maximaal toelaatbare belasting van het vliegtuig.


  Beide mannen droegen gele reddingsvesten en schouderholsters met hun respectieve wapens. (‘Dat ding moet je niet onder je vest dragen,’ had Bluey gezegd. ‘Waar wij heen gaan, wil je dat iedereen ziet dat je een wapen bij je hebt. ’) Onder zijn rechterarm droeg Cat een ander soort schouderholster, een grote, zachtleren portefeuille met honderdduizend dollar in coupures van honderd dollar, die hij meegenomen had naast de twee miljoen dollar die in het aluminium koffertje bij de bagage op het reddingsvlot lag. Als ze de kist op het water moesten neerzetten, wilde Cat er zeker van zijn dat het koffertje meeging op het reddingsvlot. Op de vloer tussen de stoelen lag een Ithaca hagelgeweer  een kort, zwaar kaliber pompgeweer, waar acht patronen met grove hagel in zaten  dat Bluey van Spike had gekocht. (‘Angstaanjagender dan een machinegeweer,’ had Bluey opgemerkt.)


  In de schouderholster met het geld zat zijn Robert Ellis paspoort; de bijpassende portefeuille zat in zijn achterzak. Zijn eigen portefeuille en paspoort had hij weggeborgen in het aluminium koffertje met het geld. Cat was nu in het bezit van een vals voorlopig vliegbrevet, op elk van zijn twee namen, waarop stond dat hij kort geleden het examen instrumentvliegen had afgelegd. Dat was een gotspe, dacht Cat, omdat hij zelfs zijn gewone brevet nog niet had gehaald. (Spike had hem uitgelegd dat dit het getuigschrift was dat iedere pas geslaagde vlieger na het behalen van zijn examen kreeg. Het was zes maanden geldig en een stuk gemakkelijker te vervalsen dan het definitieve bewijs.)


  Het ontbrak hen aan niets, dacht Cat, en dat was een geruststellende gedachte, maar het vliegtuig zat wel vol en dat maakte hem erg zenuwachtig. Hij keek toe hoe Bluey de navigatie- en landingslichten aanzette, de kleppen op twintig graden afstelde, het toestel startklaar maakte en de gashendel induwde. Ze bleven met de remmen op de wielen staan, trillend, tot de motor zijn volle vermogen ontwikkelde en Bluey de remmen losgooide.


  Cat schrok van de traagheid van het vliegtuig. De open plek was hooguit zo’n driehonderd meter lang en ze hadden er al niet veel meer van over. Voor hen uit, in de bundels van de vliegtuiglichten, kwamen de bomen schrikbarend dichtbij. Toen, bij een snelheid van vijfenvijftig knopen, trok Bluey de stuurknuppel naar zich toe en verhief het vliegtuig zich sidderend in de lucht, in een hoek die Cat als onmogelijk voorkwam. Het vliegtuig moest wel overtrokken raken. Bluey trok het landingsgestel in en de hoek werd zelfs nog groter. Plotseling waren ze over de bomen heen en duwde de Australiër de stuurknuppel naar voren om het vliegtuig op snelheid te laten komen.


  Bluey grijnsde tegen hem. ‘Dat is nou de bekende korte start over een obstakel,’ zei hij, duidelijk tevreden over zichzelf. ‘Probeer te onthouden hoe dat voelde, de hoek en zo. Dat kan nog wel eens van pas komen.’


  ‘Bedankt voor de demonstratie,’ antwoordde Cat, zich het zweet van het voorhoofd wissend met zijn mouw. De werkelijkheid was heel anders geweest dan zijn oefenstartjes op een keurige, lange startbaan.


  Bluey draaide met een scherpe bocht in de richting van Everglades City en bleef laag vliegen. Een paar minuten later, met de luchthaven in zicht, liet hij het vliegtuig klimmen en riep hij de verkeersleiding op. Ze waren net uit Everglades City vertrokken, verklaarde hij, en wilden graag op Marathon op de Florida Keyes landen. Toen hij het vliegplan had doorgegeven, ontspande Bluey zich.


  ‘Ik zei je toch dat dit ding alles omhoog zou krijgen wat je erin kon stoppen,’ zei hij grinnikend tegen Cat.


  ‘Ik geloof je,’ antwoordde Cat. ‘Waarom landen we op Marathon?’


  ‘We landen niet op Marathon,’ zei Bluey.


  Domme vraag, dacht Cat. Hij zou hier inmiddels aan gewend moeten zij n. Bluey had gedaan of hij van Everglades City opgestegen was en zou nu ook doen of hij in Marathon landde. Zijn vluchtplan stond geregistreerd. De volgende halte zou het schiereiland Guajira in Colombia zijn.


  Een uur later bereidde Bluey een landing op Marathon voor, riep de verkeersleiding weer op, annuleerde zijn vliegplan en raasde toen over de startbaan, een meter of drie boven de grond. Hij zette het zwaailicht af, deed de navigatielichten, landingslichten en knipperlichten op de vleugels uit, klom naar tweehonderd voet en draaide scherp naar het zuidoosten. Het smalle eiland schoot onder het vliegtuig weg. Zodra hij het land achter zich had gelaten, duwde hij de stuurknuppel naar voren en dook naar het water. Cat deed zijn ogen dicht en zette zijn tanden op elkaar, in afwachting van de klap.


  Toen er niets gebeurde, deed hij zijn ogen weer open. ‘Wat is onze hoogte?’ vroeg hij met bevende stem.


  ‘Zo’n vijftien voet, schat ik,’ zei Bluey lijzig.


  Plotseling flitsten ze langs een zeiljacht, nog geen dertig meter van de rechtervleugel.


  ‘Wel op boten letten,’ zei Bluey even later.


  ‘Zeker,’ zei Cat. ‘Hoe lang blijven we op deze hoogte vliegen?’


  ‘Tot we Cuba voorbij zijn en bij Hispaniola komen,’ zei Bluey. ‘Neem het even over.’


  Cat graaide naar de stuurknuppel, terwijl Bluey zijn aandacht op de loran richtte en nieuwe coördinaten aansloeg.


  ‘Niet klimmen,’ beval Bluey.


  Cat besefte dat hij de stuurknuppel onwillekeurig naar zich toe had getrokken. Hij probeerde zich uitsluitend op het vliegen te concentreren.


  ‘Hou het water in de gaten, niet de hoogtemeter,’ zei Bluey.


  Even later nam hij de besturing van een opgeluchte Cat over. Bluey had Cat verteld dat ze om Cuba heen zouden vliegen en de Windward Passage tussen dat eiland en Haïti zouden volgen, maar hij had er niet bij gezegd dat ze dat op een hoogte van vijftien voet gingen doen. Cat kon zich onmogelijk ontspannen. ‘Ze hebben in de Keyes een ballon aan een kabel van veertienduizend voet. Die laten ze op en gebruiken hem dan om met radar omlaag te kijken. Die is vanavond niet in gebruik, maar we zullen toch onder zowel de Amerikaanse als Cubaanse radar moeten blijven tot we buiten hun bereik zijn. Ik wil niet door een paar van Fidels MiGs als schietschijf gebruikt worden.’ Bijna twee uur lang bleef het vliegtuig rakelings over de golven scheren, terwijl Cat de vage horizon afspeurde, uitkijkend naar schepen en kleinere vaartuigen. Op een gegeven moment zag hij rechts van hen een paar lichtjes. Hij nam aan dat dat Cuba was, maar wilde Bluey niet afleiden door het hem te vragen. Later verschenen er recht vooruit lichtjes.


  ‘Dat is Haïti,’ zei Bluey. ‘We gaan nu snel klimmen.’


  De lichtjes kwamen dichterbij en Bluey klom een paar honderd voet. Toen schoot er een strand onder hen door en begon het vliegtuig pas echt te klimmen.


  ‘Er is daar een berg van drieduizend meter,’ verklaarde Bluey. ‘Dat moet toch iemand opvallen, een vreemd vliegtuig boven Haïti,’ zei Cat.


  ‘Dat zal zeker opvallen,’ antwoordde Bluey. ‘We zitten nu op de Amerikaanse militaire radar. Zij zullen denken dat het een vliegtuig is dat van Haïti opstijgt. Ze zien ons ook op de Haïtiaanse radar, als ze wakker zijn tenminste, wat ik betwijfel, maar Haïti heeft geen luchtmacht, dus dat is geen probleem.’ Eenmaal weg van het eiland zette Bluey de automatische piloot op negenduizend voet, stelde het brandstofmengsel af en sloeg een nieuwe lengte- en breedtegraad aan. ‘Dat is Idlewild,’ zei hij. ‘Daar zijn we over een uur of zes. Onze landingstijd is tussen half acht en acht uur. Ik heb voor de veiligheid een extra half uurtje in het vliegplan verwerkt.’


  ‘Voor de veiligheid?’


  ‘Als je te vroeg of te laat aankomt, schieten ze je neer als je probeert te landen,’ legde Bluey opgewekt uit. ‘Snel van de kook, die jongens.’


  ‘O,’ zie Cat. ‘Ben je er vaak geweest?’


  ‘Ik denk dat ik zo’n keer of tien op en neer ben gevlogen.’


  ‘Hoe weten ze wie we zijn?’


  ‘We hebben een code. Idlewild is Bravo Een, wij zijn Bravo Twee. Trouwens, hoe heb jij Carlos leren kennen?’


  ‘Via een gemeenschappelijke vriend. En jij?’


  Bluey lachte. ‘Ik besproeide in ’59 gewassen in Cuba. Batista was nog aan de macht, maar Fidel en zijn kornuiten maakten hem het leven al moeilijk. Veel buitenlanders  én de nodige Cubanen  verlieten het land, maar ik bleef hangen. Er was geld te verdienen en ik was jong en onbezonnen. Op een dag sta ik het vliegtuig vol te tanken en komt er een Cubaanse boer naar me toe, die me vraagt of ik wat wil bijverdienen. Vraagt het me met een Amerikaans accent. Ik kijk hem nog eens aan en zeg dat ik er best wel wat bij wil verdienen. Hij geeft me een camera en zegt dat hij een paar foto’s wil van het strand bij het rietveld dat ik aan het besproeien was, wil ze van minder dan honderd voet hoogte en van een paar honderd meter uit de kust. Ik vlieg er twee, drie keer overheen, maak de foto’s en krijg m’n geld. Het strand was bij een inham, die Bahia de Conchinos heette. De Varkensbaai.’


  Bluey schonk zich een kop soep in uit een thermosfles die ze van Spike hadden gekregen en vervolgde: ‘Toen Castro het heft in handen kreeg, vloog ik met het sproeivliegtuig naar Key West  bevrijdde het, zou je kunnen zeggen  en zette een eigen bedrijfje op. Een paar jaar later, toen ik het besproeien van gewassen al knap zat was, word ik gebeld door Carlos. God mag weten hoe hij me gevonden heeft. Voor ik het weet zit ik in Guatemala, waar ze Cubanen opleiden voor de landing op de Varkensbaai. Tijdens de invasie gooi ik voorraden op het strand vanuit een DC-3 en krijg een paar granaatscherven in m’n kont voor de moeite. Ik zet die kist op het water neer en word opgepikt door een landingsvaartuig. Carlos zat op me te wachten toen ze me aan boord brachten. Sinds die tijd is hij door de jaren heen met klussen aan komen zetten, altijd goed betaalde klussen.’


  ‘Hij zit dus bij de CIA?’ vroeg Cat.


  ‘Ik neem het graag van je aan,’ zei Bluey, grinnikend. ‘Hij heeft me nooit zijn papieren laten zien, alleen zijn geld. Daar was nooit iets op aan te merken, dus ik stelde geen vragen. Maar een beste kerel verder.’


  ‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ zei Cat. ‘Ik mag hem in ieder geval wel.’


  ‘Heb je slaap?’ vroeg Bluey.


  ‘Hoe kom je erbij? Ik heb nog steeds hartkloppingen van dat lage vliegen van je.’


  ‘Neem het dan een tijdje over. Ga ik een tukje maken. Hou de oliedruk, temperatuur van de cilinderkop en de temperatuur van de olie in de gaten.’ Hij wees de meters aan. ‘Als er iets uit het groen gaat of je je ergens ongerust over maakt, moet je me maar wekken.’ Hij zette zijn stoel achterover en trok zijn hoed over zijn ogen.


  Cat liet zijn blik over het instrumentenpaneel gaan. Daar de loran navigeerde en de automatische piloot vloog, was er niet veel te doen. Hij at een boterham en dronk een kop koffie. De motor ronkte geruststellend ert in de meters zat geen enkele beweging. De maan kwam op en het licht werd teruggekaatst door het water beneden, zilver op blauw. Sterren fonkelden in een wolkeloze hemel. De gedachte dat hij alles deed dat in zijn macht lag, gaf Cat een tevreden gevoel  althans een vorm van tevredenheid die hij sinds het jacht was gezonken niet meer gevoeld had  en hoewel hij steeds aan Jinx moest denken, probeerde hij zoveel mogelijk van het moment te genieten. Zo heel af en toe flitste er nog een handafdruk in bloed in zijn gedachten op, ook al wist hij nu dat het niet Jinx was geweest. Hij vroeg zich af wie het arme kind was en waarom ze met Katie was vermoord. Het leek allemaal zo onverklaarbaar en dat zat hem dwars. Had hij zich misschien verbeeld dat de stem door de telefoon die van Jinx was? Was ze met Katie en de Catbird naar de diepte gegaan? Zette hij zijn leven en al zijn liquide middelen op het spel met een onzinnige onderneming, door naar een meisje te zoeken dat niet gevonden kon worden omdat ze op de bodem van de zee lag?


  Een paar uur na Haïti kwam Cat uit zijn overpeinzingen om een oogje op het instrumentenpaneel te werpen, zoals hij dat om de paar minuten had gedaan sinds Bluey in slaap was gevallen. De wijzers van de meters stonden nog steeds stil en hun luchtsnelheid was honderdzesenvijftig knopen, precies wat deze moest zijn. Het brandstofverbruik was zesenvijftig liter per uur en de afstand naar Idlewild bedroeg nog achthonderd kilometer. De loran, die de grondsnelheid bij hield, gaf echter honderachtentwintig knopen aan. Geschrokken liet hij zijn blik nogmaals over de andere meters gaan. De wijzers stonden nog als voorheen. Hij schudde even aan Bluey.


  ‘Wat is er?’


  ‘De loran geeft een lagere grondsnelheid aan dan onze luchtsnelheid. Hebben we tegenwind?’


  Bluey keek op de instrumenten. ‘Of we verdomme tegenwind hebben. Bijna dertig knopen.’ Hij vergeleek de aankomsttijd op de loran met de resterende vliegtijd op de brandstofmeter. ‘Daar zijn we klaar mee,’ zei hij. ‘Als we hoger gaan, kunnen we zelfs nog meer tegenwind krijgen, als we lager gaan neemt de wind misschien af, maar verbruiken we door de geringere hoogte een hoop meer brandstof. We kunnen het beste op deze hoogte blijven, maar goed is het niet. Dit gaat ons onze reservebrandstof kosten. Ik denk dat als de wind zo blijft en we gas terugnemen, we de kust bereiken met nog brandstof voor zes minuten.’


  ‘Is dat genoeg om in Idlewild te komen?’ vroeg Cat gealarmeerd.


  ‘Misschien,’ zei Bluey, met een sombere uitdrukking. ‘We kunnen niet meer terug; we moeten doorvliegen en er maar het beste van hopen.’ Hij haalde de gashendel iets naar zich toe. ‘We gaan op achtenvijftig procent van het vermogen vliegen. Dan vliegen we het zuinigst, maar gaat er wel vier knopen van onze luchtsnelheid af en dus ook het een en ander van onze reservetijd voor de landing op Idlewild. En daar moeten we zeker niet te laat aankomen. Misschien gaat de wind liggen of is de brandstofmeter onnauwkeurig in ons voordeel.’


  Misschien ook, dacht Cat, gaat de wind niet liggen en is de meter onnauwkeurig in ons nadeel. Misschien moeten we wel een noodlanding maken of zijn we te laat op Idlewild en worden we neergeschoten voor onze moeite.


  ‘We moesten maar eens beginnen met de reservebrandstof naar de vleugels te pompen,’ zei Bluey, aan de brandstofpomp morrelend.


  Een uur lang vlogen ze zwijgend door en in die tijd liep hun grondsnelheid met nog eens drie knopen terug. De tegenwind nam toe.


  Bluey duwde de gashendel weer in. ‘We zullen weer naar vol vermogen moeten,’ zei hij. ‘We hebben onze reservetijd vrijwel geheel opgebruikt.’


  Het toestel vloog door, richting Zuid-Amerika, en weldra verscheen er een roze licht in het oosten. Bluey raadpleegde de loran. ‘Het lijkt er nu op dat we nog voor vier minuten brandstof hebben als we de kust passeren,’ zei hij.


  Cat zei niets. Hij probeerde met pure wilskracht het vliegtuig te dwingen om sneller te vliegen, de wind om te gaan liggen en de motor om minder brandstof te verbruiken.


  Toen de meter nog voor achttien minuten brandstof aangaf, slaakte Bluey een kreet. ‘De kust! Daar heb je de kust! We hoeven in ieder geval niet te zwemmen.’


  Cat keek op en zag een bruine streep land voor zich uit, die verlicht werd door de opgaande zon.


  De ogen van de beide mannen bleven heen en weer gaan tussen de brandstofmeter en de Colombiaanse kust, die tergend langzaam dichterbij kwam.


  ‘Bravo Een, dit is Bravo Twee,’ zei Bluey in de microfoon. Het enige antwoord was geknetter. ‘We zijn nog te ver weg,’ zei hij. Zijn gezicht betrok en hij wees op de loran. Er brandde een rood lichtje. ‘Dat betekent dat het signaal onbetrouwbaar is.’ Het rode lichtje ging uit. De loran zelf ook. ‘We zijn bijna buiten het bereik van het signaal.’ Het beeldschermpje van de loran lichtte weer op en ging vervolgens opnieuw uit. ‘Bravo Een, dit is Bravo Twee. Ontvangt u mij?’ Geknetter.


  Ze passeerden de kust en Cat keek op de brandstofmeter. Nog brandstof voor tweeëneenhalve minuut, ‘Ik hou nog vijf minuten deze koers aan en ga dan dalen,’ zei Bluey grimmig. Hij zette een andere navigatieradio aan. ‘Misschien kan ik een signaal en een afstand krijgen van het Barranquilla VOR-baken.’ Hij boog zich over de radio. ‘Verdomme, we krijgen het VOR-signaal, maar niet de signalen voor de afstand, guiten bereik. Misschien…’ Terwijl hij sprak verscheen er een rood vlaggetje op het instrument. ‘Herstel,’ zei hij, ‘we krijgen het VOR-signaal ook niet. Wat kan er verder nog misgaan?’ Alsof het in antwoord op zijn vraag was, sputterde de motor en sloeg weer aan. De brandstofmeter gaf één minuut en vijftien seconden aan. De motor sputterde opnieuw en de meter stond op nul. De motor bleef een halve minuut lopen, sputterde toen nog één keer en sloeg af. De neus van het vliegtuig zakte.


  ‘We gaan landen,’ zei Bluey, wat ten overvloede, vond Cat. ‘Kijk of er aan jouw kant een plekje is om het vliegtuig neer te zetten. Bravo Een, dit is Bravo Twee. Cat, roep jij die mensen op. Ik moet van deze kist een zweefvliegtuig zien te maken.’ Cat begon de codewoorden in de microfoon te spreken, terwijl hij wanhopig uitkeek naar een geschikte landingsplaats. ‘Het ziet er aardig vlak uit daar beneden,’ zei hij tegen Bluey. Voor zover het oog reikte, strekte zich bruin, droog uitziend land uit, dat bezaaid was met dorre bosjes.


  ‘Het is vlak,’ zei Bluey. ‘Guajira heeft de vorm van Florida en ziet eruit als Arizona. Het is een woestijn en ik kan ons zonder veel problemen heelhuids aan de grond krijgen, maar ik wil niet ergens landen waar we geen transport of brandstof kunnen krijgen en overgeleverd zijn aan iedere struikrover die bereid is ons te vermoorden om onze schoenen.’ Hij had de luchtsnelheid nu teruggebracht tot tachtig knopen, de ideale zweefsnelheid van het vliegtuig. De hoogtemeter gaf een gestaag hoogteverlies aan en de aarde kwam snel dichterbij.


  ‘Bravo Een, dit is Bravo Twee,’ herhaalde Cat. ‘Bravo… Jezus, Bluey, wat is dat?’ Hij wees naar een punt recht voor de rechtervleugel, een paar kilometer verderop, goed zichtbaar in het licht van de ochtendzon.


  Bluey liet het vliegtuig iets naar rechts rollen en keek in de richting die Cat aanwees. ‘Zal ik je eens zeggen wat dat is,’ kraaide hij. ‘Dat is een onverharde landingsbaan. Het lijkt me een oud veldje voor sproeivliegtuigen!’ Hij draaide het vliegtuig naar de kale strook. ‘We hebben ook nog voldoende hoogte. We gaan het halen. Jezus, ik hoop bij God dat ze peut hebben.’


  ‘Bravo Een, dit is Bravo Twee,’ zei Cat werktuiglijk, terwijl hij zijn ogen op de baan gericht hield. Ze vlogen er op zo’n drieduizend voet hoogte overheen.


  ‘Is dat een soort tank daar?’ vroeg Bluey, wijzend.


  Cat keek en zag een groot, metalen cilindrisch vat, dat op zijn kant lag. ‘En nu maar hopen dat het geen watertank is,’ zei hij. Bluey maakte een bocht van driehonderdzestig graden om wat hoogte te verliezen en draaide vervolgens naar de landingsbaan en liet het vliegtuig ernaartoe zweven. Toen hij zeker wist dat de landing goed zat, liet hij het landingsgestel en een paar kleppen zakken. De luchtsnelheid liep terug tot zeventig knopen. ‘Een aanvlucht uit het boekje!’ zei hij gnuivend. Ze landden redelijk zacht en Cat verbaasde zich erover hoe rustig het was zonder motor. De baan was oneffen, maar kon ermee door. Bluey liet het vliegtuig uitrijden tot het uit zichzelf tot stilstand kwam. Voor hen uit, op zo’n vijftien meter afstand, was een tweeduizend-litertank, die op een houten stellage rustte, een meter of drie van de grond. ‘Dat is brandstof,’ zei Bluey, wijzend. ‘Kijk er is een slang. Laten we als de bliksem het vliegtuig erheen duwen.’


  Ze klauterden uit het vliegtuig en begonnen tegen de vleugelstijlen te duwen. Het toestel rolde langzaam over de met kiezels bezaaide baan. Cat keek om zich heen, maar zag alleen maar een keet met een golfplaten dak, zo’n vijftien meter aan de andere kant van de tank. Was het echt een brandstoftank? Zou er iets in zitten?


  Uiteindelijk kwamen ze binnen het bereik van de slang. Terwijl Bluey ernaartoe rende, zag Cat een paar slordig geschilderde letters op de zijkant van de tank: 100 LL. Het was vliegtuigbrandstof.


  ‘Snel!’ fluisterde Bluey, naar de keet spiedend. ‘Er ligt een opklapbare ladder bij de reservetank in het bagagecompartiment. Pak die even, maar doe het wel rustig! Als er mensen in die keet liggen te slapen, wil ik die niet wakker maken.’


  Cat holde om het vliegtuig heen, deed het compartiment open en vond de kleine ladder. Hij rende terug naar de rechtervleugel, zette de ladder ertegenaan en ging erop staan, terwijl hij de slang van Bluey aannam. Hij kreeg de tank open en duwde de tuit van de slang in de opening.


  ‘Hij zit niet eens op slot,’ zei Bluey op fluistertoon.


  Cat drukte de beugel in en de brandstof begon te lopen. De tank was ongeveer half vol toen Bluey aan zijn broekspijp trok. ‘Kom omlaag, pak het pompgeweer en geef me rugdekking.’ Cat keek over zijn schouder en zag vier slaperig uitziende Indianen op hen af komen uit de richting van de keet. Drie van de vier hadden pistolen bij zich. De vierde was gewapend met een licht machinepistool. Hij deed snel de dop op de tank en sprong omlaag.


  ‘Geef me wat geld,’ zei Bluey schor.


  Cat stak zijn hand in zijn schouderholster en trok er een bundeltje nieuwe honderd-dollarbiljetten uit. Hij gaf het aan Bluey, gooide de ladder in het vliegtuig en greep het pompgeweer. Hij ging wijdbeens onder de vleugel staan, met het geweer in draaghouding voor zich en probeerde een kalme indruk te wekken. ‘Amigo’s,’ riep Bluey uit, naar de mannen zwaaiend. Ze bleven staan en een van hen begon rap te praten. Hij viel weer stil. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Cat uit zijn mondhoek.


  ‘Geen idee,’ zei Bluey, ‘maar hij heeft er knap de klere in.’


  ‘Hoe bedoel je, geen idee? Je zei dat je Spaans sprak.’


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘Ja, maar dit is een of ander dialect.’


  De Indiaan begon weer te praten en de man met het machinepistool spande dreigend de haan. Cat pompte luidruchtig een patroon in de kamer en stond verbaasd van zichzelf. De vier mannen deden allemaal een stap terug, hun ogen op het wapen gericht. Bluey had al gezegd dat het angstaanjagend was. Bluey deed een stap naar voren en hield een honderd-dollarbiljet omhoog. De Indiaan zweeg en wenkte hem. Bluey begon in het Spaans tegen hem te praten, terwijl hij glimlachend met het geld zwaaide. Cat hoorde hem enige malen het woord ‘amigos’ gebruiken. De Indianen keken naar elkaar.


  Zonder zijn blik van de vier mannen af te wenden, riep Bluey over zijn schouder: ‘Hoeveel brandstof heb je in de tank gekregen?’


  ‘Ik denk een halve tank,’ riep Cat terug.


  Bluey zei weer iets tegen de Indianen en begon briefjes van honderd uit het bundeltje te trekken, terwijl hij hardop in het Spaans telde. Een van de Indianen deed een stap naar voren en nam het geld aan. De man met het machinepistool zag er nog steeds dreigend uit.


  Bluey draaide zich om en begon terug te lopen naar het vlieg, tuig. ‘Blijf daar staan met het jachtgeweer,’ riep hij tegen Cat. ‘Ik ga het vliegtuig draaien en dan maken we dat we hier wegkomen.’ Hij liep naar de staart van het vliegtuig, duwde op het hoogteroer, waardoor het neuswiel van de grond kwam en draaide het vliegtuig om zijn lengteas. Toen het weer met de neus naar de landingsbaan stond, klom hij in de cockpit. ‘Zodra de motor start, zorg je dat je als de gesmeerde bliksem aan boord komt,’ zei hij tegen Cat.


  ‘Oké,’ antwoordde Cat. Even later ging de krukas rond en sloeg de motor aan. Cat liep half achterwaarts om het vliegtuig heen, terwijl hij glimlachend naar de vier Indianen zwaaide. Ze reageerden niet en bleven achterdochtig naar hem kijken. Cat sprong aan boord en het vliegtuig zette zich in beweging.


  ‘Geen tijd voor de startprocedure,’ zei Bluey, en drukte de gashendel in. ‘Daar gaat-ie. Ik hoop dat die klerelijers niet beginnen te schieten.’


  Het vliegtuig taxiede over de korte baan, kreeg snelheid en kwam moeiteloos van de grond, lichter door de geringere hoeveelheid brandstof. Cat zuchtte diep.


  ‘Mooi,’ zei Bluey, ‘we hebben voor iets meer dan een uur brandstof. Eens kijken of we Idlewild kunnen krijgen. Bravo Een, dit is Bravo Twee.’


  Tot Cats verbazing kregen ze onmiddellijk antwoord. ‘Bravo Twee, dit is Bravo Een. Waar bent u?’


  Bluey slaakte een vreugdekreet. ‘Een ogenblikje,’ zei hij in de microfoon.


  Hij drukte een knop op de loran in en het beeldscherm lichtte op. ‘Koers een-drie-vijf graden, afstand vijfendertig kilometer,’ zei hij. ‘Het spijt me dat we te laat zijn.’


  ‘Hoeveel te laat bent u precies?’ De stem klonk achterdochtig. Bluey keek op zijn horloge. ‘Eenendertig minuten,’ antwoordde hij.


  Er viel een stilte, toen zei de stem: ‘Goed, u heeft toestemming om te landen, Bravo Twee.’


  Bluey en Cat keken elkaar aan.


  ‘Houdt dat in dat er niet op ons geschoten wordt?’ vroeg Cat.


  ‘Daar heeft het alle schijn van,’ zei Bluey grijnzend.


  Vijf minuten later wees Bluey recht voor zich uit. ‘Vliegveld in zicht!’ riep hij.


  Cat keek naar de lange onverharde baan voor hen en glimlachte zwakjes. ‘Hoeveel was de brandstof?’ vroeg hij.


  ‘Duizend ballen,’ zei Bluey, terwijl hij het landingsgestel liet zakken en de kleppen omlaagdeed. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt.’


  ‘Mee, dat is te geef,’ zei Cat en meende het.
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  Een man dirigeerde hen naar een parkeerplaats naast een zestal andere vliegtuigen  een DC-3 en een paar lichte, tweemotorige toestellen. Ze draaiden het vliegtuig en duwden het achteruit onder een camouflagenet. Cat stelde verbaasd vast dat hij op beton stond. De landingsbaan was kennelijk bedekt met een dun laagje aarde en dat was niet het werk van de natuur. Terwijl Cat zijn blik over het terrein liet gaan, werd er een klein huis op een oplegger naar het midden van de landingsbaan getrokken en werd er op andere strategische plaatsen struikgewas aangebracht.


  ‘Zo is het vliegveld moeilijk vanuit de lucht te zien,’ zei Bluey ‘Ze maken de baan alleen vrij voor mensen die ze verwachten: iemand anders zal dwars door het huis heen moeten vliegen als hij wil landen.’ Hij liep voor Cat uit naar een laag gebouw, dat ook weer onder een camouflagenet schuilging. Ze gingen naar binnen en een man achter een bureau keek op. Hij was minstens zeventig, mager, en had een dun, wit baardje.


  ‘Bluey,’ zei hij. Hij zag eruit als iemand die zich nergens over verbaasde. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Hallo, Mac.’ Bluey liet zich in een gammele stoel vallen en staarde omhoog naar de ronddraaiende plafondventilator. ‘Ik moet peut hebben, een auto voor een paar dagen en stempelsop mijn papieren.’


  ‘Hoeveel peut?’


  ‘Alleen de vleugeltanks. Zo’n driehonderdvijftig liter, denk ik.’


  ‘Duizend dollar voor de peut, vooruit, en een borgsom van vijfduizend voor de auto. Over de zegels mag je zelf onderhandelen.’ Hij pakte een microfoon en zei iets in het Spaans. Zijn stem galmde uit luidsprekers over het vliegveld. ‘Er moet hier een capitán rondlopen.’


  Bluey telde het meeste van het geld dat Cat hem gegeven had uit. ‘Goed. Wat is het voor een auto?’


  jvlac wierp hem een paar sleuteltjes toe. ‘Er staat hier een zo goed als nieuwe Bronco buiten. Als je brokken maakt, moet je hem kopen. Hij is duur.’


  ‘Duidelijk.’


  De deur ging open en er kwam een geüniformeerde Colombiaanse politieman binnen. Cat verstijfde, maar Bluey stond op gaf de man een hand en had een kort gesprek in het Spaans. Er werd even onderhandeld en toen draaide Bluey zich om naar Cat. ‘Geef me een paar duizend.’


  Cat gaf hem nog een bundeltje bankbiljetten. Bluey gaf de man de vliegtuigpapieren. De politieman deed een aktentas open, zette hier en daar een stempel op de papieren en vulde vervolgens een lang formulier in, waarbij hij Bluey af en toe een vraag stelde. Cat dacht dat hij op een gegeven moment naar paspoorten vroeg en Bluey schudde zijn hoofd. Cat haalde zijn Ellis-paspoort en Bluey’s paspoort te voorschijn en de man zette er vlot twee stempels in, zonder er verder nog naar te kijken voordat hij ze teruggaf aan Cat. Hij was betaald en het zou hem een zorg zijn wiens paspoorten dat waren. Bluey keek verbaasd, maar gaf de man zonder verder commentaar zijn geld.


  ‘Kom,’ zei Bluey, toen de politieman was verdwenen, ‘we laden onze spullen in de auto en gaan er zo snel mogelijk vandoor.’ Cat gaf Bluey zijn paspoort. ‘Een cadeautje van Carlos.’


  Bluey keek ernaar en begon te lachen. ‘Een prachtkerel toch, die Carlos. Volgens dit paspoort heb ik de afgelopen jaren rondgereisd in Europa. Ik durf te wedden dat hij tegen je gezegd heeft het me pas te geven als het echt moest.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Altijd even voorzichtig, onze Carlos.’ Hij keek Cat vragend aan. ‘Waarom nu dan?’


  ‘Omdat ik geloof dat ik je kan vertrouwen,’ zei Cat, hem recht aankijkend.


  ‘Bedankt, maat,’ zei Bluey. ‘Een lekker gevoel om weer legaal te zij n. Nu hebben zowel onze paspoorten als de vliegtuigpapieren een stempel van de douane in Cartagena, een echt stempel, dank zij die corrupte smeris. Nu kunnen we zonder problemen gaan en staan waar we willen in Colombia.’ Ze gingen het kleine kantoortje weer binnen.


  ‘Hoe lang blijf je, Bluey?’ vroeg Mac.


  ‘Maar een paar dagen.’


  ‘Het is honderd dollar per dag. Je kan betalen wanneer je vertrekt. Moet er nog iets aan die kist gebeuren?’


  ‘Nee, die is in orde. Ik zou het fijn vinden als-ie dat nog is wanneer ik terugkom. Wat ik je wou vragen, Mac, werkt Florio nog steeds vanuit het Excelsior hotel in Riohacha?’


  Nu was er toch iets waar Mac zich over kon verbazen. ‘Ga je het in een andere richting zoeken, Bluey?’


  ‘Wat zou ik hier anders in een licht eenmotorig vliegtuig doen?’


  ‘Ja, die zit daar nog steeds. Maar ik zou hem pas geld laten zien als hij jou wat heeft laten zien.’


  ‘Reken maar. Bedankt.’


  In de auto haalde Bluey een wegenkaart te voorschijn. ‘We zitten hier, bij de duim van dit schiereiland, dat de vorm van een want heeft, zo’n vijftig kilometer landinwaarts. We rijden eerst naar Riohacha, aan de kust, en neuzen daar wat rond.’


  ‘Waarom rijden we niet meteen door naar Santa Marta?’ vroeg Cat. ‘Het is nog vroeg en zo ver lijkt dat niet.’ Hij wees op de kaart en schatte de afstand aan de hand van de schaalverdeling. ‘Zo’n vierhonderd kilometer.’


  ‘Voordat we daar speurwerk gaan verrichten, wil ik eerst hier op het schiereiland mijn voelhorens uitsteken, kijken of we wat aan het licht kunnen brengen. Vergeet niet dat ik er een tijdje tussenuit ben geweest. Ik wil eerst m’n draai weer vinden en zien wat er allemaal gebeurt voordat we Santa Marta binnenstormen en vragen beginnen te stellen. Akkoord?’


  Cat knikte. ‘Doe wat je het beste lijkt. Wat bedoelde Mac eigenlijk toen hij je vroeg of je het in een andere richting ging zoeken?’


  ‘Florio is coke-dealer. Ik sta hier bekend als een wietman. Ik heb nog nooit iets anders vervoerd. Klerespul, cocaïne, worden mensen niet goed van. Daar heb ik nooit iets mee te maken willen hebben.’


  ‘Wat moeten we dan met een coke-dealer?’


  ‘Er zijn hier geen toeristen in Guajira,’ zei Bluey. ‘Dus de mensen hier zien twee Amerikanen of als kopers of als smerissen *pensen die voor smeris aangezien worden leven niet lang. Dus kunnen we hun maar beter het idee geven dat we kopers zijn.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Het idee om voor een dealer aangezien te worden sprak Cat niet erg aan, maar de dood was een nog veel minder aantrekkelijk vooruitzicht.


  Ze reden weg in de Ford Bronco, een op het oog gloednieuwe auto met vierwielaandrijving, leren bekleding en airconditioning, en verlieten het vliegveld door een hek in de gaasomheining. Even later kwamen ze bij een armoedige nederzetting; Bluey stopte in de enige straat voor een lemen gebouw.


  ‘Ik ga even naar dat café om wat bier te kopen. Wil jij iets?’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Het is me voor bier nog wat te vroeg, maar ik denk dat ik zo wel trek in iets heb.’


  ‘Dan zal ik ook wat te eten halen. Blijf jij in de auto.’ Hij stapte uit en ging het café binnen.


  Cat keek om zich heen. De nederzetting bestond slechts uit twee rijen lemen huizen met golfijzeren daken en wat hutten, die uit allerlei materialen waren opgetrokken, aan weerszijden van een stoffige weg met diepe sporen. Een varken wroette een paar meter van de auto in de weg en een paar honden lagen te slapen in de ochtendzon. Er verstreken enkele minuten en Cat zag een vrachtwagen aan komen rijden over de weg, zo’n honderd meter buiten het dorp. Er stonden vijf, zes mannen in de laadbak en die leken gewapend te zijn. De vrachtwagen bleef langzaam dichterbij komen en slingerde wat, alsof de bestuurder gedronken had. Plotseling klonk er geknal en het zand om het varken spoot omhoog. Het dier gilde en ging neer. Het worstelde zich overeind en rende van de weg af, slepend met een verlamde poot. Cat zag twee kogelgaten in zijn romp. Het bloed stroomde eruit. Er klonken opnieuw knallen en er vlogen stukjes uit de muur aan de overkant van de straat.


  Bluey kwam naar de deur van het café. ‘Hier komen, snel!’ schreeuwde hij.


  Cat sprong uit de auto en rende naar binnen. Hij ging naast Bluey staan, die zich plat tegen de muur aan de straatkant gedrukt had. ‘Wat gebeurt hier in godsnaam?’ fluisterde hij tegen Bluey.


  ‘Een paar autochtonen die wat te veel gesnoven hebben, denk ik,’ antwoordde Bluey. Er klonk weer een salvo van een machinepistool en een groot schilderij aan de achtermuur van het café spatte uit elkaar en viel op de grond. ‘Die jongens verdienen wat voor hen enorme bedragen zijn en snuiven dan alles op wat ze voor hun geld maar kunnen kopen. Het is hier nog een beetje als in het Wilde Westen.’


  Cat hoorde de vrachtwagen doorrijden en vervolgens weer een paar schoten. Een minuut later stak Bluey zijn hoofd om de deur.


  ‘De kust is veilig; we gaan.’ Ze stapten in de Bronco en reden weg. Wonder boven wonder was de auto niet beschadigd. ‘Je moet begrijpen,’ verklaarde Bluey, ‘dat die mensen gewoon te veel geld en cocaïne hebben en dat er hier geen wetten zijn. Zelfs het leger komt zelden een kijkje nemen in Guajira.’


  ‘Jezus, is het hele land zo?’


  ‘O, nee, nee. Het is een prima land, grotendeels. Het zijn ook prima mensen. Het is alleen op het schiereiland een wilde boel. Wat overigens niet wil zeggen dat je ergens anders geen zakkenrollers of messetrekkers tegenkomt. Je moet net zo voorzichtig zijn als in een stad als New York.’


  Dit was het land, dacht Cat, waar hij twee miljoen dollar in een koffertje mee naar toe had genomen, het land ook waar iemand om God mocht weten wat voor redenen zijn dochter had ontvoerd.


  Ze reden een tijdje hobbelend over een zandpad, tussen struiken en cactussen door, en kwamen ten slotte op de kustweg uit bij een plaatsje dat Bluey als Carrizal herkende. Het pad werd hier een weg, zij het geen erg goede. Bluey reed zo snel als de weg toeliet en Cat staarde slaperig naar de blauwe Caribische Zee rechts van hem. De zon stond nu hoog aan de hemel en de hitte begon drukkend te worden. Cat draaide zijn raampje omhoog en zette de airconditioning aan. Ze reden door een verzameling bouwvallige huizen die Auyame heette en kwamen vervolgens in het plaatsje Manaure. Cat bedacht net dat al die plaatsjes erg op elkaar leken toen hij plotseling rechtop in zijn stoel schoot en wees.


  ‘Daar, Bluey, de boot die achter de treiler voor anker ligt.’


  ‘Die witte?’


  ‘Ja, die sport vissersboot.’ Cats hart bonsde in zijn keel. ‘Jezus, jk geloof dat dat ’m is.’


  ‘Wat?’


  ‘De Santa Maria, de boot van de piraat.’ Hun uitzicht werd belemmerd door een paar gebouwen en Bluey reed een zijstraat in die naar de zee leidde. Even later kwam het water weer in zicht. Ze keken uit op een haven, open naar het oosten, maar aan de noordkant beschermd door een landtong. Er lagen diverse boten voor anker, waarvan sommige er bijzonder snel uitzagen. ‘Veel van die boten zijn van koeriers,’ zei Bluey, terwijl hij de auto naar de kant van de weg reed en stopte. ‘Ze brengen balen marihuana naar schepen die voor de kust klaarliggen.’ Hij viste een nieuwe verrekijker uit zijn bagage. ‘Kijk hier eens door.’ Cat bracht de kijker bevend naar zijn ogen en stelde hem scherp. Zouden ze zó snel al geluk hebben? De boot sprong in beeld en Cat zag meteen een man in de visstoel op het achterdek zitten die een sigaar rookte. De man was blank, een jaar of vijftig, had grijs haar. Kwam Cat niet bekend voor. Hij keek de hele boot af met de kijker. Er klopte iets niet, maar hij wist niet wat. Hij deed zijn ogen dicht en nam het hele incident nog eens in gedachten door. De boot was aan stuurboord op de Catbird af gekomen en de naam, Santa Maria, was duidelijk zichtbaar geweest op de boeg. Hij deed zijn ogen weer open. Er stond geen naam op de boeg van deze boot, maar dat kon veranderd zijn. Toch was er nog iets dat niet klopte. De davits, de aluminium armen waarmee het volgbootje aan boord werd gebracht. De Santa Maria had geen davits op het achterdek gehad. Maar die konden later aangebracht zijn. Cat bleef kijken terwijl de wind draaide en de boot langzaam met de achtersteven naar hem toe zwaaide. Toen de boot rondkwam, werd er een naam zichtbaar op de achtersteven, Mako, uit Guadeloupe. En plotseling was er een gevoel van teleurstelling, maar dat kwam niet door de naam. Hij kon in de stuurhut kijken. Het stuurwiel van deze boot zat aan bakboord en hij wist zich duidelijk te herinneren dat de piraat de Santa Maria van een stuurboordpositie had bestuurd. Terwijl hij op de Catbird aan was gevaren, had de man zijn hoofd uit de stuurhut gestoken en had, gas terugnemend, de boot bijgedraaid.


  ‘Ik vergis me,’ zei Cat. ‘Deze boot is ook nieuwer. De Santa Maria zag er minder goed uit.’


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Bluey.


  ‘Heel zeker. Excuses voor het loos alarm.’


  ‘Geeft niks. Blijkt alleen maar uit dat je op scherp staat. Je zat half te pitten totdat die boot in zicht kwam.’


  Cat vlijde zijn hoofd tegen de hoofdsteun en Bluey reed weg. Hij was moe van de nacht in het vliegtuig, en nu de opwinding van het zien van de boot bij hem wegebde, voelde hij zich volkomen uitgeblust. Hij dommelde in.


  Bluey wekte hem in een buitenwijk van Riohacha. Hij zette de auto aan de kant en hees zich uit zijn schouderholster. ‘Tijd om die dingen onder ons jasje te doen,’ zei hij.


  Cat volgde Bluey’s instructies slaperig op en trok een licht safari-jasje over het pistool aan. Hij keek om zich heen. De hutten in de buitenwijk van de stad werden gevolgd door echte, gepleisterde gebouwen met leien daken. De winkels gingen net open en er was vrij veel verkeer op dit uur, dat waarschijnlijk als de ochtendspits van Riohacha gold.


  Bluey reed naar het centrum van de stad, dat op de een of andere manier zowel een slaperige als een drukke indruk maakte en parkeerde de auto voor het Excelsior hotel, dat zijn naam geen eer aandeed.


  Cat zag tot zijn ergernis dat Bluey de jongen die de auto verreed een honderd-dollarbiljet toestopte en nog eens honderd dollar gaf aan de jongen die hun bagage binnenbracht.


  ‘Je zal me hier de vrije hand in moeten geven,’ zei Bluey, die zijn geërgerde uitdrukking had gezien. ‘Deze mensen zullen zich echt niet het vuur uit de sloffen lopen voor het geld, maar als we niet gul zij n, vinden we de auto straks zonder wielen terug en heeft niemand iets gezien.’


  Even later hadden ze zich geïnstalleerd in een grote hoekkamer van het hotel met uitzicht op zee. Het hotel had een zekere verloederde klasse en Cat twijfelde er niet aan dat het eens betere tijden gekend had. In ieder geval was er warm water. Een langdurig bad weekte het stof van Guajira van zijn lichaam en ontspande zijn verkrampte spieren. Ze hadden meer dan twaalf uur in het vliegtuig en de auto gezeten. Volkomen uitgeput sleepte Cat zich naar het bed en hij viel ogenblikkelijk in slaap.


  Het was donker toen Bluey hem wakker schudde. ‘Kom op, maat. Etenstijd.’


  Cat zag kans zijn voeten op de grond te krijgen, maar bleef met zijn hoofd tussen zijn handen op het bed zitten. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Een paar minuten voor negen. Ik heb voor negen uur een tafel besteld.’


  Cat hees zich moeizaam in de kleren, ‘Ik had in één ruk tot morgenochtend door kunnen slapen. Ik denk trouwens dat ik de maaltijd maar oversla.’


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘Nee, de maaltijd is belangrijk. We krijgen Florio te zien.’


  Cat liep achter Bluey de trap af naar de eetzaal, die ook sporen van vergane glorie vertoonde. De smoking van de ober was wat aan de korte kant, maar het ontbrak de man niet aan waardigheid. Bluey bestelde twee vleesgerechten en een fles Chileense wijn. Het eten overtrof Cats verwachtingen en hij at met smaak. Halverwege de maaltijd stootte Bluey hem onder de tafel aan. Cat keek op en zag een gezelschap van acht personen de eetzaal binnenkomen. Het middelpunt van de groep werd duidelijk gevormd door een onberispelijk gekapte Latino in een crèmekleurig pak, die veel gouden sierraden droeg.


  ‘Florio,’ zei Bluey op fluistertoon.


  Het gezelschap ging aan een grote tafel in de hoek van de eetzaal zitten en bestudeerde de menu’s. De drie mannen die bij Florio aan tafel zaten, waren verwaterde uitvoeringen van hem en de vrouwen waren donker en opzichtig gekleed.


  Cat probeerde om niet naar de tafel te staren. Hij had nog nooit een grote dealer gezien, als hij zijn zoon even niet meerekende. De man schepte er duidelijk plezier in om in het middelpunt van de belangstelling te staan en onderdanig op zijn wenken bediend te worden door de ober en het personeel.


  ‘Uitgegeten?’ vroeg Bluey.


  Cat knikte. ‘Ik geloof niet dat ik er nog een nagerecht in krijg.’ Bluey wenkte de ober. ‘Hebt u een paar flessen Dom Perignon?’


  ‘Welzeker, señor. Altijd.’


  ‘Zou u dan twee flessen naar Florio’s tafeltje willen brengen? Met mijn complimenten?’


  De man spoedde zich weg.


  ‘Dat is ons visitekaartje,’ zei Bluey tegen Cat. ‘We kunnen terug naar onze kamer.’


  


  De volgende ochtend zaten ze in hun kamer aan het ontbijt toen er op de deur geklopt werd. Bluey deed open en er volgde een kort gesprek in het Spaans. Hij kwam terug naar de tafel. ‘We hebben een afspraak met Florio. Overeen half uur,’ zei hij, boter op zijn geroosterde boterham smerend. ‘Laat je pistool thuis en laat mij het woord doen.’


  Ze maakten op de afgesproken tijd hun opwachting in Florio’s suite. Ze werden grondig gefouilleerd door een man met een uitdrukkingsloos gezicht, die de vorige avond aan de tafel had gezeten. Toen hij er zeker van was dat ze geen wapens bij zich hadden, leidde hij hen een zitkamer binnen en wees op een paar stoelen. Het was duidelijk dat Florio het vertrek zelf ingericht had. Het bankstel was massief en bekleed met opzichtig gekleurd, synthetisch fluweel. Een muur werd bijna geheel bedekt door een reusachtig en foeilelijk schilderij van een stierevechter, uitgevoerd in een lichtgevend soort verf. Even later kwam Florio de kamer binnen, gekleed in een rode, zijden ochtendjas. Hij maakte het zich gemakkelijk op een bank tegenover hen en streek over zijn dunne Pancho Villa-snor. Zijn gezicht was bleker en pafferiger dan het de vorige avond had geleken en Cat vroeg zich af of hij make-up op had gehad.


  ‘Zo, meneer Holland,’ zei Florio, terwijl hij zonder hem aan te kijken zijn ochtendjas gladstreek, ‘Ik meende begrepen te hebben dat wij ons niet in dezelfde branche bevonden.’


  Hij sprak goed Engels, zij het met een zwaar accent, ‘Ik ben kort geleden van branche veranderd,’ antwoordde Bluey.


  ‘O?’ zei Florio, loom zijn ogen opslaand naar de Australiër. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ik ben er helemaal niet zo zeker van dat u dat kan,’ antwoordde Bluey. ‘Ik ben op de markt voor tweehonderd kilo van het puurste spul.’ Elke uitdrukking verdween uit Florio’s gezicht en Cat kon niet zeggen of hij verbijsterd was of koortsachtig nadacht, ‘pe marktprijs is momenteel eenentwintigduizend per kilo,’ zei Florio achteloos.


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘Dat verwacht ik bij een dergelijke hoeveelheid niet te betalen,’ zei hij. ‘Ik ben misschien bereid om tot dertienduizend te gaan.’


  Cat maakte snel een rekensommetje. Tweehonderd kilo tegen dertienduizend dollar per kilo was twee miljoen zeshonderdduizend dollar. Zoveel hadden ze niet. Wilde Bluey hen dood hebben?


  Florio zweeg even. ‘Ik neem aan dat u het geld beschikbaar hebt.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Bluey. ‘Maar ik heb het zo geregeld dat het binnen achtenveertig uur op een overeen te komen manier voor de koopwaar verruild kan worden.’


  Florio zweeg opnieuw. Er verscheen vluchtig een uitdrukking van spijt op zijn gezicht en ten slotte haalde hij zijn schouders op. ‘Señor, ik ben bang dat ik u niet kan helpen. Het ligt wat, eh, moeilijk met de markt op het ogenblik. Ik kan maar een klein gedeelte krijgen van wat u wilt hebben.’


  Bluey knikte. ‘Dank u voor uw eerlijkheid.’


  ‘Kan ik u misschien nog op een andere manier van dienst zijn?’ Bluey zou net opstaan, maar bedacht zich. ‘Misschien,’ zei hij, terwijl hij op het puntje van zijn stoel bleef zitten, ‘Ik heb gehoord dat er mensen zijn van wie men een mooie jonge vrouw kan kopen.’


  Cat bedwong de aanvechting om zich voorover te buigen. In plaats daarvan hield hij Florio’s gezicht nauwlettend in de gaten.


  Florio begon te lachen. ‘Welzeker, señor, zulke mensen vindt men op elke hoek van de straat in Riohacha en de liftbediende kan u ook wel helpen. Maar waarom vraagt u mij dit?’


  Bluey schudde zijn hoofd. ‘Neemt u mij niet kwalijk, ik ben niet duidelijk geweest. Ik ben niet geïnteresseerd in een plaatselijke prostituée, maar in een wat blijvender aankoop. Een Anglo-Amerikaanse misschien.’


  Opnieuw nam Cat het gezicht van de man scherp op.


  Florio keek hem niet-begrijpend aan. ‘Het spijt me zeer,’ zei hij, zijn schouders ophalend, ‘maar u vraagt mij iets waar ik niets van weet. Ik handel in een geheel ander artikel.’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei Bluey, overeind komend, ‘Ik wilde u alleen om raad vragen.’


  Florio ging ook staan, ‘Ik voel me vereerd en het spijt me dat ik u niet kan helpen. Ik hoop dat we in de toekomst zaken kunnen doen, wanneer de markt beter is, maar ik vrees dat we op het moment over Anaconda Puur praten en dat is iets dat we hier niet krijgen.’


  Bluey had zich al omgedraaid naar de deur, maar bleef nu staan. ‘Anaconda Puur?’ vroeg hij. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’


  ‘Ach, het is een gerucht,’ zei Florio. ‘Men zegt wel dat er grote partijen van het beste spul verscheept worden, maar misschien is het enkel een gerucht. Toch hoort men die naam de laatste paar jaar vaak. Als de geruchten waar zijn, worden de partijen via Guajira verscheept, maar er blijft hier niets.’


  ‘Waar komt het vandaan?’ vroeg Bluey.


  Florio spreidde zijn armen. ‘Daar gaan géén geruchten over,’ zei hij.


  De mannen schudden elkaar de hand en de lijfwacht met het ondoorgrondelijke gezicht liet hen uit.


  


  ‘Een bijzonder voorkomende figuur,’ zei Cat, terwijl ze terugliepen naar hun kamer.


  ‘Als hij ook maar het idee had gehad dat we zoveel geld bij ons hadden, zou hij ons ter plekke de strot hebben afgesneden,’ antwoordde Bluey.


  Cat moest even slikken.


  ‘Je liet me trouwens goed schrikken toen je over tweehonderd kilo tegen dertienduizend per kilo begon te praten. Zoveel geld heb ik niet meegenomen.’


  ‘O, dat was je reinste bluf,’ zei Bluey. ‘Florio heeft nog nooit meer dan tien kilo verhandeld. Hij was meteen uitgeluid toen ik over tweehonderd kilo begon. Ik wist dat hij niet eens de schijn zou ophouden dat hij aan zo’n hoeveelheid kon komen; hij is maar een klein handelaartje. Ik wilde hem eigenlijk alleen naar meisjes vragen.’


  ‘Ik was blij dat je hem zei dat we achtenveertig uur nodig zouden hebben om het geld bij elkaar te krijgen,’ zei Cat.


  ‘Met dat soort bedragen kun je je maar beter wat op de vlakte houden, anders loop je de kans een van Florio’s kornuiten in een donker steegje tegen te komen. Nu we het er toch over hebben, hoeveel geld heb je eigenlijk meegenomen?’


  ‘Twee miljoen,’ zei Cat.


  Bluey bleef staan en staarde hem aan. ‘Wat?’


  ‘Plus de honderdduizend zakgeld die we volgens jou moesten hebben.’


  ‘God allemachtig,’ fluisterde Bluey schor. ‘Waar is het?’


  ‘In de kamer,’ zei Cat, verbaasd over zijn reactie, ‘in dat aluminium koffertje van me. Je zei toch dat ik veel geld mee moest nemen.’


  ‘Ik bedoelde zo’n twee, drie ton,’ zei Bluey, terwijl hij sneller ging lopen. ‘Jezus, nou heb ik helemaal geen moment rust meer.’


  Hij deed de deur van hun kamer open. ‘M’n goeie God, het staat daar gewoon!’ zei hij, op het koffertje wijzend.


  ‘Er zit een combinatieslot op,’ zei Cat. ‘Volgens mij was het veiliger om het open en bloot te laten liggen dan het onder de matras te verstoppen.’


  Bluey ging op het bed zitten en wiste zich het zweet van het voorhoofd. Hij sprong op toen er zachtjes op de deur werd geklopt.


  Cat, die het dichtst bij de deur stond, deed open.


  De lijfwacht uit Florio’s suite kwam de kamer binnen en liep naar Bluey toe.


  ‘Señor, u zocht meisje?’ vroeg hij. ‘Ik hoorde u dat zeggen, ja?’


  ‘Geen hoertje,’ antwoordde Bluey.


  De man kneep zijn ogen iets samen. ‘Ik denk dat u zoekt… bepaald meisje.’


  ‘O?’ zei Bluey, uiterlijk onverschillig. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Ik denk dat u zoekt meisje dat u kent. Alleen dat ene meisje.’ Bluey zei niets.


  ‘Ik ken man die heeft zo’n meisje,’ zei de man.


  Cats hart sloeg een slag over.


  ‘Wat voor een meisje?’ vroeg Bluey, terwijl hij Cat een waarschuwende blik toewierp.


  ‘Anglo meisje. Mooi meisje. Ik heb haar zelf gezien.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Hier, misschien drie kilometer van de stad. In erg duur huis.’


  ‘Hoe heet dit meisje?’ vroeg Cat, zo kalm mogelijk.


  ‘Zij heet Kathy, señor. Dat is Anglo, niet?’


  ‘Dat kan. Hoe ziet ze eruit?’


  ‘Zij is heel mooi, señor. Lang, zo lang.’ Hij hield een hand bij zijn wenkbrauwen. ‘Haar haar is blond, maar niet van beneden.’ Hij gaf met een vinger een deel van zijn eigen haar aan. ‘Hier is het donkerder.’


  ‘Hoe oud is ze?’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Ze is jong. Haar huid is heel glad.’


  Zonder zich iets van de achterdochtige uitdrukking op Bluey’s gezicht aan te trekken, haalde Cat een foto uit zijn portefeuille, een kiekje van Jinx in tenniskleding, dat een jaar geleden genomen was. Het was de recentste foto die hij had. ‘Is dit het meisje?’ vroeg hij, terwijl hij de man het kiekje gaf.


  De man keek er even naar en knikte. ‘Ik geloof het,’ zei hij. ‘Het haar is blond, maar ik geloof dit is meisje.’


  Bluey kwam overeind. ‘Wilt u ons naar dat huis brengen? U wordt er voor betaald.’


  De man stak zijn hand op. ‘Niet nu,’ zei hij. ‘Te vroeg. Maar vanavond is er feestje. Ik kan krijgen uitnodiging voor u. Voor duizend Amerikaanse dollars.’


  ‘Ik geef u vijfhonderd dollar wanneer we op het feestje zijn,’ zei Bluey. ‘En nog eens vijfhonderd als dat het meisje is dat we zoeken.’


  De man knikte. ‘Ik haal u elf uur vanavond. U moet dragen pak, das.’


  Bluey gaf met een knikje te kennen dat hij akkoord ging en de man vertrok. Bluey draaide zich om naar Cat. ‘Je loopt veel te hard van stapel,’ zei hij. ‘Ik vertrouw het niet. Het is gewoon te mooi om waar te zijn.’


  ‘Nee, dat is het niet,’ antwoordde Cat.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Er is iets dat ik je nog niet verteld heb,’ zei Cat. ‘Jinx is een bijnaam. Toen ze klein was, brak ze altijd dingen. Haar echte naam is Katharine, naar haar moeder.’
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  Pokerface, zoals Cat hem in zijn gedachten was gaan noemen, kwam die avond precies om elf uur. Voor het hotel riep de man om zijn auto. ‘U rijdt uw auto,’ zei hij. ‘Wanneer u bent in het huis, geeft u mij vijfhonderd. Goed?’


  Bluey knikte. ‘Oké.’


  ‘Wanneer u ziet meisje, geeft u mij weer vijfhonderd.’


  ‘Als dat het meisje is dat ik moet hebben,’ zei Bluey. ‘Als dat het meisje van de foto is.’


  De man knikte en stak een vinger op. ‘Ik ga weg wanneer u ziet dit meisje,’ zei hij. ‘Ik help niet wanneer u wegneemt dit meisje.’


  Bluey knikte opnieuw.


  ‘Deze hombres zijn snel,’ zei hij, zijn vinger bewegend alsof hij een trekker overhaalde. ‘Het is gevaarlijk, comprende?’


  ‘Comprende,’ zei Bluey. De auto’s werden voorgereden.


  Ze reden een minuut of tien in oostelijke richting. Noch Cat noch Bluey zei iets tijdens de rit. De huizen werden schaarser en ze kwamen bij een groot ijzeren hek. Er stond een politieagent op wacht. Pokerface stopte, wisselde een paar woorden met de agent en gebaarde naar de auto achter hem. Beide auto’s werden doorgelaten. Het huis stond zo’n honderd meter van de weg, achter een wild groeiend groepje geknotte bomen. De ruimte voor het huis was gevuld met een uiteenlopende collectie auto’s, waaronder een aantal Cadillacs en Mercedessen. Bluey draaide de Bronco en zette hem met zijn neus naar het hek, een eindje van de andere auto’s af. Het huis was een groot, oud, gepleisterd gebouw, dat een goed onderhouden indruk maakte. Er flitsten lichten achter de ramen en van binnen kwam het geluid van muziek met een stampend ritme. Ze troffen Pokerface op de stoep.


  ‘Nu graag,’ zei hij, terwijl hij zijn duim en wijsvinger langs elkaar wreef. Bluey gaf hem vijfhonderd dollar en ze gingen met zjjn drieën het huis binnen.


  Ze werden vergast op een muur van lawaai en hitte. Er klonken verschillende soorten muziek door elkaar en Cat werd een ogenblik verblind door de flikkerende stroboscooplampen. Hij hield zijn hand beschermend boven zijn ogen en probeerde te wennen aan het licht en het lawaai. Een grote kamer recht voor hen uit was gevuld met mensen die uitbundig op rockmuziek dansten. In een kamer links van hen speelde een band al even hard iets Zuidamerikaans. Bluey pakte een paar glazen champagne van het blad van een voorbijkomende bediende en gaf er een aan Cat. ‘Hier,’ zei hij, ‘we vallen op zonder glas. ’ Hij draaide zich om naar Pokerface. ‘Waar is het meisje?’ riep hij boven het lawaai uit.


  Pokerface beschreef een kringetje in de lucht met zijn hand. ‘We moeten zoeken,’ riep hij terug. Hij leidde hen naar de kamer recht vooruit en liep om de dansende mensen heen. Er kwam weer een bediende langs, ditmaal met een blad waarop een kristallen schaaltje met een wit poeder stond. Pokerface pakte een klein lepeltje van het blad, doopte dat in het poeder en snoof dit op.


  Hij grijnsde breed naar Bluey en Cat, waarbij een stel verkleurde tanden zichtbaar werd. Hij stak zijn duim op en gebaarde dat ze hun gang konden gaan.


  Bluey en Cat schudden hun hoofd. Pokerface haalde zijn schouders op en liep verder de kamer in, terwijl hij zijn blik over de gezichten liet gaan. Hij begon zich op de maat van de muziek te bewegen. Cat en Bluey volgden, overdonderd door het lawaai. Ze gingen het vertrek tweemaal rond en liepen toen naar de kamer waar de band speelde. Het geluidsniveau was hier iets draaglijker en er werd ook wat rustiger gedanst. Ze bewogen zich langzaam door de menigte, waarbij Pokerface af en toe bleef staan om met iemand te praten. Toen, knikkend op de maat van de muziek, leidde hij hen naar een grote achterkamer. Deze ruimte was vrijwel onverlicht en de muziek was anders  nog steeds Zuidamerikaans, maar langzamer, zij het even hard. Het meeste licht in de kamer kwam van een groot projectiescherm, waar een pornofilm op werd vertoond. Er waren een paar tafeltjes, maar de kamer was voornamelijk gevuld met kussens en matrassen, waarop mensen in paren en groepen lagen, de meesten naakt. Pokerface nam hen mee naar een tafeltje.


  Cat ging stijfjes zitten. Hij keek naar wat er om hem heen gebeurde en werd zenuwachtig van wat hij zag. Hij kwam tot de ontdekking dat hij geen goed voyeur was. Naarmate zijn ogen aan het schemerlicht wenden, begon hij het schouwspel eerder pijnlijk dan opwindend te vinden. Waarom moesten ze dit allemaal zien? Hij boog zich voorover om Pokerface aan te spreken, maar die nam nu zelf het woord.


  ‘Bij video,’ zei hij. ‘Die kant.’ Hij knikte naar een hoek. ‘Daar is Kathy.’


  Cat en Bluey volgden zijn blik naar een meisje dat leek te knielen, zo’n vijf meter bij hen vandaan. Cat voelde een harde bons in zijn borst toen hij het vertrouwde profiel zag. Zijn hart begon sneller te kloppen; toen huiverde hij, want hij zag dat ze niet knielde, maar schrijlings op een man zat en ritmisch op en neer bewoog. Cat wilde overeind komen, maar voelde Bluey’s hand op zijn arm.


  ‘We moeten er eerst zeker van zijn,’ zei hij. ‘Is ze het?’


  Cat staarde naar het meisje. Ze draaide haar hoofd iets en haar gezicht werd nu af en toe verlicht door het licht van het scherm. Haar haar was blond en vrij kort, maar dat kon gebleekt en geknipt zijn. Haar figuur gaf Cat een schok; haar schouders en borsten kwamen hem zo bekend voor. Tot zijn ergernis zat er een dikke laag rode lipstick op haar mond en had ze haar ogen zwaar opgemaakt. Ze had een masker op kunnen hebben. ‘Dat kan ik hiervandaan niet zien,’ zei Cat. ‘We moeten dichterbij zien te komen.’


  Pokerface schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet hier. We wachten.’ Ze bleven nog een tijdje aan het tafeltje zitten en de seksvoorstelling ging onverdroten voort. Bluey deed of zijn belangstelling door iets anders in het vertrek getrokken werd en Pokerface liet er geen twijfel over bestaan waar zijn belangstelling naar uitging, maar Cat kon zijn ogen niet van het meisje afhouden en probeerde haar met pure wilskracht te dwingen om naar hem te kijken en een teken van herkenning te geven. Alsof ze zijn bede verhoorde, draaide ze haar hoofd en leek ze hem recht aan te kijken. Plotseling glimlachte ze en weer moest Bluey hem tegenhouden.


  Het was Jinx. Hij wist het en het was hartverscheurend om haar zo te zien. Ze bleef glimlachen toen ze haar blik van Cat afwendde en neerkeek op haar minnaar, wiens bewegingen sneller leken te worden. Ze moest onder invloed van iets zijn, dat kon niet anders. De man ging rechtop zitten en steunde op zijn handen. Hij zei iets tegen haar en de glimlach vervaagde. Ze kwamen overeind en begonnen in de richting van een deur aan de andere kant van de kamer te lopen. Ze keek nog een keer naar Cat om, glimlachend, en toen waren ze verdwenen.


  Cat wilde hen volgen, maar Pokerface duwde hem en Bluey terug naar de deur waardoor ze gekomen waren. ‘Hierheen,’ zei hij steeds weer. Hij leidde hen terug naar de kamer met de rockmuziek, door een kamer met een met eten beladen lange tafel en door weer een andere deur naar buiten.


  Ze waren in een tuin gekomen en volgden Pokerface naar een heg. Hoewel het een warme avond was, was het buiten toch koeler dan in het huis. Er viel licht door de dichte begroeiing en Cat hoorde een plons. Ze kwamen bij het eind van de heg en zagen om de hoek een groot zwembad, dat onder water verlicht was. Ze stond op de rand van het zwembad, lang, slank en naakt en keek neer op de man in het water, die haar wenkte. Ze dook in het water en kwam boven, haar gezicht boenend met haar handen om de make-up weg te wrijven. Ze stak haar hoofd onder water om haar haar naar achteren te strijken en daarna zwom ze, haar partner ontwijkend, naar de rand van het zwembad, waar ze zich in één soepele beweging op de kant trok. Cat deed een paar passen naar voren; ze zag hem en glimlachte. Ze waren verder van elkaar dan ze binnen geweest waren, maar de make-up was nu goeddeels verdwenen en het licht van het zwembad viel van beneden op haar gezicht.


  ‘Het is Jinx,’ zei Cat beslist.


  Bluey weerhield hem ervan om naar haar toe te lopen. ‘Nog niet,’ zei hij.


  ‘Mijn geld, señor,’ fluisterde Pokerface.


  Bluey gaf hem het geld en Pokerface liep snel weg.


  Bluey trok Cat weer achter de heg. ‘We zullen dit goed aan moeten pakken,’ zei hij. ‘Wij zijn de vreemde eenden hier; die gozer is een gast, misschien wel de gastheer. Ik geloof trouwens niet dat hij gewapend is,’ voegde hij er grinnikend aan toe.


  Terwijl Bluey sprak, trok de naakte man zich aan het trapje uit het water, greep het meisje bij de pols en trok haar naar een ligstoel. Ze kwam onwillig mee en bleef over haar schouder kijken naar waar Cat had gestaan. De man duwde haar ruw in de stoel en klom op haar. Ze keek met opengesperde ogen toe hoe Bluey vanachter de heg te voorschijn kwam en, gevolgd door Cat, snel en geruisloos in haar richting begon te lopen.


  Cat zag Bluey zijn hand in zijn jasje steken toen ze bij de ligstoel kwamen.


  Ze keek naar Cat op en glimlachte. ‘Hallo,’ zei ze, wat dronken. ‘Waar bleef je?’


  Er klopt iets niet, dacht Cat, terwijl de man zich omdraaide om te zien tegen wie ze het had.


  ‘Goedenavond,’ zei Bluey, en haalde uit met de zware revolver. De loop trof de man achter het oor en hij rolde zijdelings van de stoel.


  Cats ogen gingen naar het meisje terug terwijl de uitdrukking op haar gezicht begon te veranderen. Het accent. Het accent had vreemd geklonken.


  ‘Schoft die je bent,’ riep ze. Toen sperde ze haar mond open en gilde.


  Bluey gaf haar met zijn open hand een klap die haar van de stoel op haar minnaar deed belanden. Hij greep haar pols beet en trok haar overeind. Ze gilde opnieuw.


  Cat ging bij haar staan en nam haar gezicht tussen zijn handen. Achtergebleven make-up liep in strepen over haar wangen. ‘Jinx,’ zei hij, ‘hou je stil en luister naar me.’


  Haar lippen weken uiteen voor de volgende gil en er werd een rijtje kleine, gele tanden zichtbaar. In de seconde vóór de gil kwam Cat met een schok terug in de werkelijkheid. Ze had een hard accent. Jinx had een zuidelijk accent. Jinx had grote, hagelwitte tanden, niet dit soort tanden. Cat liet zijn handen zakken en deed vol afschuw een stap terug, haar verwijtend dat ze Jinx niet was.


  Bluey draaide Cat met een ruk naar zich toe. ‘Is ze het niet? Is het Jinx niet?’


  Cat schudde zijn hoofd. Ze gilde weer.


  Bluey sloeg haar, hard, met zijn vuist. Ze hield op met gillen. ‘Kom mee,’ zei hij tegen Cat, ‘laten we maken dat we wegkomen.’ Hij holde naar de heg en liep dezelfde weg terug die ze gekomen waren. Cat keek op en zag dat er vanuit de deuropening van de orgiekamer naar hen gestaard werd. Er begonnen mensen in de richting van het zwembad te lopen. Iemand schreeuwde iets in het Spaans.


  In plaats van het huis weer binnen te gaan, leidde Bluey hem eromheen. Het was groter dan het geleken had. Ze baanden zich blindelings een weg door struiken en Bluey vloekte hartgrondig. Ten slotte kwamen ze bij een hoek van het huis; Bluey bleef staan en gluurde in de richting van de voordeur. Daar leek alles rustig te zijn. ‘Kom,’ zei hij, en marcheerde de begrinte parkeerplaats op.


  Cat volgde, haalde hem in en kwam naast hem lopen.


  ‘Niet zo snel,’ zei Bluey, hem tegenhoudend. Ze zochten zich een weg tussen de auto’s door en liepen naar de Bronco. Achter hen klonken nu luide stemmen.


  ‘Niet omkijken,’ zei Bluey, ‘gewoon doorlopen.’


  Ze kwamen bij de Bronco toen er op zo’n veertig meter achter hen opeens het geluid van rennende voetstappen op het grind hoorbaar werd. Bluey startte de auto en schakelde. Hij reed snel, maar niet roekeloos, de oprijlaan af en minderde vaart toen ze de politieagent bij het hek naderden. Hij glimlachte en wuifde naar de man, die salueerde. ‘God zij dank hebben ze geen walkie-talkies,’ zei Bluey, terwijl hij de weg naar Riohacha op draaide en plankgas gaf.


  Cat zat als een zoutzak naast hem en beleefde opnieuw het moment waarop hij beseft had dat het meisje Jinx niet was. Ze had niet eens erg op haar geleken. Hij had gewoon te graag gewild dat het Jinx was.


  Bij het hotel aangekomen, vroeg Bluey de jongen bij de deur de auto gereed te houden. ‘Kom op,’ zei hij tegen Cat, ‘bagage inpakken en hier als de bliksem weg.’ Een kwartier later hadden ze de rekening betaald, hun haastig ingepakte bezittingen achter in de auto gegooid en waren ze op weg.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Cat.


  ‘Terug naar het vliegtuig,’ antwoordde Bluey. ‘Ze hebben ons daar gezien en we weten niet eens wie die gozer was of wat voor moeilijkheden we kunnen verwachten of hoe goed hij naar ons gaat zoeken. Maar ze hebben ons en de auto gezien en we kunnen hier dus maar beter weg.’


  Cat vlijde zijn hoofd tegen de steun. Het kon hem eigenlijk niet schelen wat ze nu gingen doen. Hij was er zo zeker van geweest, had zulke hooggespannen verwachtingen gehad en nu had de teleurstelling hem van zijn energie beroofd.


  ‘Goed, we hebben er een potje van gemaakt,’ zei Bluey, troostend. ‘Maar dat geeft niks, dat zal misschien nog wel eens gebeuren. We blijven gewoon zoeken. Santa Marta is de volgende halte. Daar is deze hele toestand trouwens ook begonnen. We zijn alleen maar naar Riohacha gegaan omdat het op de route lag. Nu gaan we kijken of we in Santa Marta iets kunnen vinden.’
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  Ze sliepen op het vliegveld, in een kleine barak die aan het kantoor gebouwd was. Tijdens het ontbijt, dat door een Indiaanse vrouw was klaargemaakt, vroeg Bluey Cat om meer geld. ‘We zullen in Cartagena een vliegplan voor Santa Marta moeten opgeven. Onze papieren zijn in orde, maar je moet een vliegplan opgeven in dit land en we kunnen niet zomaar uit het niets in Santa Marta aankomen. Het gaat duizend dollar kosten om het te regelen. En we moeten ook nog voor de brandstof en de stalling betalen.’


  Cat gaf hem vijfduizend dollar. ‘Je hebt ook wat voor fooien nodig,’ zei hij droogjes.


  Bluey gaf hem een knipoog en vertrok om alles af te handelen. Voor de start stapelde Bluey hun bagage op de nu lege plastic reservetank. ‘Een reservetank wekt altijd argwaan bij de politie en het leger,’ zei hij. ‘En we moeten zeker geen mensen omkopen als het niet hoeft.’


  Het deed Cat goed dat Bluey zich druk maakte over het geld. Ze hadden zijn honderdduizend dollar al aardig aangesproken.


  Ze vertrokken midden op de ochtend en zetten koers naar zee. ‘We maken een omweg om vanuit het westen op Santa Marta aan te vliegen. Dat lijkt beter,’ verklaarde Bluey. ‘Het is rechtstreeks zo’n honderd vijftig kilometer en daar komt dan nog eens zo’n tachtig bij.’


  Ze vingen een glimp op van de zesduizend meter hoge Sierra Nevada de Santa Marta voordat deze door de samenpakkende wolken aan het oog werd onttrokken. Cat herinnerde zich de eerste glimp van de bergen vanuit de zee, de dag waarop hij zich met de Catbird in Colombiaanse wateren had begeven. Hij probeerde er niet aan te denken hoe het leven nu geweest zou zijn als hij was doorgevaren naar Panama.


  Het vliegveld Santa Marta bestond uit een enkele, lange betonbaan, en Cat, die op aandringen van Bluey vloog, luisterde naar de Australiër, die de checklist voor de landing voorlas. Het was de eerste keer dat Cat het vliegtuig landde. Zodra de wielen de baan raakten, duwde Bluey de gashendel naar voren en bracht de kleppen omhoog.


  ‘Draaien,’ zei hij, grijnzend. ‘We gaan een paar doorstartlandingen maken.’


  Cat werkte een tiental doorstartlandingen af, waaronder een paar korte, worstelend met de straffe zijwind, de weinig vertrouwde knoppen en hendels en wat laatste controles. Geleidelijk aan begon hij aan het vliegtuig te wennen, dat zwaarder, sneller en gecompliceerder was dan de lestoestellen waarin hij had gevlogen. ‘Ik dacht dat je dit vliegtuig wel in de hand had,’ zei Bluey, toen hij Cat eindelijk naar het voorterrein liet taxiën. ‘Als ik mijn bevoegdheid nog had, zou ik je logboek tekenen.’ Een politiebeambte keek hun papieren vluchtig in en liet hen door een slagboom toe tot de kleine aankomsthal. In de taxi zei Bluey: ‘Ik denk dat we maar in het El Rodadero hotel logeren, in de strandwijk. Er is eigenlijk niks in de stad.’ Hij praatte even in het Spaans met de chauffeur. Even later stopten ze in de oprijlaan van wat aan een modern klooster deed denken, een groepje lage gebouwen dat dicht tegen het strand stond. De verandering deed Cat goed. Hij was al gaan denken dat men in Colombia alleen maar verloederde Excelsiors en barakken voor drugsmokkelaars had. Hij liet zich bij de receptie inschrijven als Ellis en even later bevonden ze zich in een comfortabele suite met twee slaapkamers. Cat dronk de airconditioning in.


  ‘Ik wil eerst wat slapen voordat we de stad in gaan,’ zei Bluey, geeuwend.


  Cat keek uit het raam naar de blauwe Caribische Zee. ‘Ik denk dat ik ga kijken of ze een zwembroek hebben in de winkel beneden.’ Hij had niet gedoucht die ochtend en voelde zich warmen niet al te fris.


  Toen hij zich verkleed had, liep hij naar beneden, door de foyer en over een binnenplaats met een groot zwembad en een bar onder een rieten dak. Het leek allemaal opvallend gewoon na die eerste paar dagen. Hij liep het strand op, liet zijn handdoek vallen en rende naar het water. Het was ideaal. Hij zwom honderd meter de zee in en trok toen een half uur lang baantjes evenwijdig aan het strand, blij met de lichaamsbeweging en de gelegenheid om zich weer wat los te werken.


  Terug op het strand liet hij zich in het zand vallen en bestelde een piña colada. Hij dronk het ijskoude, zoete rumdrankje in recordtijd op en strekte zich uit op zijn handdoek. Het leek bijna of hij met vakantie was. Verder op het strand bouwde een groepje kinderen een zandkasteel, terwijl hun moeders druk in gesprek waren onder een grote stroparasol. Een aantrekkelijke vrouw met kort, donker haar kwam de zee uit lopen en bleef op een meter of tien van hem staan. Ze was begin dertig, schatte hij, slank en atletisch gebouwd. Ze droogde zich af, ging zitten en begon zonnebrandolie op haar schouders te smeren. Plotseling voelde hij de drang om iets tegen haar te zeggen, maar schrok ervoor terug. Zou ze Engels spreken? En hoe lang was het wel geleden dat hij een vrouw aangesproken had? Hij en Katie waren meteen na de universiteit getrouwd en hij had nooit behoefte gehad aan een andere vrouw. De gedachte om haar aan te spreken maakte hem plotseling benauwd, maar het verbaasde hem dat hij het alleen al wilde. Was dit een teken van herstel? Hij zette de gedachte van zich af. Herstel was pas mogelijk als hij Jinx gevonden had, dat wist hij zeker.


  Hij sukkelde in slaap en toen hij wakker werd was de vrouw verdwenen. Hij voelde zich opgelucht. Hij ging staan, klopte het zand van zich af en liep terug naar de bar van het zwembad. De donkerharige vrouw zat een eindje van de bar aan een tafeltje. Hij bestelde een sandwich en een glas bier en probeerde niet aan haar te denken.


  Bluey verscheen op de binnenplaats, duidelijk opgeknapt, en bestelde ook een sandwich. ‘Da’s een heel christelijk wijfie,’ zei hij, met een hoofdknikje naar de vrouw.


  Cat schoot in de lach. ‘Mag ik daaruit opmaken dat ze je goedkeuring kan wegdragen?’


  ‘Dat mag je, maat. Ik heb Zuidamerikaanse vrouwen altijd al heel christelijk gevonden en jij vergeet waar ik de afgelopen paar jaar geweest ben.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Cat. ‘Nou, ga je gang, als je daar zin in hebt.’


  Bluey schudde zijn hoofd. Ik ben haar type niet, zei hij spijtig ‘Na een lang leven ken ik het soort dat op mij valt en daar hoort zij niet bij. Ik ben er ook niet zo zeker van of ze mijn type wel is. Een beetje te sjiek.’


  ‘Je moet het zelf weten, Bluey.’


  Ze aten hun sandwich.


  ‘Hoe lijkt het om even wat rond te gaan kijken in Santa Marta?’ zei Bluey.


  Cat wierp een laatste blik op de vrouw. ‘Oké, waar wachten we op.’ Als hij Jinx gevonden had, kon hij aan vrouwen gaan denken.


  Ze huurden een auto bij de receptie en reden de paar kilometer naar de stad. Het was er drukker dan Cat zich van de vorige keer herinnerde. Hij was bij zijn eerste bezoek niet verder gekomen dan de haven en nu kwamen ze de stad van het land binnen, wat alles anders deed lijken. Ze kwamen langs de kathedraal en vervolgens langs een kleurig opgeschilderde locomotief die ten toon gesteld werd bij het station. Cat voelde zich allerminst een toerist. Zijn onbehagen begon toe te nemen. Hij was terug waar het allemaal begonnen was.


  Bluey parkeerde de auto bij de kathedraal. ‘We gaan wat rondneuzen,’ zei hij. ‘Kijken of we iemand zien die we kennen.’


  Ze liepen een uur lang door de stad, keken bij cafés naar binnen en namen de gezichten op. Cat verwachtte half om elke volgende hoek Denny of de Piraat aan een tafeltje op een terrasje te zien zitten, nippend van een glaasje cervesa. Dat gebeurde niet. Ze liepen terug naar de auto, reden naar de haven en stopten daar weer.


  ‘Laat me zien waar je Denny ontmoette,’ zei Bluey.


  Ze liepen zonder lastig gevallen te worden langs een politieagent bij een hek in de afrastering die de haven van een groot plein scheidde. Langs het water lopend leidde Cat hem ten slotte naar de plek waar ze aangelegd hadden. Hij staarde naar het roestige trapje dat hij bij zijn vorige bezoek beklommen had. Er lag nu een vissersboot afgemeerd. Cat probeerde het brok in zijn keel weg te slikken.


  ‘We moesten maar eens een paar vragen stellen,’ zei Bluey, een man aanklampend die druk bezig was een roestige scheepsmotor van een laag gele verf te voorzien. De man knikte. ‘Hij kent penny,’ vertaalde Bluey. De man schudde zijn hoofd. ‘Heeft hem al een tijdje niet meer gezien  een paar maanden.’ Bluey vroeg weer iets en kreeg een ontkennend antwoord. ‘De man die jij de Piraat noemt kent hij niet en hij kent ook geen sportvissersboot die de Santa Maria heet.’


  Ze liepen verder over de betonnen kade. Er lagen zo’n vijf buitenlandse jachten afgemeerd en Cat onderdrukte een opwelling om de schippers te gaan zoeken en hun te vertellen dat ze moesten maken dat ze uit Santa Marta wegkwamen. Bluey sprak minstens tien mensen aan en kreeg ten slotte wat Cat een bevestigend antwoord leek van een jonge visser toen de naam Santa Maria genoemd werd.


  Bluey bedankte de man en liep naar Cat terug. ‘Hij zegt dat hij nog geen maand geleden zo’n boot voor anker heeft zien liggen in Guairaca, een vissersdorp ongeveer tien, twaalf kilometer hiervandaan. Hij is er zeker van. We moesten maar eens gaan kijken.’


  Ze reden weg en Cat probeerde zich er niet te veel van voor te stellen. Tot nu toe was alles op niets uitgelopen. Ze reden de heuvels ten oosten van Santa Marta in en kwamen langs een barakkenwijk aan de rand van de stad. Huizen waren uit allerlei materialen opgetrokken  pakkisten, golfplaten, karton. De huizen waren niet veel beter dan tenten. ‘Jezus,’ zei Cat, ‘dat mensen zo leven.’


  ‘Barrio,’ antwoordde Bluey. ‘Zo leven een hoop mensen in dit land. Kijk.’ Hij knikte naar een bord aan de kant van de weg. ‘Een of andere politicus heeft er zijn naam aan verbonden. Heeft er waarschijnlijk voor gezorgd dat ze een pomp kregen of zo.’


  Even later bereikten ze de top van de heuvel en zagen ze een prachtige baai beneden zich met een dorpje vlak aan het water. Cat bedacht dat iedere Amerikaanse projectontwikkelaar een moord voor dit plekje zou doen, zo schitterend was het. De weg daalde steil naar het dorpje en weldra stonden ze bij het strand geparkeerd.


  ‘Kijk,’ zei Bluey, wijzend. ‘Daar is de Santa Maria.’ Cat keek in de richting van zijn wijzende vinger. Wat verdwaasd en tegelijk ook bang stapte hij uit de auto en liep het strand af de veertig meter naar de boot. De naam was duidelijk zichtbaar op de boeg.


  ‘Dat is ’m,’ zei Cat, toen Bluey naast hem kwam lopen. ‘En dit keer vergis ik me niet.’


  De twee mannen bleven staan en staarden naar de boot. De Santa Maria lag op het strand. Van de boeg liep nog, geheel overbodig, een met wier behangen meerkabel naar een groot rotsblok hoger op het strand. De boot helde ver over naar bakboord en toen ze eromheen liepen, kwam de stuurboordkant in zicht, de romp zwartgeblakerd en op plaatsen weggebrand, het interieur open. Alles van ook maar enige waarde was eruit gesloopt. Zelfs geen kussen was er achtergebleven. Bluey liep naar een groepje van zes mannen die op het strand netten zaten te boeten.


  Bluey vertaalde wat ze hem vertelden. ‘De schipper was ene Pedro. Hij had een ooglap. Dat is jouw Piraat. Ze hebben hem al in geen maanden meer gezien. Hij heeft de boot hier gelaten en is niet meer teruggekomen. Uiteindelijk hebben een paar dieven de boot leeggeroofd en in brand gestoken. De mannen uit het dorp hebben nog geprobeerd de boot te redden en hem op het strand getrokken, maar dit was het resultaat. Niemand weet waar Pedro is heen gegaan. En niemand kent zijn achternaam.’ Hij praatte nog even met de mannen. ‘Hij leek niet erg geïnteresseerd in vissen. Dus gingen ze ervan uit dat hij zich met drugtransporten bezighield. Daar maakt geen kip hier zich erg druk over, omdat het zo vaak voorkomt.’ Ze bleven nog even praten; toen gaf Bluey Cat een teken en liepen ze terug naar de auto. Een oude vrouw met een grote vis onder de arm kwam naast hen lopen. Ze begon snel te praten, duidelijk met de bedoeling om hun de vis te verkopen en grijnsde een tandeloze mond bloot. Bluey gaf haar wat geld, zonder de pas zelfs maar in te houden.


  ‘Hij was altijd alleen volgens die mannen. Niemand heeft hem ooit met een vrouw of ander gezelschap gezien. Ik denk dat dat het hele verhaal is. In zo’n klein dorp weet iedereen altijd alles en als er meer achter stak, zouden deze jongens het weten. Er ontgaat hen niets hier, zeker niet als het met boten te maken heeft.’ Cat bleef staan en keek naar een groepje jongetjes die voetbalden in de straat langs het strand. ‘Dus we zijn weer terug bij het begin?’


  ‘Niet helemaal. We hebben nu in ieder geval een naam bij het gezicht. Dat kan ons in de kroegen van Santa Marta misschien wat opleveren.’


  ‘Doe me een lol, Bluey, ik denk dat algauw de helft van de mannelijke bevolking van Zuid-Amerika Pedro heet. Bovendien is jat waarschijnlijk niet zijn echte naam, zeker niet als hij zich met drugs inliet.’


  ‘Doet er niet toe. Als hij zich hier Pedro noemde, heeft hij die naam ook op andere plaatsen gebruikt.’ De twee mannen sjokten terug naar de auto en begonnen aan de terugtocht naar Santa Marta. Ze waren een tijdje stil.


  ‘Wanneer was je voor het laatst in Australië, Bluey?’ vroeg Cat. Hij wilde vandaag niet meer aan Pedro denken.


  ‘God,’ zei Bluey, grinnikend, ‘In 1955, geloof ik. Ik zie mezelf tegenwoordig als Amerikaan. Werd in ’64 staatsburger.’


  ‘Heb je daar nog familie?’


  ‘Om je de waarheid te zeggen weet ik dat niet eens. Mijn ouders leven niet meer. Ik had een broer en een zus, beiden ouder. Die had ik al een paar jaar niet meer gezien toen ik naar Amerika ging. Ik heb een ex-vrouw en een dochtertje in Miami, maar die heb ik ook al een tijdje niet meer gezien. De vrouw in kwestie heet Imelda. Ze is een Cubaanse.’


  ‘Ik dacht dat je zei dat je altijd vrijgezel was geweest.’


  Bluey grijnsde. ‘Ach, daar komt het in wezen ook op neer. Ik geloof niet dat ik erg goed was in getrouwd zijn.’


  ‘Hoe oud is je dochter?’


  ‘Marisa is nu acht. Ik stuur haar met Kerstmis en verjaardagen een cadeautje en daar houdt het wel mee op. Imelda is een jaar of drie geleden hertrouwd. Leidt nu een geregeld leven en schijnt gelukkig te zijn. Ik denk dat ze iemand nodig had op wie ze wat meer kon bouwen. Maar het is goed voor het kind. Ik droom wel eens dat ik haar op haar achttiende verras met het aanbod om een universitaire studie te betalen, maar dan zal het Ne toch eerst moeten lukken om een paar centen opzij te leggen.’


  ‘Wat ga je doen met het geld dat je met dit uitstapje verdient?’ Bluey glimlachte. ‘Daar heb ik al een bestemming voor. Ik heb een ouwe vriend in Alabama die een werkplaats heeft waar hij vliegtuigen opknapt. Spuiten, interieurs, dat soort werk. Ik heb een paar ideeën voor modificaties aan Cessna’s en Pipers. Ik wil me inkopen in zijn bedrijf en die ideeën uitwerken, misschien ook een paar vlieglesjes geven als ik mijn brevet terug kan krijgen. Ik heb het altijd al leuk gevonden om andere mensen te laten zien hoe het moet. Waarom weet ik niet.’


  ‘Je hebt dus een punt gezet achter de hele wiethandel?’


  Bluey snoof. ‘Reken maar. Dit is mijn laatste trip naar Zuid-Amerika. Ik wil een plekje hebben waar ik ’s avonds thuis kan komen, begrijp je?’


  Cat begreep het, al was hij er helemaal niet zo zeker van of hij dat zelf nog wel had.


  Ze reden Santa Marta weer in. Bluey stelde voor dat ze de volgende dag verder zouden gaan met hun speurtocht en daar ging Cat mee akkoord. Hij was moe en wilde iets eten en dan een nacht goed slapen.


  Ze stopten voor een rood licht. Het was spitsuur in Santa Marta en een bonte verzameling voertuigen vulde de straten: auto’s, motorfietsen en de in opzichtige kleuren opgeschilderde Amerikaanse schoolbussen die in Colombia voor openbaar vervoer doorgingen. Cat keek even naar een jongen op een scooter die naast hen was gestopt. De jongen kon niet veel ouder zijn dan een jaar of twaalf, dacht Cat; zijn blote voeten reikten nauwelijks tot de pedalen en hij moest zich vooroverbuigen om bij het stuur te kunnen.


  Cat vroeg zich af hoe een jongen van die leeftijd aan een scooter kwam. En niet alleen aan een scooter, dacht hij, terwijl zijn blik op de arm van de jongen bleef rusten, maar ook aan een duur polshorloge.


  ‘Jezus Christus!’ riep hij, terwijl hij het portier opengooide en uit de auto sprong. Het licht werd groen en de jongen trok open sloeg rechtsaf. Cat sprintte achter hem aan en schreeuwde: ‘Hé, stop! Ik wil met je praten! Wacht!’ Achter zich hoorde hij Bluey schreeuwen en een koor van claxons vertelde hem dat hij een kruispunt blokkeerde.


  De jongen keek om en zag dat Cat op hem inliep. Hij gaf gas en spoot zand en grind in Cats gezicht.


  ‘Wacht! Ik wil alleen met je praten!’ Maar de scooter lag nu een half huizenblok op hem voor en begon op hem uit te lopen, Huey kwam naast hem rijden. ‘Wat heeft dit in godsnaam te betekenen, Cat?’


  ‘Haal die jongen op die scooter daar in,’ riep Cat tegen hem. Hij keek de straat af, maar de scooter was verdwenen. De jongen moest een zijstraat ingereden zijn. ‘Kom, Bluey, vlug een beetje! Die jongen heeft mijn Rolex om. We moeten hem zien te vinden!’


  Bluey schakelde en ze begonnen systematisch de zijstraten af te zoeken, waarbij ze langs een vreemde mengeling van krotten en herenhuizen kwamen.


  ‘Hoor eens, Cat,’ zei Bluey, opschakelend, ‘je maakt je hier veel te druk over. Dus die jongen had een Rolex en wat dan nog? Die heeft-ie gejat en die scooter waarschijnlijk ook. Bovendien heeft de helft van de drugshandelaren in Colombia een Rolex; die dingen zijn hier een rage.’


  Cat wist wat Bluey dacht. Eerst had hij de verkeerde boot gezien, toen het verkeerde meisje en nu het verkeerde horloge. ‘Je weet niet hoe het zit, Bluey,’ zei hij, zijn hoofd draaiend om in een steegje te kijken. ‘De meeste Rolexen die je ziet, zijn het oude automatische en mechanische model. Het mijne is een nieuwer type, met een kwartsuurwerk. Die zien er anders uit en daar zijn er ook niet zoveel van. Ik maak me sterk dat dat het enige in Colombia is. Ik wil het alleen maar zien. Er staat iets op de achterkant gegraveerd.’


  Bluey zuchtte en bleef rijden. Ze gingen een zijstraat in en zagen aan het eind een groepje kinderen op de hoek staan. Een vrouw maakte met een soort filmcamera een foto van het groepje. Bluey ging langzamer rijden om de kinderen te kunnen bekijken, maar de jongen van de scooter zat er niet bij.


  Cat besefte plotseling dat de vrouw met de camera de vrouw was die hij die ochtend op het strand had gezien. ‘Stop eens,’ zei Cat. Hij draaide het raampje omlaag. ‘Señorita, spreekt u Engels?’


  ‘Ja hoor, een enkel woordje,’ zei ze.


  Cat grijnsde. Het was een Amerikaanse.


  ‘We zoeken een jongen van elf of twaalf op een scooter. Zou u deze kinderen willen vragen of ze hem gezien hebben?’


  De vrouw leek zijn verzoek vermakelijk te vinden. Ze wendde zich tot de kinderen en sprak hen in vloeiend Spaans aan. Alle gezichten werden op slag uitdrukkingsloos en de kinderen schudden tegelijk hun hoofd. ‘Het spijt me,’ zei ze tegen Cat. ‘Niemand heeft hem gezien.’


  Cat nam haar aandachtig op. Hij kreeg het gevoel dat er sprake was van een samenzwering tussen de vrouw en de kinderen, dat ze een onuitgesproken geheim deelden. Hij bedankte haar en ze reden verder, tevergeefs uitkijkend naar een jongen, een scooter en een Rolex.


  Na een uur zoeken, toen het donker begon te worden, zei Cat tegen Bluey: ‘Het is wel mooi geweest voor vandaag. Waarom gaan we morgen niet verder? Die jongen blijft hier wel.’


  ‘Ja, ik weet dat je afgepeigerd moet zijn, Cat. Maar ik heb vanmiddag nog een tukje gedaan, toen jij ging zwemmen, dus ik voel me nog vrij goed. Waarom neem je geen taxi terug naar het hotel en pak je daar een drankje? Dan ga ik nog even door en vraag ik wat rond in de kroegen. Misschien kent iemand die jongen.’


  ‘Goed, als je dat nog kan op brengen.’


  Bluey reed hem naar een taxistandplaats en zette hem daar af. Cat stapte in een taxi en gaf de chauffeur de naam van het hotel. Plotseling had hij het onverklaarbare gevoel dat hij Bluey niet meer terug zou zien. Hij keek over zijn schouder en zag de auto nog net om de hoek verdwijnen. Het was de eerste keer dat hun wegen zich scheidden sinds hun komst in Colombia. Cat was de Australiër gaan vertrouwen, maar toch leek hij diep in zijn hart nog bang te zijn dat hij in de steek gelaten werd. Hij zette de gedachte rillend van zich af.
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  Terug in het hotel nam Cat een douche en trok lichte katoenen kleren aan. Het was een warme avond en een jasje leek hem overbodig. Hij kuierde naar de bar bij het zwembad en bestelde een piña colada. Het was een van zijn lievelingsdrankjes en hij bestelde het bewust alleen wanneer hij in tropische gebieden was. Hij had er nog maar een enkel slokje van genomen toen er iemand naast hem aan de bar kwam zitten. ‘Mag ik u iets vragen?’


  Hij draaide zich om en keek naar haar. Ze had een strakke, strapless katoenen jurk met bloemetjes aan en in plaats van te antwoorden, gunde hij zich het genoegen om even alleen naar haar te kijken.


  ‘Waarom moet u die jongen hebben?’ vroeg ze.


  ‘Ik kreeg vanmiddag het idee dat u hem kende,’ antwoordde Cat.


  ‘Ik ken een hoop gamines.’


  ‘Een hoop wat?’


  ‘Straatkinderen. De meesten hebben geen familie. Ze proberen zich op alle mogelijke manieren in leven te houden. Ik maak een film over die kinderen. Waarom wilde u die jongen hebben?’ Cat nam de vrouw aandachtig op. Haar donkere haar was nog steeds nat van de douche en haar gebruinde huid stak warm af bij het geel van haar jurk. Er leek geen enkele reden te zijn om het haar niet te vertellen. Misschien wist ze iets.


  ‘Mijn horloge is een tijdje terug gestolen. Die jongen had vanmiddag een horloge om dat op het mijne leek.’


  ‘Dus u zat achter die jongen aan om hem het horloge af te pakken?’


  ‘Als het mijn horloge was, had ik best een ’


  ‘Señor,’ zei de barman, hem in de rede vallend. ‘U bent señor Ellis?’


  ‘Ja.’


  De barman zette een telefoon voor hem neer.


  Cat nam de hoorn op. ‘Hallo?’


  ‘Met Bluey. Ik zit in een kroeg bij het strand, niet te ver van het plein; de tent heet Rosita’s bar. De jongen komt hier elke avond om gestolen goederen te verkopen. Volgens de barman op een vaste tijd. Hij kan hier elk moment zijn.’


  ‘Ik kom eraan,’ zei Cat en hing op. Hij keek de vrouw aan. ‘Het spijt me, maar ik moet weg.’


  Ze greep zijn arm. ‘Gaat het om die jongen?’


  Hij wilde haar zeggen dat dat haar niets aanging, maar ze was hem voor.


  ‘Ik ken hem,’ zei ze. ‘Hij heet Rodrigo. Ik kan u misschien helpen.’


  ‘Kom dan maar mee.’


  Ze stapten voor het hotel in een taxi. Allerlei gedachten spookten door Cats hoofd. Eindelijk een aanknopingspunt met Denny en Pedro, eindelijk iets concreets, ‘Ik ben Meg Garcia,’ zei de vrouw.


  ‘Bob Ellis,’ antwoordde Cat. ‘Wat kunt u me over deze jongen vertellen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Hij zit bij het stel dat ik gefilmd heb. Ze zijn gedoemd, deze kinderen. Ze hebben geen familie, geen scholing. Ze weten amper de naam van het land waarin ze wonen. Het is net een groep kleine, wilde dieren, zij het dat ze heel erg goed voor elkaar zorgen. En dat is eigenlijk heel ontroerend. Maar net als wilde dieren kunnen ze heel gemeen worden in groepsverband of wanneer ze in het nauw gedreven worden. Heeft uw vriend Rodrigo gevonden?’


  ‘Hij is in een café, Rosita’s bar. De jongen komt daar kennelijk regelmatig om spullen te verkopen.’


  ‘Ik ken die kroeg. Luister, als we de jongen zien, laat mij dan met hem praten. U moet vooral niet proberen hem het horloge af te pakken. Hij zal het niet zonder slag of stoot prijsgeven. Hij is er erg trots op.’


  ‘Denkt u dat hij het wil verkopen?’


  ‘Misschien. Ik zal er met hem over praten. Hoe weet u dat het uw horloge is?’


  ‘Er staat een inscriptie op de achterkant. Ik moet precies weten hoe hij eraan gekomen is. Ik zoek de mensen die het van me gestolen hebben.’


  De taxi stopte voor Rosita’s bar en ze stapten uit. Het leek een vrij alledaags etablissement. Op de stoep stonden een paar schaars bezette tafeltjes en binnen waren meer tafeltjes en een bar. Bluey was nergens te zien.


  Cat draaide zich om naar de vrouw. ‘Wilt u de barman vragen waar mijn vriend is? Hij is groot en zwaar, Engels type.’


  Ze sprak even met de barman, draaide zich toen met een ruk om en rende het café uit. Ze bleef staan om haar schoenen uit te trekken en Cat haalde haar in. ‘Hij zit achter Rodrigo aan, deze kant op.’ Ze rende de straat in.


  Cat keek ervan op hoe snel ze kon lopen in de strakke jurk, maar zag kans om vlak achter haar te blijven. Een eindje verderop, aan de overkant van de straat, zag hij een klein groepje mensen staan, die allemaal in een steegje keken. Plotseling week het groepje terug en klonk er een gil van een vrouw. Toen Cat en Meg Garcia op de plek aankwamen, strompelde Bluey het steegje uit, beide handen tegen zijn borst gedrukt.


  Met afgrijzen keek Cat toe hoe Bluey met de grootste inspanning zijn handen wegtrok. In zijn rechterhand hield hij een mes en de voorkant van zijn overhemd was rood en glansde. Terwijl Cat toeschoot, zeeg de Australiër ineen en bleef, met één been onder zich, zitten.


  Cat greep zijn schouder beet en liet Bluey tegen zich aan leunen. Met zijn vrije hand rukte hij het doorweekte overhemd open en vond een bloed spuitende wond.


  ‘Snel,’ zei hij tegen Meg Garcia, ‘bel een ambulance.’ Op dat moment stopte er een politiewagen en ze begon snel tegen de agent te praten, die iets doorgaf via de mobilofoon. Cat haalde een zakdoek uit zijn zak en drukte die tegen de wond, in een poging het bloed te stelpen.


  Op Bluey’s gezicht stond verbazing te lezen. ‘Cat,’ wist hij uit te brengen, ‘Ik had nooit gedacht…’


  ‘Sssst, Bluey, het komt allemaal in orde. Er is een ambulance onderweg. We hebben je zo weer opgelapt.’ Cat wist dat het met waar was, zelfs toen hij het zei. De wond zat te dicht naar het midden van de borst en het bloed spoot eruit. Het moest de aorta zijn.


  ‘Cat,’ zei Bluey, en zijn stem klonk zwakker nu. ‘Cat, Marisa  het gaat naar Marisa. Zij is de enige…’ Hij hield halverwege de zin op en viel stil. Ze zaten onder een straatlantaren en toen Cat in Bluey’s ogen keek, zag hij hoe de pupillen zich verwijdden Hij nam de zakdoek van de wond; die bloedde niet meer. Hij legde zijn vinger in Bluey’s nek en voelde naar een hartslag; die was er niet. Cat deed Bluey’s ogen dicht en bleef bij hem zitten, met zijn armen om hem heen geslagen, tot de ambulance kwam.


  


  Cat zat tot middernacht op het politiebureau, waar hij verdwaasd de vragen beantwoordde die door Meg Garcia werden vertaald. Bluey’s lijk werd op een bank in een achterkamer gelegd tot een begrafenisondernemer het kwam halen, ‘Ik zal het paspoort met een rapport naar de Amerikaanse consul in Barranquilla moeten sturen,’ zei de politiebeambte. ‘Is er naaste familie?’


  Cat knikte. ‘Hij heeft een dochter in Miami, Florida.’


  ‘Wilt u voor haar optreden?’


  ‘Ja, ik zal ervoor zorgen dat ze zijn persoonlijke bezittingen krijgt.’


  De politieman gaf hem een bruine papieren zak. ‘Hebt u het adres?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde Cat.


  ‘Zou dat misschien tussen zijn bezittingen zitten?’ vroeg Meg Garcia.


  Cat keerde de zak om op het bureau. Deze bevatte een dikke portefeuille, de sleutels van de auto en het vliegtuig, een paar munten en een klein notitieboekje. Cat bladerde het boekje door. Hij wilde uit het politiebureau weg.


  ‘Ja, hier is het,’ zei hij. ‘Marisa Holland, per adres mevrouw Imelda Thomas.’ Hij las het adres in Miami op.


  De politieman schreef het plichtsgetrouw in zijn rapport. Hij gaf Cat een vel papier. ‘Hier is de naam van de begrafenisondernemer en het telefoonnummer van het Amerikaanse consulaat. U moet morgen de nodige regelingen treffen.’


  Cat knikte. ‘Maar natuurlijk. Kunnen we nu gaan?’


  ‘Er valt niets meer te doen.’


  ‘Krijgt u de jongen te pakken die dit gedaan heeft?’ De politieman haalde zijn schouders op. ‘Niemand heeft de eigenlijke steekpartij gezien, dat zal niemand althans toegeven, het wordt heel moeilijk.’


  Ze praatten nauwelijks tijdens de terugrit naar het hotel. Toen ze uit elkaar gingen, zei ze: ‘U ziet er doodmoe uit. Probeer wat te slapen, dan tref ik u hier morgenochtend om u te helpen met de formaliteiten,’ zei ze.


  ‘Dank u, dat zou ik erg op prijs stellen,’ antwoordde hij. ‘Dacht u dat u het horloge nog kunt terugkrijgen?’ Dat was zijn laatste hoop. Hij moest het hebben.


  ‘Ik zal het proberen. Dat is nu misschien niet meer mogelijk. Paar praten we morgen nog wel over.’


  Cats lichaam en geest schreeuwden om rust. Hij zag kans om in slaap te vallen zonder nog ergens aan te denken.
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  Als in trance doorleefde Cat de verschrikkingen die de afwikkeling van de formaliteiten met de begrafenisondernemer en de Amerikaanse consul met zich bracht. De begrafenisondernemer betuigde beroepsmatig zijn deelneming; de consul, over de telefoon, was zakelijk.


  ‘Zijn er dacht u mensen in Amerika die het stoffelijk overschot overgevlogen willen hebben?’


  ‘Nee, dat dacht ik niet.’


  ‘Nou, dan zou ik u aan willen raden om hem door de begrafenisondernemer in Santa Marta te laten begraven. Dit is een warm land en zelfs als u hem laat balsemen, eh…’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal zorgen dat het gebeurt.’


  ‘Zat er iets van waarde tussen zijn bezittingen?’


  ‘Wat geld.’


  ‘Wilt u dat ik dat naar zijn dochter stuur of doet u dat?’


  ‘Dat doe ik wel.’


  ‘Mooi.’ De man klonk opgelucht.


  De begrafenisondernemer zorgde voor een geestelijke en er was een korte dienst aan het graf, die werd bijgewoond door Cat, Meg Garcia, de begrafenisondernemer en twee doodgravers. Toen de begrafenis voorbij was, zei ze: ‘Daar is alles mee gebeurd.’


  ‘Behalve de kwestie van het horlogge,’ zei Cat. ‘Wilt u dat proberen?’


  ‘Hebt u duizend dollar?’


  ‘Ja.’


  ‘Geef me die dan. Ik zal kijken of ik hem kan vinden. Wacht op me in het hotel.’


  


  Cat lag op zijn bed met de airconditioning hoog opgedraaid en dacht na. Alles hing nu van het horloge af; hij kon niet uit Santa Marta weg voordat hij wist hoe het daarmee zat. Als Meg Garcia uit kon zoeken hoe de jongen eraan gekomen was, zou dat misschien een spoor opleveren dat hij kon volgen, al was hij voor dat werk slecht uitgerust.


  Hij verwachtte elk moment weer Bluey’s stem uit de aangrensde kamer te horen  bruusk, opgewekt, zakelijk  altijd met een idee over de volgende stap. Hij stond op en ging Bluey’s kamer binnen. De kleren die hij in Atlanta had gekocht hingen keurig in de kast of lagen opgevouwen in de laden. Hij zocht ze bij elkaar en stopte ze in de enkele weekendtas die Bluey mee had genomen. In het jasje zat ongeveer zevenduizend dollar, de rest van de tienduizend die Cat Bluey in Atlanta betaald had.


  In Bluey’s portefeuille vond hij een schoolfoto van een klein, donker meisje, een leuk kind. Afgezien van een paar honderd dollar was de nieuwe portefeuille opvallend leeg  geen creditcards, geen rijbewijs, alleen een paar kleine velletjes papier met onbekende telefoonnummers en onbegrijpelijke aantekeningen. Hij gooide alles, behalve de foto, het geld en Bluey’s magnum in de tas en ritste hem dicht. Er zat niets bij dat de moeite van het opsturen waard was; hij zou het aan de portier geven. Hij sleepte zich terug naar zijn bed en viel in slaap.


  


  Er werd zachtjes op zijn deur geklopt. Cat worstelde zich half overeind en keek op het klokje naast zijn bed. Vroeg in de avond. Hij had de hele middag verslapen. Hij ging naar de deur. ‘Kan ik binnenkomen?’ vroeg Meg Garcia.


  ‘Zeker, ga zitten. Is het gelukt?’


  Ze nam plaats op de bank in de zitkamer, deed haar tasje open en gaf hem een Rolex polshorloge. ‘Hij wilde uw duizend dollar wel hebben,’ zei ze.


  Cat draaide het klokje met ingehouden adem om en las de inscriptie op de achterkant. ‘Voor Cat en Catbird, liefs, Katie & Jinx.’ Hij slikte. ‘Bent u te weten gekomen hoe hij eraan gekomen is?’


  ‘Ja, gestolen van een man, een man met een ooglapje. Zegt u dat iets?’


  ‘Ja, dat zegt me zeker iets,’ zei Cat, met een groeiend gevoel van opwinding.


  ‘Heeft hij er enig idee van waar die man nu is?’


  ‘Hij is dood, vermoord door de gamines, om het horloge. Tien van de kinderen overvielen hem in een steegje en tja, hij was niet de eerste en uw vriend Holland zal ook de laatste niet zijn.’


  ‘Wist de jongen verder nog iets van deze man?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niets. Hij zat te drinken op het terrasje van een van de cafés. Ze zagen het horloge. Toen hij wegging) dronken, zijn ze hem gevolgd. Dat is het hele verhaal.’


  Cat liet zich in een stoel zakken. Dit betekende het einde van de onderneming. Als Pedro de Piraat dood was, kon hij nergens meer heen in deze affaire, zeker niet zonder Bluey Holland. Hij voelde zich beroofd van de kracht om ergens ook maar iets aan te doen. In gedachten luisterde hij opnieuw naar de stem over de telefoon en het ene woord dat gesproken was. Hij was er niet langer zeker van. Hij had deze hele expeditie georganiseerd op kracht van een greintje hoop dat niet meer dan een hersenschim was, net zozeer als het voor Jinx aanzien van het meisje in Riohacha een hersenschim was geweest. Door hem was een goed mens omgekomen en om niets meer dan een dwangimpuls en een polshorloge. Hij probeerde zijn tranen te bedwingen. ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg ze.


  ‘Ik ga naar huis,’ zei hij dof. ‘Ik ben bang dat ik alles heb wat er te vinden is.’ Hij keek naar haar op. ‘U hebt erg veel voor me gedaan. Kan ik iets voor ú doen?’


  ‘Ja, u kunt me voor vanavond uitnodigen voor een etentje en me het hele verhaal vertellen.’ Ze zweeg even. ‘Ik weet wie u bent, meneer Catledge, van de inscriptie op het horloge. Ik heb het hele verhaal indertijd gelezen. U ziet er volkomen anders uit dan op de foto’s die ik zag.’


  Cat knikte. ‘Maar natuurlijk bied ik u een etentje aan. Ik ben u veel meer verschuldigd.’


  ‘Over een uurtje dan? In de bar bij het zwembad?’


  ‘Ja, prima. Eerst een douche, dan de terugreis regelen en naar huis bellen.’


  Ze vertrok en Cat belde de receptie en informeerde naar vluchten naar Miami.


  ‘Er gaat overmorgen een vlucht uit Cartagena, señor, of u kunt de dagelijkse vlucht van Eastern Airways uit Bogota nemen. Ei js morgenochtend om tien uur een aansluitende vlucht uit Santa Marta.’


  ‘Wilt u proberen een plaatsje te boeken op de vlucht uit Santa Marta? En wilt u Eastern Airways vragen om een plaatsje te reserveren op een aansluitende vlucht van Miami naar Atlanta, Georgia?’ Hij moest de Cessna achterlaten; hij bekeek later wel eens hoe hij die terug kon krijgen.


  ‘Zeker, señor.’


  ‘En ik wil naar Atlanta bellen.’ Hij gaf haar Bens telefoonnummer.


  ‘Dat gesprek moet ik bij de centrale aanvragen en dat gaat waarschijnlijk een uur duren,’ zei ze.


  ‘Goed, ik ben of in de bar bij het zwembad of in de eetzaal. ’ Hij hing op en ging onder de douche.


  


  Ditmaal droeg ze een jurk van witte zijde en zag ze er zelfs nog beter uit, met ogen waarvan het wit scherp afstak tegen de gebruinde huid. ‘Zullen we maar meteen naar de eetzaal gaan?’ zei hij. ‘Ik besef opeens dat ik al sinds gistermiddag niets meer gegeten heb door alles wat er gebeurd is.’ Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar een tafeltje. Het viel hem op hoe goed haar koele huid aanvoelde.


  ïoen ze besteld hadden, nam ze een slokje van haar martini en zette haar glas neer.


  ‘Voordat u me vertelt wat er gebeurd is, moet ik u eerst iets vertellen,’ zei ze.


  ‘Ik ben één en al oor.’


  ‘Ik maak televisiedocumentaires  freelance. Ik verkoop mijn werk aan Amerikaanse televisiestations. Mijn eigenlijke naam is Maria Eugenia Garcia-Greville, maar ik gebruik Meg Greville voor mijn werk.’


  Er ging Cat een licht op. ‘Maar natuurlijk. Ik heb een van uw reportages gezien  in het Today programma, als ik me niet vergis. Iets over de burgeroorlog in Midden-Amerika?’


  ‘Klopt.’


  ‘Maar u komt nooit in beeld, toch?’


  ‘Nee. In het begin van de jaren zeventig werkte ik voor een Plaatselijke omroep in Los Angeles, die ik zover wist te krijgen dat ze me met een cameraman en een geluidstechnicus naar Vietnam stuurden  niet om de oorlog te verslaan, maar voor de menselijke kant van het gebeuren  praten met jongens uit L. A. die in het ziekenhuis lagen  “Dag, mam”  dat soort dingen. We waren er nog maar net toen Saigon werd aangevallen. Er sloeg een granaat in achter de muur waar mijn cameraman, geluidstechnicus en ik dekking hadden gezocht. Zij werden beiden gedood en ik liep alleen lichte verwondingen op. Ik wist een deel van de apparatuur te redden en maakte zelf opnamen, terwijl ik er al filmend een verhaal achterzette. Ik bleef dat de hele aanval doen en toen ik terugkwam in L. A. werd het eerst lokaal uitgezonden en daarna overgenomen door de nationale omroepen. Ik kreeg er een Peabody voor. Na die reportage heb ik het nooit meer anders gedaan. De subjectieve camera, de ingesproken tekst, is geleidelijk aan mijn handelsmerk geworden en door de jaren heen werd de apparatuur steeds kleiner en een stuk lichter, dus het is allemaal wat makkelijker dan vroeger.’


  ‘U werkt freelance, zegt u? U werkt niet voor een omroep?’


  ‘Nee, daar ben ik te onafhankelijk voor. Het betaalt goed en ik kan reportages maken over dingen die me interesseren. Mijn meeste reportages zijn gemaakt in Zuid- en Midden-Amerika en de Filippijnen. Ik kwam hier voor het eerst om een reportage te maken van een Indiaanse familie in het Amazonegebied, die hun eigen cocaïnefabriekje hadden  een man, een vrouw en hun twee zoons. Ik leerde een paar mensen kennen, ook mensen die me dingen konden vertellen en werd door het land bekoord. Ik kocht een stukje grond bij Cartagena en liet er een strandhuis bouwen. Ik heb een flat in New York, maar ga altijd naar het huis als ik wil bijkomen. Ik had in Santa Marta het een en ander over de gamines gehoord en ben hier nu iets langer dan een week geweest om opnamen te maken. Ik geloof dat het een goede reportage voor Today is. Ik ben hier nu helemaal klaar; ik schoot juist de laatste beelden toen ik u gisteren op straat tegenkwam.’


  ‘Het lijkt me een interessant leven.’


  Ze knikte. ‘Dat is het ook.’ Ze zweeg even. ‘Ik ben in mijnwerk het liefst maar zo eerlijk mogelijk. Ik wilde u, voordat we verder gingen, laten weten dat ik verslaggeefster ben.’


  ‘Wilt u een reportage gaan maken over wat ik hier doe?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, daar heb ik nog niets van kunnen filmen, dus voor mij is er helemaal geen verhaal. Bovendien hebt u al gezegd dat u naar huis ging. Nee, ik ben alleen maar nieuwsgierig omdat ik er opeens bij betrokken ben geraakt. Maar ik ben nu eenmaal verslaggeefster en ik wil dat u weet dat als u mij iets vertelt, dit ooit voor een reportage gebruikt kan worden.’


  ‘Geen probleem. Ik zal de episode van het verlies van de boot overslaan, want daar hebt u de artikelen al over gelezen.’


  ‘Wat ik gelezen heb was het artikel in de Time. Ik zat in die tijd in Honduras.’


  ‘Dat was een goed artikel; dus ik zal een paar maanden later beginnen. Om precies te zijn begon het nog geen maand geleden.’ Cat vertelde haar wat er tussen het telefoontje en het huidige moment was gebeurd, waarbij hij haar zoveel mogelijk informatie gaf, maar vaag bleef over zijn connectie met Jim. Hij kwam tot de ontdekking dat hij door haar het verhaal te vertellen alles meer in perspectief ging zien. Als hij er nog enige twijfel over koesterde dat hij het eindpunt had bereikt, dan verdween die bij het vertellen van de bijzonderheden.


  ‘En hoe hebt u Bluey Holland precies leren kennen?’


  ‘Hij was een vriend. Ik ben bang dat ik u daar niet meer over kan vertellen.’


  ‘En nu hebt u het gevoel dat uw dochter tóch dood is?’


  Cat zuchtte. ‘Ik ben niet zo zeker meer van de stem door de telefoon,’ zei hij. ‘En afgezien van die stem heb ik geen greintje bewijs dat ze nog leeft. Maar ik weet, dank zij u, dat een van de moordenaars dood is en daarmee is de helft van de zaak afgehandeld.’


  ‘Zou u de andere helft afhandelen als u die Denny kon vinden?’ De gedachte aan Denny deed de woede weer even bij hem ontbranden. ‘Als hij hier nu zou zitten, geloof ik niet dat ik voor mezelf zou instaan. Maar ik weet gewoon niet waar ik met zoeken zou moeten beginnen. Zou u dat weten, onder de gegeven omstandigheden?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is een groot land en het is niet eens gezegd dat hij in Colombia is. Ik wou dat ik u een idee aan de hand kon doen.’


  De maaltijd werd opgediend en ze aten langzaam, terwijl ze over de situatie in Midden-Amerika en Colombia praatten. Toen de borden door een kelner werden weggehaald, kwam er een ober naar hun tafeltje.


  ‘Uw telefoongesprek, señor Ellis,’ zei hij.


  Cat ging staan. ‘Wilt u me even excuseren? Ik heb een gesprek met mijn zwager aangevraagd. Ik ben zo terug.’ Hij volgde de ober naar de telefoon. De verbinding was uitstekend.


  ‘Jezus, ik ben blij dat je nog leeft,’ zei Ben. ‘We hebben ons doodongerust gemaakt.’


  ‘Met mij is alles goed, Ben. Ik kom morgen weer thuis. Ik ben hier op een dood spoor gekomen.’


  Er viel een korte stilte, toen zei Ben: ‘Luister, een medewerker van senator Carr belde me een paar dagen na jouw vertrek.’


  ‘Ja? Wat zei hij?’


  ‘Hij zei dat hij een boodschap van Jim had. Ken je ene Jim?’


  ‘Ja. Wat was de boodschap?’


  ‘Hij wilde dat we je twee dingen doorgaven wanneer we wat van je hoorden. Het eerste was dat een knaap met wie jij bij de mariniers hebt gezeten, ene Barry Hedger, op de Amerikaanse ambassade in Bogota werkt. Hij dacht dat die Hedger misschien een goed contact zou zijn als je problemen had.’


  Cat wist zich Barry Hedger nog goed te herinneren. Hij was een van de andere pelotonscommandanten geweest in de compagnie, een rechtlijnige uitslover van de beroepsopleiding die niemand van de reserve-officieren had gemogen. ‘Nou, aan die informatie zal ik niet veel meer hebben,’ zei hij. ‘En het andere?’


  ‘Het andere bericht,’ zei Ben, ‘betreft het telefoontje dat je volgens jou van Jinx kreeg.’


  ‘Wat is daarmee?’ vroeg Cat.


  ‘Die Jim zegt dat ze erachter zijn gekomen dat het van een hotelkamer in Cartagena kwam.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij was heel beslist, zei dat het bevestigd was dat het telefoontje van het’  er ritselde een papiertje  ‘Caribe hotel in Cartagena kwam.’


  Cat greep de dichtstbijzijnde stoel en ging met knikkende knieën zitten.


  gen praatte nog. ‘Ik weet bij God niet hoe ze zo iets bevestigd kunnen krijgen,’ zei hij, ‘maar de secretaris van de senator zei dat je je er absoluut op kon verlaten. Ik moet je mijn excuses maken, Cat. Ik dacht dat je hallucineerde of het allemaal gedroomd had.’


  Cats hart bonsde en zijn hersens werkten koortsachtig. Even dacht hij dat hij flauw zou vallen.


  ‘Cat? Ben je daar nog?’


  Cat vermande zich. ‘Ja, Ben, sorry. Ik moest die informatie gewoon even verwerken.’ Hij zocht in de zak van zijn jasje om Bluey’s opschrijfboekje. ‘Luister, Ben, ik zou graag willen dat jij iets voor me deed. ’t Is belangrijk. Kan dat?’


  ‘Natuurlijk, zeg het maar.’


  Hij gaf Ben het adres van Bluey’s dochter en ex-vrouw. ‘Zou jij willen uitzoeken of Marisa Holland de dochter is van Ronald Holland en haar moeder willen vertellen dat Holland gedood werd bij een beroving in Colombia?’


  ‘Ja, doe ik. Jij bent toch niet beroofd, hè, Cat?’


  ‘Nee, alleen Holland. Hij hielp me hier. Nog iets: ik wil dat je haar meteen tienduizend dollar stuurt en dat je iets opzij zet voor de toekomst van het kind. Neem maar contact op met de notaris en breng honderdduizend dollar onder in een fonds, met haar moeder en mij als beheerders; ik wil contact met het kind houden. Je hebt een machtiging. Kan je dat allemaal meteen doen? Ik kom niet terug, niet na het nieuws dat ik net van je gekregen heb.’


  ‘Geen probleem, Cat. Ik ga er morgen mee aan de slag. Verder nog iets?’


  ‘Nee, dat is het voorlopig wel. Ik bel je zodra ik de kans heb gehad om een kijkje te nemen in het Caribe hotel. En, Ben, ontzettend bedankt.’


  Hij hing op en liep terug naar het tafeltje. ‘Ik ga morgen niet weg,’ zei hij tegen Meg. Hij vertelde haar wat hij net gehoord had.


  Meg boog zich voorover en zette haar ellebogen op de tafel. ‘Ken jij iemand bij de Amerikaanse inlichtingendienst?’


  ‘Zo zou je het kunnen stellen. Waarom?’


  ‘Omdat alleen zij de herkomst van zo’n gesprek kunnen achterhalen. Die nemen altijd allerlei internationale gesprekken op.’ Cat knikte. ‘Misschien zijn ze er zo achter gekomen. U zei dat u klaar was in Santa Marta?’


  ‘Ja, ik moet de tape alleen nog monteren wanneer ik terugkom en daarna inspreken. Maar daar is geen haast bij. Ik heb de reportage nog niet verkocht.’


  ‘Wilt u morgen mee naar Cartagena? Ik kan de hulp van iemand die hier thuis is bijzonder goed gebruiken.’


  ‘Kan ik als verslaggeefster mee? Mag ik filmen als ik dat wil?’


  ‘Ja, dat mag.’


  Ze gaf hem een stevige hand. ‘Afgesproken. Als ik u kan helpen om uw dochter te vinden, zal ik dat doen. Maar ik wil het wel allemaal op de band hebben.’


  Dat leek een lage prijs voor haar medewerking, dacht Cat. En nog afgezien daarvan was hij blij dat hij haar nog een tijdje om zich heen zou hebben.
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  Met Megs hulp lukte het Cat om zijn vlucht naar Cartagena op te geven en een weersverwachting te krijgen. Tot zijn opluchting was het goed vliegweer. Al kon hij volgens zijn vervalste brevet dan instrumentvliegen, toch voelde hij er weinig voor om op de instrumenten te moeten landen.


  Op de taxibaan werkte hij de checklist langzaam en geconcentreerd af, de procedure volgend die Bluey hem had geleerd. ‘Luister,’ zei hij tegen Meg, ‘de internationale taal van de verkeersleiders hoort Engels te zijn, maar als ik in de problemen kom, moet je me wel bijspringen. Oké?’


  ‘Ja, dat is goed. Ik vlieg zelf niet, maar heb er al heel wat uren als passagier in lichte vliegtuigen opzitten. Ik weet aardig hoe het toegaat.’


  Cat riep de toren op en meldde dat hij klaar was om te stijgen. Hij haalde opgelucht adem toen hij in goed Engels toestemming kreeg. Hij taxiede de startbaan op en keek op zijn horloge, blij om de Rolex weerom zijn pols te hebben. Hij duwde de gashendel naar voren en hield de luchtsnelheidsmeter angstvallig in de gaten. Bij zestig knopen trok hij de stuurknuppel naar zich toe en het vliegtuig verhief zich in de lucht. Hij klom tot de opgegeven hoogte van vijfenveertighonderd voet en draaide naar het zuidoosten. Nog altijd de lijst afwerkend, stelde hij het brandstofmengsel af, bepaalde de koers en schakelde de automatische piloot in. Hij ontspande zich iets, had het gevoel of Bluey nog altijd naast hem zat en aanwijzingen gaf.


  Cat besloot om boven zee te vliegen, zo’n anderhalve kilometer van het land, om de kust goed te kunnen zien. In geval van nood kon hij dan altijd op een strand landen. De kust verschilde in weinig van andere kusten. Hij zag een paar kleine dorpjes, dicht tegen het strand, en de grote stad Barranquilla met zijn VOR-baken. Hij zou overigens geen VOR-bakens nodig hebben. Het was gewoon een kwestie van dicht langs de kust vliegen tot Cartagena in zicht kwam.


  Even voor Barranquilla wees Meg vooruit naar iets beneden hen. ‘Kan jij een tweemotorig vliegtuig zien, iets boven het strand?’


  Cat keek even en zag het. Het toestel lag slechts een paar meter van een huis.


  ‘Een drugsmokkelaar die van de States naar Colombia vloog,’ vertelde ze. ‘Was waarschijnlijk op weg naar Guajira, is verdwaald en zonder brandstof komen te zitten. Heeft het vliegtuig op het water moeten neerzetten, is een paar keer gestuiterd, over het strand geschoten en in iemands voortuin tot stilstand gekomen.’


  Cat was blij dat hij op zijn vlucht naar Colombia een expert als Bluey bij zich had gehad.


  


  Ongeveer een uur na hun vertrek uit Santa Marta, wees Meg opnieuw. ‘Daar is het vliegveld Cartagena.’


  Ze waren zo’n acht kilometer van het vliegveld verwijderd en de enkele, lange baan was duidelijk zichtbaar. Cat begon te dalen en riep de toren op. Even later vloog hij op de baan aan en werkte hij de laatste punten op de lijst af. Het vliegtuig sprong één keer op voordat hij het definitief aan de grond zette. Algauw wenste hij dat hij op het midden van de drie kilometer lange baan was aangevlogen. Het was een heel eind taxiën naar de luchthaven. Iemand van het grondpersoneel wees hun een parkeerplaats en Meg bestelde brandstof. Er kwam een politiebeambte naar hen toe, maar de valse papieren en een glimlach van Meg stonden borg voor een snelle afhandeling. Een jongen met een karretje reed hun bagage het gebouw uit.


  ‘Waar vinden we een taxi?’ vroeg Cat aan Meg.


  ‘Mijn auto staat hier op het parkeerterrein,’ zei ze.


  De auto was een stoffige, oude Mercedes, waarvan de radio kennelijk was gestolen. Weldra reden ze de stad binnen en kwamen ze langs een hoge, gepleisterde muur.


  ‘Wat ligt er achter die muur?’ vroeg Cat.


  ‘De oude stad. Die zal ik je later laten zien.’


  Ze kwamen bij een stuk strand waarlangs een rij hoge hotels stond die tot in de verte doorliep. Het moderne Cartagena, althans het strandgedeelte ervan, had erg veel van een badplaats in Florida. Het Caribe hotel, laag en roze gepleisterd, sprong eruit tussen de moderne hoogbouw. Meg reed de oprijlaan op en stopte voor het hotel. Een portier zette de auto weg en ze gingen de koele foyer van het in Spaanse stijl opgetrokken gebouw binnen en begaven zich naar de receptie.


  ‘Ik wil de manager graag spreken,’ zei Cat tegen de vrouw achter de balie.


  ‘Hij is bezig, señor,’ antwoordde ze. ‘Wilt u een ogenblikje wachten?’


  ‘We zijn in het restaurant bij het zwembad,’ zei Meg snel. ‘De naam is Ellis.’ Tegen Cat zei ze: ‘Ik heb honger. Laten we een sandwich eten terwijl we wachten.’


  Ze liepen de foyer uit, door een ruimte met veel planten, en gingen een trapje op naar het zwembad.


  Cat was onder de indruk. ‘Zoiets had ik helemaal niet in Colombia verwacht,’ zei hij, terwijl hij zijn blik over het groene, fraaie zwembad en de goedgevormde lichamen eromheen liet gaan. ‘Dit doet me aan het zwembad van het Beverly Hills hotel denken.’


  ‘Colombia kan een bijzonder fijn land zijn,’ zei Meg, plaats nemend aan een tafeltje bij het zwembad. ‘Dit is mijn favoriete hotel in Cartagena. Het is ontworpen door een Cubaan, even na de Tweede Wereldoorlog, en volgens mij ademt het iets van het Havana van vóór de komst van Castro uit.’


  Tegen het eind van hun lunch kwam er een jongeman in een pak naar hun tafeltje toe. ‘Pardon, bent u meneer Ellis. De manager is nog even bezig. Mijn naam is Rodriguez; kan ik u misschien helpen?’ Cat vroeg de man te gaan zitten. Hij had zijn verhaal klaar, ‘Ik geloof dat mijn nicht hier in het begin van de maand gelogeerd heeft. Ik kreeg een telefoontje van haar  een zeer slechte verbinding en die werd al snel verbroken. Ik heb die dag tevergeefs geprobeerd om terug te bellen en toen ik het hotel eindelijk kreeg, werd me verteld dat ze niet meer ingeschreven stond. Ik wil graag weten waar ze is; haar moeder maakt zich ongerust.’


  ‘Hoe heet uw nicht, señor? Dan zal ik er het gastenboek nog eens op naslaan.’


  ‘Haar naam is Katharine Ellis, maar ik geloof dat ze met vrienden reisde, dus staat ze misschien niet in het boek. Als ik erachter kan komen met wie ze reisde, zou ik via haar vrienden met haar in contact kunnen komen.’


  Rodriguez keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Wat ik u zou willen vragen is of u misschien de uitgaande gesprekken van die dag voor me kunt opzoeken om te zien van welke kamer het telefoontje kwam. Dan zouden we weten op wiens naam die kamer stond. Ik kreeg het telefoontje op de tweede van deze maand.’


  Rodriguez zette een bedenkelijk gezicht, waarop de nodige achterdocht te lezen stond.


  ‘Ik ben bang dat dat tegen de regels is, señor. Wij geven de namen van onze gasten niet zonder meer vrij. Bovendien was het hotel op die datum vol en dat houdt in dat de gegevens van meer dan tweehonderd kamers nagekeken moeten worden.’


  Cat schreef een nummer in zijn notitieboekje, scheurde het blaadje eruit en schoof dat met twee honderd-dollarbiljetten over de tafel. ‘Hier is het nummer dat ze belde. Het is in Atlanta, Georgia, in de Verenigde Staten. Ik weet dat het veel gevraagd is, maar ik hoop dat u de tijd kunt vinden om die gegevens na te lopen.’


  Rodriguez keek snel om zich heen en stak het nummer en de bankbiljetten in zijn zak. ‘Misschien kan ik vanavond na het werk even in het telefoonregister kijken.’


  ‘Mijn hartelijke dank,’ zei Cat.


  ‘Waar kan ik u bereiken, señor Ellis? Dit kan een paar dagen duren, tenzij ik geluk heb.’


  Meg mengde zich in het gesprek en gaf de man een telefoonnummer. Rodriguez ging staan en boog. ‘U hoort zo snel mogelijk van me, señor Ellis,’ zei hij.


  ‘Dank u,’ antwoordde Cat. ‘En als u de informatie vindt zal mijn dank even groot zijn.’


  De jongeman glimlachte en liep weg.


  ‘Welk nummer heb je hem gegeven?’ vroeg Cat.


  ‘Mijn nummer thuis. Daar moest je zolang maar blijven. Ruimte genoeg.’


  ‘Weet je zeker dat je me kan hebben? Ik kan hier altijd een kamer nemen.’


  ‘Nee, geen probleem.’


  Na de lunch verlieten ze het hotel en reden ze langs het strand. ‘We gaan even door de oude stad,’ zei ze, terwijl ze de Mercedes tussen auto’s, felgekleurde schoolbussen en paard-en-wagens loodste. Ze reden een hek door in de vijftien meter dikke muren en het aanzicht van Cartagena veranderde dramatisch. Plotseling waren ze een eeuw terug in de tijd. Ze kwamen door smalle straatjes en langs fraaie pleinen. De gebouwen, die prachtig gerestaureerd waren en zeer goed onderhouden, waren uit dezelfde steen opgetrokken en hadden dezelfde leien daken. Er was een onderlinge harmonie, die het resultaat was van een eeuwenoude traditie en slechts geleidelijke verandering.


  ‘Dit is een van de mooiste plaatsen die ik ooit heb gezien,’ zei Cat. ‘Ik dacht dat dit land één groot krot was, maar dat zag ik verkeerd.’


  ‘Dit deel van de stad gaat terug tot het begin van de zestiende eeuw. Dit was de sterkste vesting in Zuid-Amerika, de haven die de Spanjaarden gebruikten om de meeste van de in Zuid-Amerika geroofde schatten weg te halen.’


  Ze verlieten de vesting en volgden de tweebaansweg langs de kust in noordoostelijke richting. Een paar kilometer buiten Cartagena sloeg Meg linksaf, een oneffen, onverharde weg op, en minderde vaart om de gaten te kunnen ontwijken.


  Cat was geïmponeerd door het Caribe hotel en had zich al verheugd op een comfortabele slaapgelegenheid. Maar nu, terwijl de auto over het pad tussen de cactussen hobbelde, zag hij die hoop vervliegen. Hij begon al aan een hangmat onder een rieten afdak te denken.


  De vooruitzichten werden er niet beter op toen Meg uitstapte om het hangslot op een verbogen ijzeren hek los te maken. Daarna werd het pad echter wat gladder en leek hier en daar wat grind gestrooid te zijn. Even later doemde er een grote boom voor hen op en toen Meg om de boom heen reed, kwam het huis ’n zicht.


  Het was hooguit een paar jaar oud en was naar een traditioneel ontwerp gebouwd, met wit gepleisterde muren en rode dakpannen. Meg gebruikte verscheidene sleutels om een solide eikehouten deur te openen en ging hem voor naar een groot, zonnig vertrek dat drukkend warm was.


  ‘Oef… eerst maar eens wat frisse lucht binnenlaten,’ zei ze, en begon grote glazen schuifdeuren van het slot te doen, die toegang gaven tot een brede veranda. De zeewind kwam het huis binnen en bracht snel verkoeling. Het meubilair in de zitkamer was een combinatie van leer en staal; verder stonden er een paar comfortabele stoelen die bekleed waren met een licht soort katoen. ‘Jij slaapt daar,’ zei ze, naar een grote, zonnige slaapkamer wijzend met een groot bed en rieten meubels. ‘O, wat ik je nog wilde vragen… Kun je tennissen?’


  ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij zijn tassen op het bed gooide, ‘Ik heb alleen geen spullen bij me. Tennissen was wel het laatste dat ik in Colombia dacht te doen.’


  Ze lachte. ‘Je moet in Colombia altijd op het onverwachte voorbereid zijn. Kijk eens in de tweede kast daar? Ik denk dat je daar wel vindt wat je nodig hebt.’


  Cat deed de kast open en zag tennis en zwemkleding in allerlei maten, zowel voor mannen als vrouwen. Hij vond een paar passende tennisschoenen en kleedde zich om. Hij hoorde haar bezig in de keuken toen hij uit de slaapkamer kwam. ‘Ik ontdooi even een paar biefstukjes voor het eten,’ zei ze.


  Hij liet zijn blik nog eens door de zitkamer gaan. De schilderijen waren hem nog niet eerder opgevallen. Ze deden Zuidamerikaans aan, volkskunst. Hij vond ze mooi. De hele sfeer was aangenaam, zoals de vrouw zelf dat ook was.


  Een paar minuten later kwam ze de zitkamer binnen en leidde hem de voordeur uit en via een pad naar een keurig aangelegde betonbaan. ‘Dit is mijn trots,’ zei ze. ‘Ik nodig nooit mensen uit die niet kunnen tennissen.’ Ze blies de baan met een elektrische blower schoon en ze gingen wat inslaan.


  Ze speelde meer als een man dan als een vrouw, dacht hij, toen hij de kracht van haar forehand bij het terugslaan in zijn pols voelde. Ze won de service en sloeg twee aces voordat hij ook maar één bal op zijn racket had kunnen krijgen.


  ‘Het spijt me,’ riep ze. ‘Ik word op een gegeven moment vanzelf minder.’ Het speet haar niet en ze werd ook niet minder. Cat geloofde dat als hij de laatste maanden niet zo hard getraind had, ze hem alle hoeken van de baan had laten zien. Ze won de eerste set met zes-een en opeens gaf het hem geen schuldgevoel meer om van een vrouw te willen winnen. Alles gevend, wist hij de volgende set te winnen, zeven-vijf. Bij vier-vier in de derde set brak ze zijn service en hij spande al zijn krachten in om er nog dat beetje meer uit te krijgen. Een herinnering lichtte op in zijn geheugen, aan Quantico en een veldloop van vijftien kilometer, ongetwijfeld de laatste keer dat hij zich zo voor iets had ingespannen. Hij brak haar service, verloor vervolgens de zijne en ging toen weer door de hare. Zijn concentratie was nu optimaal; hij had op Wimbledon kunnen spelen. Met een ace kwam hij op zeven-zes en sloeg toen de vier hardste ballen die hij ooit geslagen had. Acht-zes.


  Ze lieten zich op een bankje bij de baan vallen, hijgend en druipend van het zweet.


  ‘Rotzak,’ zei ze luchtig. ‘Doe je altijd zo je best tegen meisjes?’


  ‘Meisjes? Supermensen zul je bedoelen. Jij hebt ook geen enkel medelijden.’


  ‘Het is lang geleden dat ik door een man verslagen werd.’


  ‘Door een man? Met wat voor vrouwen heb je dan gespeeld? Navratilova?’


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben…’ Hij zweeg, probeerde zijn gedachten te ordenen en keek ten slotte op zijn horloge. De negenentwintigste. ‘Mijn God, dat was ik helemaal vergeten.’


  ‘Wat?’


  ‘Dat ik morgen vijftig word.’


  ‘Vijftig?’


  ‘Ik mag dan de man in dit partijtje geweest zijn, maar jij bent altijd nog, wat, twaalf jaar jonger?’


  ‘Vijftien jaar jonger, knaap.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Wie het eerst op het strand is,’ zei ze en sprintte weg.


  Hij rende struikelend achter haar aan, het smalle pad naar zee en toen hij om een groot rotsblok kwam, zag hij een spoor van kleren dat zich uitstrekte over het strand en, verder vooruit, een soepele, naakte gestalte die in het water dook. Hij hinkte voort op één voet, rukkend aan een schoen, toen de andere toen zijn broekje en hemd. Hij sprintte de branding in, deed een paar grote stappen, dook plat op het water en begon te zwemmen. Ze lag vijftig meter op hem voor, maar ging minder snel dan hij. Honderd meter van het strand haalde hij haar in. ‘Je tennist heel wat beter dan je zwemt,’ zei hij, toen hij naast haar kwam. Ze spette water in zijn gezicht en begon terug te zwemmen naar het strand. Hij volgde een paar slagen achter haar. Ze vond de bodem met haar voeten, waadde het water uit en ging ruggelings op het natte zand liggen. Hij liet zich naast haar neervallen. Ze hijgden beiden na van de partij tennis en het zwemmen en hij was zich ten zeerste bewust van haar naaktheid, vooral de volle, gebruinde borsten die op en neer bewogen met haar gejaagde ademhaling. Nergens op haar lichaam waren ongebruinde stukjes te zien. Opeens zag hij zich genoodzaakt om zich op zijn buik te draaien om zijn groeiende belangstelling voor haar lichaam te verbergen.


  ‘God, ik heb me in tijden niet zo ingespannen,’ zei ze, nog nahijgend.


  ‘Ik ook niet,’ zei hij, misschien nog wel zwaarder hijgend. Hij wist dat hij naar haar staarde, maar kon er niets aan doen.


  Zij leek haar naaktheid of de zijne niets bijzonders te vinden. ‘Het wordt nu snel donker,’ zei ze, licht huiverend, ‘Ik kan maar beter aan het eten beginnen.’


  ‘Ik blijf hier nog even om weer op adem te komen,’ zei hij, te gegeneerd om overeind te komen.


  Ze ging staan en draafde naar het huis, terwijl ze onder het lopen haar kleren oppakte. Hij keek toe hoe ze zich afspoelde onder een buitendouche. De ondergaande zon kleurde haar lichaam een donker goudkoper. Even later was ze verdwenen. Hij moest een paar minuten aan iets anders denken voordat hij het gevoel had dat hij veilig kon opstaan. Hij holde naar de douche, greep een handdoek van de veranda en ging door de schuifdeuren zijn kamer binnen. Hij schoor zich, nam een warme douche en ging languit op het bed liggen, eventjes maar.


  Ze legde de koele rug van haar hand op zijn voorhoofd om hem te wekken. Het was donker in de kamer. Hij lag op zijn rug, met de handdoek over zijn lendenen. ‘Wil je iets drinken?’ vroeg ze. ‘We kunnen over een halfuur eten.’


  Hij keek op zijn horloge. Hij had anderhalf uur geslapen. ‘Graag, geef me maar iets Zuidamerikaans.’


  Hij pakte zijn tas uit en trok dunne katoenen kleren en dekschoenen aan. Er stond een rumgrog voor hem klaar toen hij in de keuken kwam, waar zij het vlees onder de grill had en met de rest van het eten bezig was.


  ‘Het is helaas diepvriesgroente,’ zei ze. ‘Er is niets vers in huis behalve aardappelen en die staan op dit moment in de oven.’ Ze droeg een los afhangende kaftan van een dunne, beige stof, die af en toe de omtrekken van haar lichaam liet zien wanneer ze zich door de keuken bewoog.


  ‘Ik ben ervan uitgegaan dat je wel weer eens zin in een Amerikaanse maaltijd zou hebben,’ zei ze.


  ‘Klinkt goed. Dit is een fantastisch huis.’


  ‘Het is mijn enige bezit, afgezien van de Mercedes. Ik ben er vier jaar mee bezig geweest. Het is nu zo’n beetje als ik het had willen hebben.’


  ‘Dat had ik kunnen raden. Er zit veel van jou in dit huis. Waarom heb je mij hier mee naar toe genomen? Je kent me niet.’


  ‘Ja, ik ken je wel  beter dan gisteren in ieder geval. Ik kan je zo een karakteranalyse geven.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Goed. Om te beginnen weet ik wat er algemeen over je bekend is, het bedrijf dat je hebt opgebouwd en meer van dat soort zaken.’


  ‘Ik zal je een geheim vertellen: mijn zwager heeft het bedrijf opgebouwd. Ik zorgde alleen voor de technische kant.’


  ‘Toen ik je voor het eerst zag, was je ontzettend gespannen. Ik dacht dat er iets zou knappen toen je vriend vermoord werd.’


  ‘Dat was ook zo,’ zei hij. ‘Ik was ten prooi aan de opperste wanhoop, wist niet wat ik nog moest doen. Ik stond op het punt om er de brui aan te geven en naar huis te gaan.’


  ‘Maar dat deed je niet. Toen je het telefoontje kreeg, liet je dat Plan snel varen. Dat maakte veel duidelijk  dat en de manier waarop je vanmiddag speelde. Ik had in de eerste set weinig Moeite met je; toen besloot je dat je wilde winnen. Ik was zeer onder de indruk van de manier waarop je de laatste games van de laatste set speelde.’


  ‘Die prestatie hoef je niet nog eens te verwachten. Ik geloof dat ik nog nooit zo goed gespeeld heb.’


  ‘Ik bedoel niet hoe goed je speelde, maar hoe fanatiek.’


  ‘Ach,’ zei hij grinnikend, ‘Ik kon me toch niet door een klein meisje laten verslaan.’


  ‘Een klein meisje dat wél een jaar prof is geweest. Ik heb nooit hoog op de ranglijst gestaan; te lang en te hard getraind, waardoor mijn knieën het begaven.’


  ‘Dat verbaast me niets. Jij lijkt me iemand die zich voor bepaalde dingen ongelooflijk hard kan inspannen.’


  ‘Dat is iets dat jij en ik gemeen hebben,’ zei ze.


  Hij schudde zijn hoofd, ‘Ik geloof niet dat ik me ooit ergens voor heb hoeven inspannen. Ik heb het altijd heel makkelijk gehad, behalve bij de mariniers, maar daar had niemand het makkelijk.’


  ‘Ik ben iets anders over je te weten gekomen tijdens dat partijtje. Iets dat je zelf waarschijnlijk niet eens weet. Nog niet, in ieder geval.’


  ‘En wat mag dat zijn?’


  ‘Jij kan als je dat wilt volstrekt meedogenloos zijn. Je hield er vanmiddag al snel geen rekening meer mee dat ik een vrouw ben en dat het niet erg hoffelijk is om op je best te spelen.’ Daar moest hij om lachen. ‘Je hebt gelijk. Ik kan inderdaad meedogenloos zijn, maar afgezien van vanmiddag heb ik er, voor zover ik me kan herinneren, maar één keer aan toegegeven.’


  ‘Het eten is klaar,’ zei ze, ‘maar praat gewoon door.’ Ze zette de biefstukken, aardappelen en groente op tafel en liet hem een fles rode wijn opentrekken. ‘Nou, vertel me, wanneer was die andere keer?’


  ‘Bij de mariniers. Ik had als student een plaats op de opleiding voor reserveofficieren gekregen en ik was een van de vier pelotonscommandanten in de compagnie  twee andere reserveofficieren en één man van de academie, die Hedger heette. Hedger keek op ons neer, zag ons als een stelletje studenten, voelde zich ver boven ons verheven. Onze commandant, een majoor, ook van de academie, was het volkomen met Hedger eens. Nu moet je begrijpen dat je een beetje gestoord moet zijn om het bij de mariniers uit te houden en als je dat niet bent, zal je het op een of andere manier moeten zien te worden. Barry Hedger was mijn manier. Mijn enige doel in het leven werd hem te verslaan, in alles, gaf niet wat. Ik werkte me dag en nacht uit de naad om van hem te winnen, in tactiek, handwapentraining, man-tegen-rnan gevecht  ik versloeg hem zelfs in het schrijven van rapporten  iets waar academiemensen heel goed in zijn. Mijn peloton versloeg het zijne op de hindernisbaan, op de schietbaan  en zelfs in het schoonhouden van de barakken. Mijn pelotonssergeant wist wat er tussen mij en Hedger aan de gang was en gebruikte die rivaliteit om de manschappen op te peppen. En ze beleefden er het grootste plezier aan. De commandant zat Hedger constant achter de vodden, eiste dat hij mij ergens in versloeg. Hoe kon iemand van de academie  een van de beste tien van de klas nog wel  zichzelf en zijn peloton laten kloppen door een reserveofficier en zijn peloton. Uiteindelijk knapte er iets in Hedger en vroeg hij me op een avond in de officiersmess om mee naar buiten te komen, waar hij me even een lesje zou leren. De hele bar kwam mee naar buiten. We trokken onze overhemden uit en begonnen. Hedger kwam in een soort karatehouding op me af, half ineengedoken, terwijl hij met zijn handen zwaaide en allerlei geluiden maakte. Het is gek, ik had sinds de middelbare school niet meer gevochten  dat heb ik na die keer trouwens ook niet meer  maar ik schopte hem tegen zijn knie en gaf hem een klap waarmee ik zijn neus brak. God, het was een hele toestand, veel bloed en zo, en toen kwam er een kolonel en die maakte er een eind aan, gaf ons een enorme uitbrander, stond erop dat we elkaar een hand gaven. Rapporteerde ons niet aan de commandant. Op paradedag won mijn peloton al het zilver en marcheerde Hedger met een stijve knie en zijn neus in het verband. En toen besefte ik wat ik gedaan had. Ik  een ongemotiveerde kortverbandvrijwilliger, die de dag zegende waarop hij uit dienst zou komen  had meedogenloos en met alle plezier een goed officier het leven onmogelijk gemaakt  geen aardige jongen, maar een goed officier  en hem in de grond getrapt, centimeter voor centimeter, omdat ik toevallig niets beters te doen had. Ik geloof niet dat het zijn carrière verpest heeft  zijn peloton eindigt voor de andere twee en vlak achter het mijne  maar de aanbeveling die op mijn staat van dienst kwam te staan, zou voor hem veel meer betekend hebben dan voor mij. Toen ik erover nadacht, schaamde ik me voor wat ik gedaan had. Kort daarop kregen we verschillende taken toebedeeld en ik heb hem daarna nooit meer gezien. En zal ik je nu iets sterks vertellen? Een van de nieuwtjes die ik gisteravond via de telefoon van mijn zwager hoorde, was dat Barry Hedger op de ambassade in Bogota werkt. Als ik hulp nodig heb, moet ik me met hém in verbinding stellen!’


  Meg lachte, ‘Ik hoop bij God dat je die hulp niet nodig hebt. ’ Ze begon de tafel af te ruimen. ‘Hier, neem jij die cognac mee naar de zitkamer?’


  Hij schonk twee glazen in en liet zich op de grootste bank zakken. Op hetzelfde moment gingen de lichten uit.


  ‘Hè, verdomme,’ zei ze, terwijl ze naast hem op de bank kwam zitten en haar benen onder zich trok. ‘Het licht valt hier om de haverklap uit en dat blijft nu waarschijnlijk ook de hele nacht uit.’


  ‘Geeft niets,’ zei hij, naar buiten wijzend. ‘We hebben een andere lichtbron.’ Een grote maan was uit zee opgerezen en wierp een verbazend helder licht in grote vlekken door de kamer.


  Ze ging op haar knieën zitten, nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem. ‘Ik geloofde al niet dat jij ’t als eerste zou doen,’ zei ze.


  ‘Ik wou dat ik de moed had gehad,’ antwoordde hij, haar terugkussend. Hij stak zijn armen naar haar uit en zijn hand viel vol op haar borst. Ze kreunde zachtjes en liet hem begaan. Opeens, in één soepele beweging trok ze de kaftan over haar hoofd uit en liet hem op de grond vallen. Het maanlicht deed haar lichaam oplichten als marmer terwijl ze hem met zijn kleren hielp. Ze strekten zich naast elkaar op de brede bank uit en kwamen samen in een hartstochtelijke omhelzing.


  Toen het voorbij was en ze naast elkaar lagen, had Cat het gevoel of hij een reusachtige sprong over een breed gapende kloof had genomen en veilig aan de andere kant was gekomen. Hij probeerde er dieper over na te denken, maar werd door slaap overmand.


  


  Veel later werd hij wakker. De maan stond nu hoog boven het huis en de kamer was in duisternis gedompeld; maar op de veranda en het strand leek het bijna dag te zijn. Hij dacht over zichzelf na, over de manier waarop hij in de maanden na Katie’s dood geleefd had. Hij liet de vingers van zijn rechterhand over zijn trouwring gaan; hij had die ring sinds hun trouwdag nog nooit afgedaan.


  Hij maakte zich voorzichtig uit de armen van de slapende Meg los en ging de veranda op. Hij liep door naar het strand, waar een warme bries zijn naakte lichaam streelde. Bij zee gekomen, terwijl de tranen over zijn wangen liepen, doopte hij zijn hand in het water om de vinger glad te maken en wrikte vervolgens met moeite de gouden ring over zijn knokkel. Hij bleef even roerloos staan, zwaaide toen zijn arm naar achteren en gooide de ring zo ver hij kon in zee, naar waar Katie rustte in de Catbird. Wekenlang had hij zich haar gezicht niet goed voor de geest kunnen halen, maar nu, bij deze gelegenheid, kon hij dat wel. Hij kon haar eindelijk loslaten.


  ‘Vaarwel, Katie,’ zei hij hardop. ‘Dat je in vrede mag rusten.’ Hij draaide zich om en liep terug naar het huis.
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  Toen Cat de volgende ochtend wakker werd, was het huis verlaten. Hij ging naar het strand om te zwemmen en toen hij terug, liep naar het huis kwam de geur van ontbijtspek hem tegemoet. ‘Goeiemorgen, ’ riep ze uit de keuken. ‘Ik moest een paar boodschappen doen en wilde je niet wakker maken. We kunnen over tien minuten ontbijten.’


  Hij nam een douche en trok een korte broek aan. Toen hij de keuken binnenkwam, stond het ontbijt op tafel.


  ‘Hartelijk gefeliciteerd. Je sliep als een os vanochtend.’ Ze lachte.


  ‘Vind je het gek?’ vroeg hij. ‘Dat partijtje tennis alleen al was genoeg om me onder zeil te helpen.’


  Ze keek op van haar bord. ‘Ben ik de eerste vrouw met wie je sinds de dood van je vrouw naar bed bent geweest?’


  ‘Ja.’


  Ze richtte haar aandacht weer op haar bord. ‘Mooi.’


  ‘’t Was een fantastisch verjaarscadeau,’ zei hij, en meende het. Na het ontbijt vroeg hij of ze telefoon had. ‘Ik wil weten hoe het die Rodriguez vergaat met het telefoonregister.’


  ‘De telefoon is in mijn werkkamer, door die deur daar.’


  De werkkamer was tegelijkertijd een montagestudio. Aan een kant van het vertrek stonden een paar videorecorders en alles was even ordelijk, even professioneel. Hij belde het Caribe hotel en vroeg naar Rodriguez.


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Meneer Ellis.’


  ‘Een ogenblikje.’ De telefoniste was een paar seconden weg en kwam toen weer aan de telefoon. ‘Meneer Rodriguez is niet aanwezig.’


  ‘Wilt u hem vragen of hij me terugbelt?’ Hij gaf haar het nummer.


  Hij hing wat rond in het huis, las een tijdje en ging vervolgens een eindje lopen op het strand, terwijl Meg de tape monteerde die ze over de gamines in Santa Marta had gemaakt. Toen hij om vijf uur nog niets van Rodriguez gehoord had, belde hij weer en kreeg te horen dat de man nog steeds niet aanwezig was.


  Die avond reden ze naar Cartagena en aten in een leuke gelegenheid in de oude stad, een restaurant in een hofje. Het was warm en drukkend, zelfs ’s avonds nog, maar de maaltijd en de wijn waren uitstekend. Cat begon zich op zijn gemak te voelen bij Meg. Ze was nu meer dan alleen een minnares, ze was een vriendin. Thuis bedreven ze weer de liefde en voor Cat was het zelfs nog beter dan de eerste keer. Ze begonnen elkaar te leren kennen. De volgende ochtend belde hij Rodriguez weer en kreeg hetzelfde antwoord van de telefoniste.


  ‘Ik heb het idee dat ik aan het lijntje gehouden word,’ zei hij tegen Meg.


  ‘Laat mij het eens proberen?’ zei ze. Ze belde het hotel en vroeg in het Spaans naar Rodriguez. Hij kwam meteen aan de telefoon. Ze gaf de hoorn aan Cat.


  ‘Hallo, meneer Rodriguez,’ zei hij. ‘U spreekt met Ellis. Ik kon u maar niet te pakken krijgen.’


  Rodriguez stamelde iets, verbaasd, en zei toen: ‘Het spijt me zeer, señor, maar ik heb dat gesprek niet in ons register kunnen vinden. Ik kan u niet verder helpen.’ Hij hing op.


  Cat vertelde Meg wat de man gezegd had. ‘Ik geloof er niets van. Jij?’


  ‘We moesten hem maar eens een bezoekje brengen,’ zei ze.


  Cat ging zich verkleden. Toen hij de kamer uit wilde lopen, aarzelde hij even, deed vervolgens de schouderholster om en trok een safari-jasje aan. In het hotel vroeg hij niet naar Rodriguez, maar ging hem zoeken. Een paar minuten later zag hij de jongeman staan praten bij een tafeltje aan het zwembad. Toen hij zich omdraaide en terugliep naar het hoofdgebouw, ging Cat achter een grote palm staan en wachtte.


  ‘Wat nu?’ vroeg Meg, die achter hem was gaan staan.


  ‘Ik wil dat hij ons pas ziet wanneer het te laat is. ’ Cat zag de man naderbij komen en deed een paar stappen in zijn richting.


  Rodriguez leek allerminst blij hem te zien. ‘Wat wilt u, señor? Ik moet nu naar een vergadering.’


  ‘Vertel me maar eens hoe het met dat telefoongesprek zit,’ zei Cat vriendelijk.


  ‘Dat heb ik u verteld, señor. Daar staat niets van in het register.’ Er brak iets in Cat. Deze man wist iets over Jinx en hij wilde weten wat. Ongeveer een meter van het pad waar ze stonden, was een grote bergkast, waarvan de deur op een kier stond. In de kast kon Cat een emmer en zwabber zien staan. Cat greep de kleinere man bij zijn das en sleepte hem mee naar de kast. Meg volgde en trok de deur dicht.


  ‘Laat horen,’ zei Cat, terwijl hij probeerde zijn tanden niet op elkaar te klemmen.


  ‘Dat gesprek bestaat niet,’ zei de man. Het zweet liep hem van het voorhoofd.


  Cat trok het pistool en duwde dat hard tegen de onderkaak van de man. ‘Laat horen.’


  ‘Ze vermoorden me als ik met u praat,’ stamelde Rodriguez. ‘Gaat u toch alstublieft weg.’


  ‘Ik ga u vermoorden als u niet met me praat,’ zei Cat, en spande de haan van het pistool.


  De ogen van de man puilden uit hun kassen. ‘Suite 800,’ zei hij snel.


  ‘En wie logeerde er in suite 800?’ vroeg Cat.


  ‘Alstublieft, señor, ik kan ’


  Cat duwde het pistool harder tegen de kaak van de man. ‘Ik zou het me nu maar vertellen,’ zei hij, ‘want ik ga het niet nog een keer vragen.’


  ‘Suite 800 is van vaste gasten,’ wist Rodriguez uit te brengen. ‘Señor, alstublieft, u doet me pijn.’


  Cat liet de man, die op zijn tenen stond, zakken, drukte hem met één hand tegen de muur en hield het pistool tegen zijn voorhoofd. ‘Ga door.’


  ‘De suite wordt gehuurd door een onderneming. Ik weet geen namen.’


  ‘Hoe heet die onderneming?’


  ‘De Anaconda.’


  ‘En wat doet die?’


  ‘Dat weet ik niet, señor. Dat weet niemand precies.’


  ‘Maar u hebt er wel een idee van.’


  ‘Ik denk dat het iets illegaals is.’


  ‘Verdovende middelen?’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Waar is die onderneming gevestigd?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Waar wordt de rekening heen gestuurd? Dat moet u weten.’


  ‘De rekening wordt altijd contant betaald. Ze komen en vertrekken met een straalvliegtuig. Ze hebben altijd veel geld bij zich.’


  ‘Wie staat er aan het hoofd van die onderneming?’


  ‘Ik zweer u, señor, dat ik geen namen weet. Ik heb nooit rechtstreeks met deze mensen te maken, zelfs de directie niet. Ze komen, zitten bij het zwembad, laten het eten naar hun suite brengen, betalen contant en vertrekken in hun vliegtuig.’


  Cat haalde de foto van Jinx uit zijn zak. ‘Hebt u dit meisje gezien?’


  Rodriguez keek angstig naar de foto.


  ‘En niet tegen me liegen, Rodriguez.’


  ‘Ja, één keer, toen ze hier aankwamen. Ze namen haar meteen mee naar boven, naar de suite. Ze kwam niet één keer beneden. Ik heb hen niet weg zien gaan. Ik geloof dat het meisje ’ Hij zweeg.


  ‘Ga door.’


  ‘Ik geloof dat ze onder invloed was. Ze leek… slaperig. Ze namen haar snel mee naar de suite. Het was nacht toen ze weggingen. Ik had geen dienst.’


  ‘Hoe lang waren ze hier?’


  ‘Ze vertrokken de derde van de maand. De dag na het telefoontje.’


  ‘Wie zit er nu in de suite?’


  ‘Niemand. Er is sinds de derde al niemand meer geweest.’


  ‘Mooi, dan moet u nu goed naar me luisteren, meneer Rodriguez. U, ik en deze dame gaan naar de achtste verdieping om een kijkje te nemen in die suite. We gebruiken uw loper.’


  ‘Dios,’ zei de man, bevend. ‘Dat kan ik niet doen. Ze zullen me zien. Dat kan me mijn baan, zelfs mijn leven kosten. U kent deze mensen niet, señor.’


  ‘Geef me uw loper,’ beval Cat.


  Rodriguez zocht in zijn zak en haalde er een sleutel uit.


  Cat gaf Meg het pistool. ‘Hou hem hier. Ik ben zo snel mogelijk terug. Als hij lastig wordt, schiet je hem neer,’ zei hij met een knipoog.


  Meg nam het pistool aan. ‘Ga op de grond zitten,’ zei ze tegen de man, terwijl ze het pistool tegen zijn slaap drukte.


  ‘Waar moet ik zijn?’ vroeg Cat aan Rodriguez.


  ‘In het oude gedeelte van het hotel,’ antwoordde de man, zwaar ademhalend. ‘De foyer in en dan rechtsaf naar de liften; u moet de verste lift hebben. In godsnaam, señor, zorg dat niemand u ziet. Mijn leven staat op het spel.’


  Cat verliet de bergkast en deed de deur achter zich dicht. Hij liep terug naar de foyer, ging naar de liften en keek om zich heen. Er zat maar één vrouw achter de balie en die was bezig met een gast. Hij drukte op de knop en de deuren gingen onmiddellijk open. Hij stapte in de lift en reikte naar de knop voor de achtste verdieping. Er was geen knop, alleen een sleutelgat. ‘Verdomme,’ zei hij hardop. Hij probeerde de loper en tot zijn opluchting paste die. De lift ging omhoog. De deuren gleden open en Cat kwam in een hal. Hij beende naar de deur van de suite en stak de sleutel in het slot. De deur ging probleemloos open. Hij wilde zijn hand naar het pistool brengen, totdat het hem te binnen schoot dat hij dat aan Meg had gegeven. Hij ging een grote zitkamer binnen, die, zo leek het, was ingericht naar de smaak van de gast. Het was zeker niet de gangbare inrichting voor een hotel in de tropen. Het meubilair was met overleg gekozen. Hier en daar stonden een paar antieke stukken en er hingen goede schilderijen aan de muren. Het had de woning van een conservatieve bankier kunnen zijn, dacht hij.


  Zowel links als rechts van de kamer bevond zich een gang. Cat ging rechtsaf. Hij kwam in een gerieflijke studeerkamer, met houten lambrizering. Deze kamer leek geen persoonlijke dingen te bevatten.


  Hij ging terug naar de zitkamer en probeerde de andere gang. Deze maakte een bocht en liep vervolgens langs de achterkant van het hotel. In het voorbijgaan deuren openend, trof hij vier grote slaapkamers aan, alle zeer smaakvol ingericht, maar verstoken van interessante zaken. Aan het eind van de gang kwam hij bij een grote deur die op slot zat. Hij probeerde de loper. Die paste. De slaapkamer achter deze deur was even groot als de zitkamer en zelfs nog luxueuzer ingericht. Er waren een grote televisie, een bar, een bankstel met een paar banken, een open haard en een reusachtig bed met een baldakijn. Er waren kasten aan weerszijden van het bed. In de eerste kast hingen dure jurken en een collectie vrijetijdskleding. Er leken ten minste drie verschillende maten kleren te zijn en er zaten dure labels in. In een schoenenrek stonden enige tientallen paren schoenen met merkjes van Charles Jourdan en Ferragamo, eveneens in verschillende maten. In de laden eronder zat kanten ondergoed.


  In de kast aan de andere kant van het bed hingen zo’n tien mannenpakken van dunne stof. Er stonden geen namen van kledingzaken in, dus zocht Cat in de binnenzakken naar de labels van een kleermaker. Ze waren allemaal van Huntsman in Londen en waren in het afgelopen jaar gemaakt, maar er stond geen naam van de klant in de daarvoor bestemde ruimte op de label. Er was een voorraad overhemden en schoenen die ook in Londen gemaakt waren en een rek met dassen. In de laden lagen ondergoed en zwemkleding, allemaal op maat gemaakt. Niets ui de kast verried de identiteit van de eigenaar, maar op alle overhemden prijkte een letter: een A.


  Cat doorzocht de kamer systematisch, speurend naar iets met een aanwijzing, maar vond niets. Op een tafeltje stond een telefoon, met daarnaast een kaart waarop in het Engels en Spaans werd uitgelegd hoe men een internationaal gesprek kon aanvragen. Cat voelde dat hij op de plaats stond waar Jinx eens geweest was. Aan de andere kant van de telefoon stond een grote kristallen asbak met twee lucifersboekjes. Een van de boekjes was van het hotel; het andere was verschillend. Het was groot en gemaakt van dik, zwart glanspapier. Op de voorkant stond een fraaie goudafdruk van een slang die aan een boomtak hing. Op de achterkant stond een letter, weer een A. Hij liet de lucifers in zijn zak glijden.


  Wat kon er verder nog in de suite zijn? Een keuken, misschien? Hij liep terug en toen hij de zitkamer binnenkwam, hoorde hij hoe er een sleutel in de voordeur gestoken werd. Zonder zijn pas in te houden, liep hij de kamer door en via de gang naar de studeerkamer. Terwijl hij de studeerkamer binnenschoot, hoorde hij de stemmen van een man en een vrouw, die zachtjes in het Spaans met elkaar praatten. Voor zover hij wist had de suite geen andere ingang, maar hij nam aan dat er een brandtrap was. Hij wilde die net gaan zoeken, toen een hard geluid hem van gedachten deed veranderen. Een stofzuiger.


  Het geluid leek uit de zitkamer te komen. Hij liep terug in die richting en gluurde naar binnen. Een vrouw was op nog geen meter van hem vandaan met een stofzuiger in de weer en een man stofte de meubels af. Ze stonden beiden met hun rug naar hem toe. Hij liep snel naar de voordeur. De stofzuiger ging uit.


  ‘Buenas dias, señor,’ zei een mannenstem.


  Cat bleef staan en draaide zich om. De man en de vrouw staarden hem aan. De man begon weer te praten, vroeg iets in het Spaans. Cat had er geen flauw idee van waar hij het over had. ‘Oké,’ zei hij, met een handgebaar naar de kamer. ‘Ga gewoon door. Ik ga nu toch uit.’


  ‘Si, señor,’ zei de man glimlachend. ‘Gracias. ’


  ‘De nada,’ zei Cat, en glimlachte terug. Hij deed de deur achter zich dicht. De lift stond klaar, met de deuren open. Hij stak de loper in het sleutelgat en draaide hem om; de lift begon te dalen. Cat haalde diep adem. Het zweet stond op zijn voorhoofd en zijn knieën knikten.


  In de foyer stevende hij op de achterdeur af. Niemand leek enige aandacht aan hem te schenken. Hij liep snel door de gang aan de achterkant van het gebouw naar de bergkast, keek om zich heen en deed de deur open. Rodriguez en Meg waren verdwenen.


  Hij vloekte binnensmonds. Als de bewakingsdienst van het hotel Meg te pakken had, was de politie al onderweg. Hij stapte uit de kast, trok de deur achter zich dicht en keek wanhopig om zich heen. Hij had hen niet in de foyer gezien, dus zette hij koers naar het zwembad. Toen hij de tuin uit kwam, zag hij Rodriguez en Meg aan de andere kant van het zwembad aan een tafeltje zitten. Meg had een groot glas voor zich staan en ze zaten gezellig met elkaar te praten. Zonder echt te hollen, liep hij zo snel mogelijk naar hen toe.


  ‘Ah, daar ben je,’ zei Meg opgewekt en toen, fluisterend: ‘Waar ben je in godsnaam al die tijd gebleven?’


  ‘Het spijt me, maar het kon niet sneller.’


  ‘Meneer Rodriguez en ik hebben gezellig zitten praten,’ zei ze. Hij zag dat ze haar hand in haar tasje hield. ‘Mooi,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’ Hij draaide zich om naar Rodriguez en schudde hem de hand, terwijl hij er tegelijkertijd vijfhonderd dollar in drukte. ‘Goed luisteren,’ zei hij glimlachend. ‘We gaan nu rustig weg en ik wil verder geen toestanden. Als we hier moeilijkheden over krijgen, zeg ik gewoon dat ik u geld heb gegeven voor die loper. Begrepen?’


  Rodriguez glimlachte bleekjes en knikte. ‘Ja, señor, en ik wil zeker geen moeilijkheden veroorzaken. Maar zegt u alstublieft tegen niemand hoe u aan deze informatie gekomen bent.’


  ‘Dat ben ik ook allerminst van plan,’ zei Cat, terwijl hij de dankbare man zijn loper teruggaf. ‘Kom, we gaan,’ zei hij tegen Meg.


  Ze liepen snel van het zwembad naar de foyer van het hotel en vroegen om hun auto, waarna ze zenuwachtig wachtten tot deze gebracht werd. In gedachten zag Cat de mensen van de bewakingsdienst het hotel al uit komen hollen, vergezeld van een schreeuwende, wijzende Rodriguez. De auto werd gebracht en ze renden weg.


  ‘Dit is van jou, als ik me niet vergis,’ zei Meg en gaf hem het pistool terug. De haan was nog steeds gespannen. ‘Mocht ik er al twijfels over hebben of het je ernst was, dan ben ik die nu wel kwijt.’


  Cat zette de haan los en drukte de veiligheidspal in. ‘Ik zou die man echt niet neergeschoten hebben, maar dat hoefde hij niet te weten. Waarom ben je uit die kast weggegaan?’


  ‘Een schoonmaker kwam een zwabber halen. Ik kon nog net het pistool in mijn tasje doen. Rodriguez had een smoesje klaar. Daarna leek het me beter om buiten ergens te gaan zitten. Wat heb jij gevonden?’


  ‘Niet bar veel. De suite ziet er keurig uit, op de grote slaapkamer na, die had van Hugh Hefner kunnen zijn. Er waren mannenpakken  een kleine maat  en vrouwenkleren in diverse maten. Het leek me een collectie die beschikbaar was voor wie er ook mocht logeren. Op de kleren van de man zat een letter, een A. En dan vond ik dit nog.’ Hij gaf haar het lucifersboekje.


  ‘A van Anaconda,’ zei ze.


  ‘Inderdaad. Toen Bluey en ik in Riohacha waren, hadden we een onderhoud met een plaatselijke dealer. We gaven ons uit voor kopers. Hij had het over iets dat Anaconda Puur heette, een soort cocaïne, denk ik. Hij sprak er bijna eerbiedig over. Waar gaan we heen?’ Ze had de kustweg genomen, voorbij de oude stad.


  ‘Naar het vliegveld. We weten dat het vliegtuig de derde van de maand vertrokken is. We kunnen proberen erachter te komen waar het is heen gegaan. Zoveel vliegtuigen vertrekken er niet van Cartagena. Misschien dat iemand zich dat vliegtuig herinnert.’


  ‘Je moet in dit land een vliegplan opgeven,’ zei Cat. ‘Ik vraag me af hoe lang ze dat bewaren.’


  Op het vliegveld kostte het Meg een kwartier en honderd dollar om afschriften te krijgen van het vliegplan van de enige twee straalvliegtuigen die de derde van de maand uit Cartagena waren vertrokken. ‘Er is een Lear naar Bogota gegaan en een Gulfstream naar Cali,’ zei ze, de tekst vertalend. ‘Er is geen informatie over de eigenaar van de vliegtuigen, alleen de naam van de piloot en een telefoonnummer.’


  Ze reden terug naar Megs huis.


  ‘Goed,’ zei ze, terwijl ze bij de telefoon ging zitten. ‘Welke van de twee dacht je?’


  ‘Nou, als ik op de inrichting van de suite afga, willen ze alleen maar het beste van het beste. Een Lear is een betrekkelijk goedkoop straalvliegtuig. Een Gulfstream kost zo’n twaalf tot vijftien miljoen dollar. Laten we eerst Cali maar proberen.’


  ‘Akkoord,’ zei ze, het nummer draaiend. ‘Cali staat ook bekend als een centrum van de drughandel.’ Er werd opgenomen aan de andere kant en ze sprak een paar minuten in rap Spaans voordat ze ophing. ‘Dat kon hem wel eens zijn,’ zei ze. ‘Het nummer is van de maatschappij die voor het onderhoud en de stalling van het vliegtuig zorgt. Ik zei dat ik een vriendin van de piloot was en volgens mij geloofden ze dat. Maar toen ik hun vroeg of ze me konden vertellen van wie het vliegtuig was omdat ik mijn vriend wilde bellen, werden ze achterdochtig en zeiden ze dat ik hun mijn nummer kon geven. Laten we nu Bogota maar eens proberen.’


  belde het nummer in Bogotá en vertelde hetzelfde verhaal, toen ze opgehangen had, zei ze: ‘Het vliegtuig is het eigendom van een bouwmaatschappij die veel werk voor de overheid doet  wegen, bruggen, dat soort dingen. Lijkt me een minder waarschijnlijke kandidaat. Het ziet ernaar uit dat we naar Cali gaan.’


  ‘Ik ben blij dat je “we” zegt.’


  ‘jij gaat nergens heen zonder dat ik er met mijn camera bij ben zei ze, hem kussend, ik heb het hele incident in de bergkast al op de band staan.’


  ‘Wat?’


  Ze stak haar hand in haar tasje en haalde er iets ter grootte van een pocketboek uit. ‘Japanse technologie,’ zei ze. ‘Ik probeer zo af en toe nieuwe spullen voor hen uit.’ Ze nam hem mee naar de recorders, haalde een piepkleine cassette uit het apparaat en duwde die in een van de machines. Even later zag Cat zichzelf, van beneden opgenomen, Rodriguez intimideren. Het geluid was blikkerig, maar elk woord kwam door.


  ‘God,’ zei hij, ‘Ik heb nooit geweten dat ik zo’n goeie George Raft neer kon zetten.’
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  Cat besteedde die avond tijd aan de voorbereiding van zijn vlucht. De langste vlucht die hij ooit zelf zonder tussenlanding had gemaakt was iets meer dan honderdvijftig kilometer geweest, een solovlucht over land tijdens zijn opleiding. Cali lag in het zuiden, in het westelijk deel van het land, ruim negenhonderd kilometer van Cartagena.


  Hij zocht de actieradius van het vliegtuig op in het handboekje en overtuigde zich ervan dat er voldoende brandstof in de vleugeltanks kon. Bluey’s kaarten en boeken raadplegend, stelde hij vast dat Cali in de bergen lag en het enige dat hij van in de bergen vliegen wist, was wat hij aan theorie tijdens zijn opleiding geleerd had. Hij kwam tot de slotsom dat als zijn navigatie-instrumenten uitvielen, hij de stad bij goed weer kon vinden door domweg de Rio Cauca te volgen, stroomopwaarts van waar deze als zijarm van de Rio Magdalena doorliep naar Cali. Hij overwon zijn groeiende zenuwachtigheid door veel aandacht aan details te besteden. De grondbeginselen van het uitwerken van een vliegplan waren hem geleerd; het enige dat hij moest doen, was zich die te herinneren en in praktijk te brengen. En hij zou zeker geen lijnvlucht nemen. De luchtvaartmaatschappijen hadden metaaldetectors en hij wilde de wapens nu meer dan ooit bij zich hebben.


  Meg belde de luchthaven en vroeg om een weerbericht. ‘Goed,’ zei ze. ‘Onderweg alleen wat bewolking op twintigduizend voet. In Cali moet bewolking geen probleem zijn. En we hebben een rugwind van vijf meter per seconde. Het kan niet beter.’ Meekijkend over zijn schouder, wees ze op de vliegveldgids, die open voor Cat lag. ‘Kijk, dat is het bedrijf dat ik gisteren gebeld heb om informatie over de Gulfstream. Aeroservice. Volgens de gids hebben ze brandstof en repareren ze Pipers en Cessna’s en ook Lycoming en Continental-motoren. Het schijnt de enige werkplaats voor privé-vliegtuigen te zijn op het vliegveld.’


  ‘Dat geeft ons in ieder geval een beginpunt en een geldige reden om er te komen.’


  


  Ze stegen de volgende ochtend om negen uur op in een stralende hemel die onbeperkt zicht gaf. Een paar minuten na hun vertrek uit Cartagena zagen ze Rio Magdalena, de grootste rivier van Colombia, die een uitgestrekte, op vele plaatsen moerassige, groene vlakte doormidden snijdt. Cat begon vertrouwen te krijgen in zijn vliegvaardigheid. Hij geloofde dat Bluey trots op hem geweest zou zijn. In minder dan een uur vonden ze het punt waar de Cauca zich afsplitst. Cat klom naar tienduizendvijfhonderd voet om ruim voldoende hoogte te hebben wanneer de bergen zich aandienden. Het land verhief zich toen ze Medellín, de op een na grootste stad van Colombia, naderden en vervolgens voorbijvlogen. Na Medellín liep er een spoorlijn langs de Cauca, die hun positie nog eens bevestigde. Een kind kon de was doen.


  Cat had berekend dat de vlucht iets minder dan vier uur in beslag zou nemen. Ze waren minder dan een uur van Cali verwijderd toen de eerste wolken verschenen. Ze vlogen de wolken in en uit, wat strikt genomen verboden was wanneer men op het zicht of VFR vloog, maar Cat zette door. Hij was niet van plan om ergens anders te landen, niet nu de kans bestond dat Jinx zich in Cali ophield.


  Toen de centrale verkeersleiding hem overgaf aan de toren van Cali, zei de verkeersleider daar: ‘Cali bewolkt, driehonderd voet, wind twee-zes-nul. ILS voor twee-zeven-nul.’


  Cat verstarde, ILS hield een landing op de instrumenten in en hij wist amper hoe dat in zijn werk ging. Hij vroeg zich koortsachtig af wat zijn instructeur hem daarover verteld had.


  ‘Draaien naar nul-negen-nul,’ zei de verkeersleider opeens. ‘ILS-koers.’


  Cat bevestigde het bericht. De verkeersleider ging hem op zijn aanvliegroute zetten. Nu wist hij het opeens. Het ILS was het instrumentlandingssysteem, waarbij je van twee wijzers gebruik maakte, een verticale en een horizontale, om op de aanvliegroute te blijven. Hij probeerde zijn kalmte te bewaren. De automatische piloot hield het vliegtuig recht en op de juiste hoogte in de wolken. Voorlopig kon hem weinig gebeuren maar hij moest een frequentie hebben. Hij keerde zich naar Meg en zei, zo kalm mogelijk: ‘Zeg, zou jij eens in die vliegveldgids willen kijken en me de frequentie voor het ILS willen gevven?’


  Meg keek in het boek. ‘Die is een-een-nul-punt-een.’


  ‘Dalen naar zevenduizend voet,’ zei de verkeersleider.


  Cat begon te dalen op de automatische piloot, een gevoel van paniek onderdrukkend. Hij stelde de frequentie voor het ILS af. Terwijl hij dat deed, hield hij zijn blik op het instrument voor hem gericht. De verticale wijzer sloeg ver naar rechts uit en de horizontale wees recht naar boven.


  ‘Draaien naar twee-vier-nul en ILS onderscheppen,’ zei de verkeersleider.


  Cat stelde de automatische piloot snel op de juiste koers af en keek toe hoe het vliegtuig uit zichzelf draaide en hoe de verticale wijzer, die de middellijn van de landingsbaan aangaf, steeds dichter naar het midden van de meter bewoog. Hij moest iets doen, zijn naderingsvlucht afbreken, ergens anders landen. Hij was er gewoon niet voor opgeleid om met dit vliegtuig tot honderd meter in de wolken te dalen. Dat kon hen beiden het leven kosten. Hij stond op het punt om tegen de toren te zeggen dat hij zijn naderingsvlucht af ging breken, toen hij een knop op de automatische piloot zag met de letters AANV erop. Het was de moeite van het proberen waard.


  Hij drukte op de knop. Het vliegtuig zwenkte onmiddellijk naar links en de verticale wijzer kwam in het midden te staan. Ze zaten op de middellijn van de landingsbaan en het vliegtuig werd nog steeds door de automatische piloot bestuurd. ‘Buitenbaken op drie kilometer,’ zei de verkeersleider.


  Wat was een buitenbaken in godsnaam? Cat keek verstard toe hoe de horizontale wijzer, die de daling aangaf, langzaam zakte. Plotseling klonk er een waarschuwingssignaal en flitste er een lampje aan op het instrumentenpaneel.


  Het vliegtuig begon weer te dalen en beide wijzers stonden nu in het midden. Het buitenbaken moest het beginpunt van de dalingsweg gemarkeerd hebben.


  Cat had net een zucht van opluchting geslaakt toen hij zag dat er jets mis was. De wijzer van de luchtsnelheidsmeter was in het geel gekropen en op weg naar het rode segment. Hij trok de gashendel snel naar achteren en de wijzer keerde terug in het groen. Hij gaf tien graden kleppen en het vliegtuig verloor nog meer snelheid. De wijzers stonden nog steeds in het midden. De automatische piloot zou het vliegtuig op zijn vliegroute houden, maar oefende geen invloed uit op de snelheid, plotseling waren ze door de wolken en zagen ze de middellijn van de baan recht voor zich uit, op zo’n anderhalve kilometer. Dankbaar, trillend, nam Cat nog meer snelheid terug en gaf hij twintig graden kleppen. Hij schakelde de automatische piloot uit en nam de besturing van het vliegtuig zelf over. Even later waren ze geland.


  ‘Dat was een mooie landing,’ zei Meg.


  ‘Dank je,’ wist Cat uit te brengen, terwijl hij een paar keer diep ademhaalde. Zijn overhemd was nat onder het safari-jasje. Hij had net iets ontstellend stoms gedaan; hij had hun leven op het spel gezet door zich zonder enige ervaring aan een ingewikkelde procedure te wagen. Hij zwoer dat hij nooit meer iets met een vliegtuig zou doen waarvoor hij niet grondig opgeleid was. Terwijl het vliegtuig de landingsbaan afreed, zag hij een hangar waar de naam ‘Aeroservice’ op geschilderd stond. Hij ging bij de eerste taxibaan van de landingsbaan af en reed in de richting van het gebouw. Terwijl hij de hangar naderde, kwam er een man naar buiten gerend die hem een parkeerplaats wees. Cat zette de motor af en keek op. De hangar was nu iets rechts van hem en hij kon in het gebouw kijken. Hij verstrakte.


  ‘Kijk,’ zei hij, met een knikje naar het vliegtuig dat in de hangar stond.


  ‘Is dat een Gulfstream?’ vroeg Meg.


  ‘Ja. Ik zag ze wel op het vliegveld in Atlanta waar ik les had. Het is het grootste privéstraalvliegtuig dat er is.’


  Ze klommen uit de Cessna en haalden hun bagage eruit. Cat vroeg de man die hen naar hun parkeerplaats geleid had waar het kantoor was en deze wees naar een met glas afgescheiden ruimte in de hangar. Ze liepen langzaam langs het grote straalvliegtuig en Cat keek naar het registratienummer. Het begon met een N en dat hield in dat het in Amerika geregistreerd was. Op de staart prijkte een grote uitvoering van de tekening van de slang in de boom op het lucifersboekje in zijn zak.


  Hij regelde de stalling en het bijtanken met de jongeman achter het bureau, die erg vriendelijk overkwam. ‘Zeg,’ zei hij tegen de jongeman, ‘Is dat geen Gulfstream?’


  ‘Ja, señor. Is een mooi vliegtuig, niet?’


  ‘Een erg mooi vliegtuig. Ik heb er nog nooit een van dichtbij gezien. Van wie is het?’


  ‘Van een bedrijf hier in Cali.’


  ‘Maar het heeft een Amerikaans registratienummer.’


  ‘Ah, ja. Het hoofdkantoor van het bedrijf is in de States, begrijpt u?’


  ‘Zouden we misschien even in het vliegtuig mogen kijken? Ik zou er wel eens een van binnen willen zien.’


  De jongeman schudde zijn hoofd, maar hield op toen hij het biljet van honderd dollar zag dat Cat hem over het bureau toeschoof. ‘Een ogenblikje, señor.’ Hij liep het kantoor uit, nam de situatie buiten in de hangar in zich op en kwam weer terug. ‘U kunt even aan boord, señor, niet lang.’ Hij verliet het kantoor en ging hen voor naar het vliegtuig. De deur, die met een trap was uitgerust, stond open.


  Nadat hij Meg had laten voorgaan, klom Cat aan boord van het toestel, gevolgd door de jongeman. Ze bevonden zich in een grote ruimte, die was afgewerkt met rozehout en zwart leer. De vloerbedekking was zacht en dik.


  ‘Probeer die jongen hier een tijdje bezig te houden,’ fluisterde hij tegen Meg.


  Ze knikte, ‘Is dit de bar?’ vroeg ze, op een paar kasten wijzend. ‘Ja, señora.’ De jongeman deed de deuren open en liet een verzameling drankflessen zien.


  ‘En waar is de pantry?’ vroeg ze.


  ‘Daar, señora,’ zei hij, haar voorgaand.


  Cat liep snel door het vliegtuig naar de cockpit, waar hij een doolhof van meters en instrumenten aantrof. Gejaagd ademhalend zocht hij naar iets dat er moest zijn. De papieren. Luchtwaardigheidsbewijs, radiovergunning en handboek  de documenten die elk vliegtuig aan boord moest hebben.


  Hij vond ze in een plastic hoesje, dat tegen een schot geplakt zat, en nam ze snel door.


  ‘Señor!’ De stem achter hem klonk scherp, gij schoof de papieren terug in hun hoesje en draaide zich om. De jongeman was duidelijk ontstemd. ‘U moet nergens aanzitten in de cockpit!’


  ‘Ik wilde alleen maar even kijken hoe het er hier uitzag,’ zei Cat, glimlachend. ‘God, het is me wel een hele uitrusting, hè?’


  De jongeman ontspande zich. ‘Ja, dat zal wel. We moeten er nu weer uit. Er kan iemand komen en dan krijg ik moeilijkheden.’ Hij leidde hen het trapje weer af.


  ‘Ik heb die afbeelding eerder gezien,’ zei Cat, naar de staart wijzend.


  ‘Ja, señor, de Anaconda. Is heel belangrijk in Cali.’


  ‘Wat doet die zaak?’


  De jongeman haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen, señor. Wat ze maar willen, denk ik. Aeroservice is van hen, ik ben van hen, zou je kunnen zeggen. Wilt u een taxi?’


  ‘Ja, graag. Wat is een goed hotel?’


  ‘Het Inter-Continental hotel is goed. Zal ik voor u bellen?’


  ‘Ja, een suite graag, als ze die hebben. De naam is Ellis.’


  De jongeman ging naar de telefoon.


  ‘Het vliegtuig staat op naam van een onderneming in Los Angeles, Empire Holdings,’ zei hij tegen Meg. ‘Heb jij verder nog iets in het vliegtuig gezien waar we iets aan hebben?’


  ‘Niets. Alleen dat de eigenaar, wie dat ook is, het beste van het beste wil. Wil je deze knaap de foto van Jinx laten zien?’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof dat we hier wat te dicht bij het vuur zitten om met foto’s te gaan werken. Als hij haar gezien heeft, kon hij wel eens argwaan krijgen en dat soort belangstelling kunnen we niet hebben. Bovendien weten we van Rodriguez en het vliegplan dat ze vrijwel zeker met dit vliegtuig naar Cali gekomen is. Misschien is ze hier nog.’


  De jongeman kwam terug. ‘Uw suite is gereserveerd en uw taxi kan hier elk moment zijn.’


  


  Cali leek een grote en welvarende stad en het Intercontinental hotel was modern en comfortabel. De suite had een terras dat uitkeek op een groot zwembad en Cat popelde om een paar baantjes te trekken.


  ‘Luister,’ zei Meg, die wist wat er in hem omging, ‘Ik wil even naar het plaatselijk dagblad om te zien wat ik over Anaconda te weten kan komen. Als ze inderdaad zo belangrijk zijn, moet er iets over hen in de financiële rubrieken staan. Waarom ga jij niet even zwemmen?’


  ‘Goed. Hoe lang ben je weg?’


  ‘Een paar uur, denk ik.’


  Ze vertrok en Cat begon zich uit te kleden en bedacht zich toen opeens. Hij voelde zich rusteloos nu hij zich in de stad bevond waar Jinx wel eens kon zijn; het leek niet het goede moment om te gaan zwemmen. Hij belde de receptie. ‘Zou u een taxichauffeur kunnen vinden die Engels spreekt? Ik wil graag een rondrit door de stad maken.’


  ‘Maar natuurlijk, señor. U kunt vertrekken wanneer u wilt. De portier zorgt wel voor de geschikte chauffeur.’


  Toen Cat beneden kwam, werd hij aangesproken door een man. ‘Bent u meneer Ellis, de man die een Engels sprekende chauffeur wilde?’ Hij klonk niet Colombiaans; hij klonk als een Newyorker.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik ben Bill, uw chauffeur.’


  Ze stapten in de taxi en reden weg van het hotel, ‘Is er iets dat u in het bijzonder wilt zien?’ vroeg Bill.


  ‘Nee. Ik ben hier voor het eerst. Ik laat het helemaal aan u over. Bent u Colombiaan?’


  ‘Ja, ik ben hier geboren, maar ik heb heel lang in New York gewoond. Reed daar ook een taxi.’


  ‘Wat heeft u doen besluiten om terug te komen?’


  ‘Ach, ik had wat gespaard en je doet hier veel meer met geld dan in New York. Ik heb nu mijn eigen taxi en leef er goed van. Hoe lijkt het om op het hoogste punt van de stad te beginnen en dan langzaam omlaag te gaan?’


  ‘Goed, u zegt het maar.’


  Bill bleef heuvelopwaarts gaan met de taxi tot hij bij een groot standbeeld kwam van een man die over de stad uitkeek. Ze stapten beiden uit.


  ‘pit is het standbeeld van Belalcazar, de man die de stad heeft gesticht,’ zei Bill. ‘Een Spaans edelman.’


  Cat liet zijn blik over het panorama gaan en zijn oog viel op een hoog kantoorgebouw. Op het gebouw was het Anaconda-embleem zichtbaar. ‘Bill, dat gebouw daar, heeft dat iets te maken met de Anaconda maatschappij?’


  ‘Ja, dat is hun hoofdkantoor.’


  ‘Waar houden ze zich mee bezig?’


  ‘Landbouw, geloof ik. Ik weet het allemaal niet precies. Wat ik wel weet is dat er op de bovenste verdieping een groot restaurant is waar je ’s avonds een schitterend uitzicht op de stad hebt.’


  ‘Zitten er veel drugs in Cali, Bill?’


  ‘Je hebt overal drugs in Colombia. Luister, als het u om drugs te doen is, hebt u de verkeerde te pakken. Ik kan voor een andere chauffeur zorgen als u dat wilt.’


  ‘Nee, ik ben niet in drugs geïnteresseerd, alleen in wat erin Cali omgaat. Ik heb gehoord dat hier grote zaken gedaan worden.’


  ‘Kom,’ zei Bill, ‘Ik zal u iets laten zien.’


  Hij reed naar een plek die een paar straten van het standbeeld lag, maar nog steeds hoog tegen de heuvel op. ‘Het gerucht gaat dat de grootste drughandelaar in Colombia in dat huis woont,’ zei hij, wijzend.


  Cat keek neer op het huis, dat zo’n honderdvijftig meter beneden hen lag. Veel zag hij niet, alleen een groot stuk dak, bomen en een hoek van een tennisbaan. Het huis leek op een ommuurd terrein te staan dat een kleine hectare besloeg. Terwijl hij keek, rende een in witte tenniskleding gestoken vrouw met een paardestaart achter een bal in de hoek van de baan aan en holde toen weer terug naar het deel achter de bomen. Even leefde er hoop bij Cat, maar de vrouw was kleiner en zwaarder gebouwd dan Jinx en ze bewoog zich niet elegant. Hij bleef nog een paar minuten kijken, maar zag niemand meer. Er leek een straat om het huis te lopen. Het stond op een soort eiland dat omgeven werd door andere grote huizen.


  ‘Zou je me eens langzaam om het huis heen willen rijden?’


  ‘Zeker,’ zei Bill. Hij schakelde en reed weg.


  Terwijl de taxi langzaam om het huis reed, draaide Cat het raampje omlaag en bekeek het huis goed. Het stond een stuk hoger dan de straat en was geheel omgeven door een lage stenen muur, met daarop een smeedijzeren hek. Er waren twee ingangen, die elk bewaakt werden door forse figuren in donkere pakken. Bij een van de ingangen kwam er een grote Duitse herder naar het hek en gromde luid naar de taxi. De andere huizen in de omgeving hadden allemaal hekken, maar hij zag er geen bewakers of honden.


  ‘Het lijkt wel een fort,’ zei Cat. ‘Rijd er nog eens omheen.’


  Bill schudde zijn hoofd, ‘Ik geloof niet dat dat een erg goed idee is. Een vriend van me, ook een taxichauffeur, was er ook eens omheen gereden en toen hebben ze zijn nummer opgeschreven. Hij kreeg de politie op zijn dak en die hebben het hem heel moeilijk gemaakt.’


  ‘Veel invloed in de stad dus?’


  ‘Precies. Als je zoveel geld hebt als die mensen, kun je kopen wie je wilt in deze stad.’


  ‘Weet je hoe de eigenaar van het huis heet?’


  ‘Nee en dat is iets waar ik ook niet naar wil vragen. Vindt u het erg als ik ergens stop om te tanken?’


  ‘Ga je gang.’


  Bill stopte bij een benzinestation dat een paar straten heuvelafwaarts van het grote huis lag. Terwijl hij bij de pomp stond, stapte er een grote man in een zwarte, verlengde Cadillac en reed weg.


  ‘Heb je er daar veel van in Cali?’ vroeg Cat.


  ‘O ja, veel Caddies en ook Rollsen, maar dat ding is iets nieuws, dat is de eerste verlengde Cadillac in de stad. Die is van het huis op de heuvel.’


  Cat nam snel het nummerbord van de Cadillac in zich op en schreef het in zijn zakboekje, naast het nummer van de Gulfstream. De rest van de rondrit  het stadion waar de Panamerikaanse spelen gehouden waren in het begin van de jaren zeventig, de kathedraal en de winkelwijk  ging grotendeels aan hem voorbij.


  Toen hij terugkwam in het hotel, lag Meg op het balkon te zonnen. ‘Je bent vroeg terug,’ zei hij. ‘Nog iets gevonden?’


  ‘Ja, ze lieten me in hun bibliotheek en ik heb ook de redacteur financiën gesproken. De Anaconda is zo’n vier jaar geleden in Colombia gevestigd en begon landbouwbedrijven op te kopen. Ze hebben zo’n vijf à zes kantoren over het hele land verspreid. In Cali zijn ze de grootste leveranciers van suiker; in Medellín houden ze zich met koffie bezig en op andere plaatsen doen ze in vee, bananen en bloemen.’


  ‘Bloemen?’


  ‘Een belangrijk exportartikel van Colombia naar de Verenigde Staten.’


  ‘Wie is er de baas?’


  ‘De man met wie ik praatte, heeft het een keer uitgezocht. Er staat bij de Kamer van Koophandel niet echt een directeur ingeschreven. Elk kantoor heeft zijn eigen directeur. Toen hij de publiciteitschef wat te veel vragen stelde, werd hij met een kluitje in het riet gestuurd. Ze zijn heel snel een invloedrijke groep geworden in Cali. Suiker is hier het belangrijkste gewas en ze hebben een hoop bedrijven opgekocht, zijn daarbij zonder al te veel scrupules te werk gegaan. Ze hebben goed contact met de plaatselijke politici en de baas van die jongen bij de krant wil geen kwaad woord over die mensen geschreven zien.’


  ‘Nou, het wil er bij mij niet in dat een directeur van een bijkantoor een Gulfstream tot zijn beschikking heeft staan. Alleen de man aan de top komt voor een dergelijk transportmiddel in aanmerking. Misschien is de grote man op het moment in de stad.’ Hij vertelde haar van zijn rondrit door de stad en over het huis en de Cadillac die hij had gezien. ‘Anaconda heeft hier een groot kantoorgebouw. Volgens de taxichauffeur is er een goed restaurant op de bovenste verdieping. Waarom proberen we dat vanavond niet?’


  ‘Klinkt goed.’


  


  Bill reed hen naar het Anaconda-gebouw en ze spraken af dat hij hen over een paar uur weer zou halen. Er waren vier liften in de marmeren foyer, maar daarvan waren er drie met een touw afgezet en een bord gaf aan dat de vierde gebruikt moest worden om in Le Caprice te komen, zoals het restaurant heette. Op de bovenste verdieping van het gebouw kwamen ze in een weelderig ingerichte hal en liepen naar een even weelderig ingerichte eetzaal. Ze werden naar een tafeltje bij een groot raam geleid en kregen een menu. Cat bestelde een borrel en richtte zijn aandacht op het uitzicht. Cali spreidde zich beneden hen uit, een tapijt van lichten, en van boven keek het door schijnwerpers verlichte standbeeld van Belalcazar op hen neer. Het menu was in het Frans en slechts weinig gerechten leken uit de Colombiaanse keuken afkomstig. De wijnen op de kaart waren superb, zij het peperduur. De meeste waren Frans en Cat bestelde een goede Bordeaux.


  Ze waren aan de eerste gang bezig toen een groot gezelschap het restaurant binnenkwam en naar een reusachtige ronde tafel in een nabije hoek werd gebracht. Cat telde twaalf mensen en twee van hen waren modieus geklede vrouwen die er Anglo-Amerikaans uitzagen. De mannen waren een mengeling van Latinos en blanke types en waren allen gekleed in een stemmig pak. Een van de mannen in het bijzonder trok Cats aandacht. Hij was ongeveer midden dertig en had, ondanks zijn ingetogen pak, lang haar dat hij in een paardestaart droeg.


  Cat knikte naar de tafel. ‘Ik heb zo het gevoel dat de man met de paardestaart de persoon is die ik vanmiddag op die tennisbaan heb gezien.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Nee, maar ik denk dat de haardracht me in de war bracht.’ Cat keek regelmatig naar de tafel. Er werden geen menu’s gebracht; het eten en de wijn werden aangedragen alsof de gastheer alles van tevoren had besteld. Toen Cat en Meg bijna klaar waren met de hoofdmaaltijd en obers de borden van de eerste gang weghaalden van de grote tafel, stond de man met de paardestaart op en liep in de richting van de toiletten. Cat kwam ook overeind en volgde de man om hem beter te bekijken.


  De man was kleiner dan Cat en had een strak, getailleerd streepjespak aan, met een dubbele split en een ruim pand. Cat had lang genoeg kleren uit Londen over laten komen om een pak van Savile Row te kunnen herkennen. Hij zou achter de man aan het toilet binnengaan, toen een tweede, grotere man hem de weg versperde en in het Spaans iets tegen hem zei.


  Cat haalde zijn schouders op.


  ‘Ik wil alleen even naar het toilet,’ zei hij.


  ‘Een ogenblikje, alstublieft,’ zei de man met een zwaar accent in het Engels.


  Cat wachtte een paar minuten; toen kwam de man naar buiten en liep langs hem heen, terug naar zijn tafel, zonder hem een blik waardig te keuren. De grote man gaf te kennen dat Cat het toilet nu binnen kon gaan. Dat deed hij, terwijl hij het uiterlijk van de man met de paardestaart in zijn geheugen grifte. Hij was klein, zo’n een meter zeventig, goed, atletisch gebouwd en had een lichte huid, lichtbruin haar en een intelligent gezicht, met een brede, enigszins wrede mond. Cat had hem nooit eerder gezien, maar hij zou hem nooit vergeten, dat wist hij zeker.


  Weer terug aan het tafeltje deed Cat zo lang mogelijk over het nagerecht en de koffie en probeerde hij tevergeefs fragmenten van de conversatie aan de grote tafel op te vangen. Op een gegeven moment gingen de twee vrouwen naar het toilet en de lijfwacht, die zich in de buurt van de tafel had opgehouden, volgde hen heen en terug.


  Cat en Meg beëindigden hun maaltijd en verlieten het restaurant. Toen ze uit het gebouw kwamen, zag Cat de verlengde Cadillac bij de stoep staan wachten en, een paar meter verderop, Bills taxi.


  ‘Bill,’ zei Cat, terwijl ze instapten, ‘rij om het gebouw heen en parkeer de auto op een punt waar we de ingang kunnen zien.’ Bill deed wat hem gezegd werd.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Meg.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Cat. ‘Ik wil in ieder geval zien waar ze heen gaan.’ Terwijl hij sprak, reden er twee kleinere limousines voor, die bij de ingang van het gebouw stopten. Een paar minuten later kwamen de twaalf mensen van het gezelschap naar buiten. Ze bleven even op de stoep staan om afscheid te nemen. Er kwam aan beide kanten iemand uit de verlengde Cadillac, die bij het portier bleef staan tot de man met de paardestaart plaats had genomen op de achterbank. De anderen stapten in de kleinere Cadillacs en de drie auto’s reden achter elkaar weg.


  ‘Bill, volg op een veilige afstand. Als ze uit elkaar gaan, volg je de grote Cadillac.’


  ‘Ik denk dat u te veel films hebt gezien,’ zei Bill, maar hij volgde Cats instructies op.


  Een paar huizenblokken verder sloeg de grote auto linksaf, terwijl de andere twee rechtdoor gingen. Bill sloeg gehoorzaam af. Het werd al snel duidelijk dat ze op weg waren naar het vliegveld. Van de hoofdweg leidde een korte weg naar de Aeroservice-hangar, die minder goed verlicht was.


  ‘Doe je lichten uit en stop hier maar,’ zei Cat, toen ze bij de afslag kwamen.


  Ze konden de limousine zien, die doorreed naar de hangar. De grote Gulfstream stond met draaiende motoren op het voorterrein. Het geluid van de motoren was duidelijk hoorbaar over de tweehonderd meter die hen van het vliegtuig scheidde. Terwijl ze toekeken, sprongen de twee mannen die op de voorbank zaten uit de auto en deden de achterportieren open; vervolgens stapten er twee mensen uit, die in het vliegtuig stapten. De deur ging onmiddellijk dicht en het straalvliegtuig zette zich in beweging en draaide langzaam de startbaan op, waarbij de landingslichten over de taxi gleden. Even later zat het toestel in de lucht. ‘Naar de hangar,’ zei Cat gespannen.


  Toen de taxi stopte, stapte Cat uit en gebaarde naar Meg dat ze in de auto moest blijven. Met bonzend hart liep hij naar het kantoortje in de hangar en trof er dezelfde jongeman aan die hem die middag het straalvliegtuig had laten zien.


  ‘Hallo,’ zei hij. ‘Ikwil even iets uit mijn vliegtuig halen.’


  ‘Ga uw gang, señor,’ zei de jongeman, ‘Ik zie dat de Gulfstream weg is,’ zei Cat. ‘Heb ik die zien opstijgen toen ik aankwam?’


  ‘Ja, señor. Op weg naar Bogota,’ antwoordde hij. ‘Het is het laatste vliegtuig dat vannacht vertrekt. Er mag na middernacht niet gevlogen worden. Geluidshinder.’


  Cat deed demonstratief de deur van de Cessna van het slot, rommelde een tijdje in het vliegtuig rond en liep weer terug naar de taxi.


  ‘Bogota,’ zei hij tegen Meg. ‘Wij kunnen morgenochtend pas weg.’


  ‘Juist,’ zei ze. ‘Cat, toen dat gezelschap in hun auto’s stapte…’


  ‘Ja?’


  ‘Nou, volgens mij stapte de man met de paardestaart alléén in de verlengde Cadillac en op het vliegveld stapten er twee mensen uit.’


  ‘Ik zag het,’ zei Cat. ‘En een van hen was een vrouw.’
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  De bergen om Cali gingen over in de brede, groene vallei van de Rio Magdalena toen de Cessna ronkend in noordoostelijke richting naar Bogota vloog. Waar de vallei ophield, verhieven de bergen zich weer en ongerust controleerde Cat de hoogte op zijn kaart. De Gulfstream van Anaconda was ongetwijfeld naar Eldorado gevlogen, de internationale luchthaven van Bogota, met zijn lange landingsbaan en uitgebreide politiemacht en veiligheidssystemen. Hij had twee pistolen en een hagelgeweer aan boord en voelde weinig voor een grondige inspectie. Daarom had hij een landing op een klein openbaar vliegveld aangevraagd, aan de andere kant van de stad. Het vliegveld lag op bijna negenduizend voet hoogte en was omgeven door nog hogere bergen.


  ‘Ik ben al eerder op dat vliegveld geweest,’ zei Meg. ‘Voor zover ik me herinner was het landen geen probleem.’


  ‘Waarschijnlijk niet voor een vliegtuig met een turbinemotor,’ antwoordde Cat, ‘maar een gewone motor als de onze verliest oliedruk naarmate de hoogte toeneemt en de lucht ijler wordt. Ik wil in die omstandigheden niet opeens snel hoogte moeten winnen.’


  Het weer zat hen echter mee en toen het vliegveld in zicht kwam, was het omliggende land duidelijk te zien. Cat zette het toestel op de korte landingsbaan en taxiede naar een groepje lage gebouwen, waar de plaatselijke vliegschool, Aeroandes, in ondergebracht bleek te zijn. Hij regelde brandstof en stalling en liet een taxi komen.


  ‘Wat zijn je plannen hier?’ vroeg Meg.


  ‘Plannen? Jezus, ik heb nog geen plan gehad sinds ik in dit land kwam. Ik denk dat we het beste eerst naar de luchthaven kunnen gaan om te zien wat we daar aan de weet kunnen komen.’


  ‘We zouden ons wat makkelijker kunnen bewegen zonder al deze bagage. Waarom brengen we die niet eerst naar een hotel? Het Tequendama is goed.’


  Op weg naar Bogota in de taxi werd Cat eerst bekoord door de bloemenstalletjes aan weerszijden van de weg, vol met veelkleurige bloemen, en toen met ontzetting vervuld bij het zien van de beveiliging van de huizen in de stad. Van elk huis waren de ramen en deuren op de benedenverdieping uitgerust met tralies. Het leek geen plezierige stad om in te wonen.


  Het centrum van Bogota was grotendeels moderne hoogbouw, met hier en daar een ouder, kleurrijker gebouw. Groene bergen, met wolken omkranst, drongen zich aan alle kanten op. Het Tequendama was een van de oudste moderne gebouwen en leek alles te bieden dat men zich maar kon wensen. Ze deden er een halfuur over om op orde te komen. Cat deed zijn schouderholster weer om en controleerde of het automatische pistool geladen was. Hij voelde dat hij iets op het spoor was gekomen en wilde voorbereid zijn. Hij liet het aluminium koffertje in de hotelkluis opbergen.


  Meg wierp een nieuwsgierige blik op het koffertje, ‘In fotografie geïnteresseerd?’ vroeg ze. ‘Ik heb je anders nog geen foto zien nemen.’


  ‘Nee, er zitten alleen wat dingen van waarde in. Je hoort constant hoe goed de dieven en zakkenrollers in dit land zijn.’


  ‘Ja, dat is waar en tegelijk ook jammer. Het is een prachtig land met een fijn volk, dat kapot gaat aan drugs, armoede en, voorlopig nog als randverschijnsel, politieke terreur.’


  Ze liepen door de reusachtige foyer naar de taxistandplaats, ‘Ik ben bang dat ik me niet erg druk kan maken over Colombia,’ zei Cat. ‘Het enige dat ik wil is Jinx vinden en hier dan zo snel mogelijk weg.’


  De taxi voerde hen snel via een moderne vierbaansweg naar het vliegveld Eldorado.


  ‘Ik vind het vervelend om er zo over door te zagen,’ zei Meg, ‘maar wat wil je hier doen? Wat hoop je op het vliegveld te weten te komen?’


  ‘Nou, die Gulfstream kwam hier gisteravond laat aan en ik denk dus dat de man met de paardestaart van plan was om in Bogota te overnachten. Laten we eerst het vliegtuig proberen te vinden en er dan achter zien te komen waar die man zit. Als we hem vinden, vinden we Jinx misschien ook, want misschien was het Jinx die gisteravond met hem in het vliegtuig stapte.’


  ‘Goed, dat klinkt redelijk.’


  ‘Ik hoop alleen dat hij hier in Bogota niet net zo’n fort heeft als in Cali. Weinig kans dat we zo’n huis binnenkomen, zeker niet met al die bewakers en honden.’


  ‘Als gisteravond maatgevend was, vind je hem nergens zonder zware bewaking, waar hij ook is,’ zei Meg.


  ‘Dat probleem pak ik wel aan wanneer ik eraan toekom,’ zei Cat, er allerminst zeker van hoe hij het zou aanpakken.


  Op de luchthaven wees Meg naar een groepje hangars. ‘Dat zijn de hangars waar de bedrijfsvliegtuigen onderhouden worden.’ Een politieagent wierp een vluchtige blik in de taxi en gebaarde dat ze konden doorrijden. Meg vroeg de chauffeur te wachten. Ze kwamen een hal binnen, die duidelijk bestemd was voor passagiers van privé-vliegtuigen.


  ‘Wat zeggen we dat we hier doen?’ fluisterde Meg tegen Cat. ‘We zoeken een zakenrelatie.’


  Meg wees naar een kantoor. ‘Laten we daar eens vragen.’


  Bij de balie werden ze te woord gestaan door een jonge vrouw, ‘Ik zoek een vriend die hier met een privé-vliegtuig zou arriveren. Misschien is hij gisteravond al geland.’


  ‘Heeft u het registratienummer, señor?’


  Cat sloeg zijn zakboekje open en gaf het haar. ‘Het is een Gulfstream.’


  ‘Nee,’ zei ze, op een muurkaart met gelande vliegtuigen wijzend. ‘Er is hier geen Gulfstream binnengekomen en ik kan niet zeggen wanneer we het vliegtuig van uw vriend kunnen verwachten. We weten pas wie er komt wanneer ze ons oproepen.’


  ‘Zou het onderhoud ergens anders op de luchthaven uitgevoerd kunnen worden?’ vroeg hij.


  ‘De grotere vliegtuigen worden soms onderhouden door de luchtvaartmaatschappijen, Avianca of de Eastern, bij het hoofdgebouw. Ze verzorgen daar ook de catering. De hangars van Avianca en de Eastern liggen beide aan de andere kant van het hoofdgebouw en u kon zonder pasje wel eens niet doorgelaten worden.’


  ‘Hoe komen we aan een pasje?’ vroeg Cat.


  ‘Het eenvoudigste zou zijn om naar het hoofdgebouw te gaan. Als er een Gulfstream bij een hangar of uitgang mocht staan, kunt u die door de ramen van de hal zien. Als het vliegtuig van uw vriend er staat, kunt u bij de luchthavendienst een pasje aanvragen.’


  ‘Dank u.’


  Ze liepen het kantoor uit en de taxi bracht hen naar het hoofdgebouw. Er heerste een geweldige drukte. Goedgeklede zakenlieden stonden schouder aan schouder met mensen van het platteland en iedereen drong om door de controle naar hun vertrekpier te komen.


  ‘Is het hier altijd zo druk?’ vroeg Cat, terwijl ze zich langzaam een weg door de menigte baanden.


  ‘Meestal wel. Er is geen uitgebreid wegennet in Colombia en hier hebben er minder mensen een auto dan in Amerika. Dus vliegen ze met Avianca.’


  Met de nodige moeite, stapje voor stapje, wisten ze bij de ramen te komen die uitzagen op het voorterrein, waar passagiers in en uit geparkeerde straalvliegtuigen stapten. Ze lieten hun blik langzaam over de vliegtuigen van Eastern, Avianca, en nog een paar Zuidamerikaanse maatschappijen gaan en vervolgens over de vliegtuigen die in en voor de hangars aan de andere kant van het voorterrein stonden. Geen van de toestellen was een Gulfstream.


  Cat bleef zoeken, bad vurig dat hij het vliegtuig alsnog zou zien. Als het er niet stond, was hij uitgepraat, dan had hij geen uitgangspunt meer.


  ‘Kijk,’ zei Meg, naar het voorterrein wijzend.


  Cat keek en zag een vliegtuig dat door een soort tractor in hun richting werd getrokken. Het was de Anaconda Gulfstream. ‘Hij lijkt naar een pier gesleept te worden,’ zei Meg. ‘Misschien komen ze de eigenaar en zijn gezelschap halen.’


  Terwijl ze toekeken, werd het vliegtuig naar een verlaten pier getrokken. Achter in het toestel ging een luik open en er reed een truck voor om het vliegtuig te bevoorraden.


  ‘Ik moet een manier zien te vinden om in dat vliegtuig te komen,’ zei Cat. ‘Nu het net bij de pier is gekomen, bestaat de mogelijkheid dat er nog geen passagiers aan boord zijn en ik wil in het vliegtuig zitten wanneer ze komen.’


  ‘Waarom?’


  Cat klopte op zijn schouder, ‘Ik ben gewapend. Als ze Jinx bij zich hebben, loods ik haar op een of andere manier uit het vlieg, tuig. Als ze er niet is, zal ik me eruit moeten zien te praten.’


  ‘We kunnen proberen een pasje te krijgen van de luchthavendienst, zoals dat meisje voorstelde,’ zei Meg.


  ‘Nee, dat duurt te lang.’


  ‘Kijk eens wie we daar hebben!’ zei Meg, uit het raam wijzend. Een verlengde Cadillac was naar het vliegtuig gereden. Een chauffeur laadde de bagage uit, maar de portieren bleven dicht. Maar Cats aandacht leek elders te zijn. ‘Cat, kijk eens…’ Meg zweeg toen ze de uitdrukking op Cats gezicht zag.


  Hij had zich afgewend van het raam en staarde naar de menigte. ‘Wat is er, Cat?’ vroeg ze.


  Cat keek zwijgend naar een jonge man die zich een weg door de mensenmassa zocht. ‘Daar, die jongen in het lichtblauwe, driedelige pak, zonder das.’


  ‘Donker haar?’


  ‘Nee, vóór die man met het donkere haar. Blond, met een snor.’


  ‘Ja, ik zie hem. En?’


  Cat had zich in beweging gezet en drong zich tussen de mensen door. De snor had hem even aan het twijfelen gebracht, maar nu had hij geen enkele twijfel meer.


  ‘Niet zo snel, Cat!’ zei Meg, hem met moeite volgend. ‘Wie is die jongen?’


  ‘Dat is die Denny!’ riep Cat over zijn schouder. ‘Ons vrijwillige bemanningslid op de Catbird! De jongen die me neerschoot!’ Cat begon zich nu met kracht door de menigte te werken. Er waren zo’n twintig mensen tussen hem en Denny, maar hij bleef uitzicht houden op het blonde achterhoofd. ‘Pardon… neem me niet kwalijk,’ zei hij tegen geërgerde mensen, terwijl hij zich langs hen wrong. Nu waren er nog maar tien mensen tussen hem en Denny. Meg was hopeloos achter geraakt en werd opgehouden door een dikke boerin met twee manden. De menigte werd dichter toen deze het knelpunt van een controlepost naderde. Cat gooide alle regels overboord en begon zich met zijn ellebogen een weg door het gedrang te banen, waarbij hij centimeter voor centimeter op het lichtblauwe pak en het blonde haar inliep. Daar, even voor hem, liep de man die zeker wist wat er met Jinx was gebeurd en Cat zou zijn keel pas loslaten als hij het ook wist en misschien zelfs dan nog niet. Denny ging door de controle en kon, nu hij aan de andere kant van het knelpunt was gekomen, sneller uit de voeten.


  ‘Uit de weg!’ schreeuwde Cat, terwijl hij zich langs geschrokken en verontwaardigde reizigers klauwde. Hij zou nu ook elk moment door de controle gaan en zich vrijer kunnen bewegen. Hij ramde zijn schouder in de rug van een forse man en wrong zich langs hem en de beambte bij de controlepost. Op hetzelfde moment leek de hel los te barsten. Er begon luid een bel te rinkelen en tegelijkertijd flitste er een rood knipperlicht aan, terwijl een in kaki gestoken figuur op hem af sprong en hem bij een arm pakte.


  ‘Los,’ riep Cat tegen de man en probeerde zich los te trekken. Voor zich zag hij Denny onverschillig omkijken naar de opschudding en vervolgens doorlopen naar een uitgang. Een tweede politieagent dook nu aan zijn andere zij op en schreeuwde iets in het Spaans.


  ‘Ik moet die man hebben,’ probeerde Cat de politieman uit te leggen, maar de man aan zijn linkerkant schreeuwde nu ook en trok aan zijn kleren. Ten slotte liet Cat de hoop varen dat hij de politieman kon overtuigen en begon hij met de wanhoop van een man die verdrinkt te worstelen. Dertig meter verderop zag hij Denny door een hek gaan.


  Met een laatste krachtsinspanning lukte het Cat om een arm vrij te krijgen en zijn elleboog in het middenrif van de politieman aan zijn linkerzij te planten. Half los, als een wildeman vechtend, had hij zich nu bijna aan de greep van de politieman ontworsteld.


  Toen werd hij, waar de nek in de schouder overging, met kracht door iets zwaars geraakt en zakte hij op één knie. Hij probeerde overeind te komen onder het gewicht van wat algauw vijf politiemannen leek en viel voorover op de grond. Zijn hoofd raakte een zwarte schoen en kwam toen met de wang tegen het koele marmer te liggen. Terwijl zijn bewustzijn langzaam wegebde, voelde hij, als van ver, hoe een laars steeds weer zijn rug raakte, wat vergezeld ging, in het Spaans, van wat Cat een stroom van scheldwoorden toeleek.
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  Aanvankelijk was er alleen maar pijn. Toen diende de kou zich aan. Daarna, net voordat hij bij bewustzijn kwam, begonnen de rillingen die de pijn deden toenemen en hem uiteindelijk wakker schudden. Hij deed zijn ogen open en snel weer dicht. Het licht was te fel. Met enige moeite werkte hij zich op een elleboog en deed zijn ogen een paar keer achter elkaar even open om zijn pupillen in staat te stellen zich zó te vernauwen dat hij het licht kon verdragen.


  Hij lag naakt op een ruwe betonnen vloer die omgeven werd door twee muren van beton en twee van een soort rasterwerk. Er stond geen meubilair in de ruimte. Hij ging zitten en begon krachtig over zijn bovenarmen te wrijven om de kou te verdrijven. Hij nam aan dat de deur achter hem was, maar toen hij zich probeerde om te draaien om te kijken, flitste er een pijnscheut door zijn nek en linkerschouder.


  Ergens in de gang ging een deur open. Er weerklonken voetstappen op beton en Cat hoorde hoe er zacht in het Spaans gesproken werd. De deur achter hem ging kletterend open, maar hij kon zich nog steeds niet omdraaien om te zien wie er binnenkwam. Er verscheen een kale man met een blauw pak in zijn gezichtsveld, die iets zei tegen iemand die achter Cat stond. Er werd een deken over zijn schouders gegooid en hij werd achterover op de grond gedrukt. De man in het blauwe pak haalde een klein lampje uit zijn zak en scheen er eerst mee in Cats linkeroog en vervolgens in het rechter. Hij betastte Cats ledematen en draaide zijn hoofd. Cat slaakte hoestend een gil.


  ‘Hoe is uw naam?’ vroeg de man. Hij sprak Engels met een zwaar accent.


  ‘Mijn naam is… Ca… eh, Robert Ellis,’ kraste Cat.


  De man begon rap tegen de mensen achter Cat te praten en iemand gaf antwoord in wat langzamer en minder vloeiend Spaans leek. Geoefende handen tilden hem op en legden hem op een brancard. Er werd weer een deken over hem heen gegooid. Hij werd snel door een gang gereden en een deur door naar een grotere ruimte. Er ging weer een deur open en ze waren even buiten voordat de brancard in een ambulance werd geschoven en er een ziekenbroeder naast hem kwam zitten. Even later zette de ambulance zich in beweging.


  Cat deed zijn ogen dicht en probeerde zich te ontspannen, terwijl hij de deken om zich heen trok. Uiteindelijk hielden de rillingen op en dommelde hij, ondanks het feit dat zijn hele lichaam pijn deed, langzaam in. Hij was zich bewust van de snelheid waarmee ze reden, van het verkeer en van de zwijgende man die naast hem zat. Hij vroeg zich af of de man Engels sprak, maar had zelf geen zin in praten, dus zei hij niets. Hij nam aan dat ze naar een betere plek gingen dan waar hij net vandaan kwam.


  Hij werd wakker toen de ambulance stopte en zich even later weer in beweging zette. Door een kier in het gordijntje zag hij de bovenkant van een smeedijzeren hek aan de ambulance voorbijgaan. De achterdeuren van de auto gingen open en twee mannen, een van hen in een pak, trokken de brancard naar buiten en duwden hem door een deur. Ze waren even in een gang en kwamen vervolgens in een lift, die omlaag ging.


  Er kwam weer een man die met een lampje in zijn ogen scheen en zijn lichaam bevoelde. Cat reageerde met luid gegrom wanneer het pijnlijk werd, wat nogal vaak het geval was. Daarna werd de brancard een vertrek binnengereden dat Cat herkende als een röntgenkamer. Ze tilden hem op een koude tafel en er werden foto’s gemaakt. Het deed hem goed om te weten dat hij zich in een ziekenhuis bevond en niet in een gevangenis. De dokter en de verpleegster, beiden Zuidamerikanen, lieten hem rechtop zitten en trokken hem een ochtendjas aan. Daarna werd hij weer op de brancard getild en via een gang naar een kamer gereden waar hij op een bed werd gelegd. De verpleegster stopte hem in, maar niemand zei een woord en zodra hij geïnstalleerd was, werd hij alleen gelaten.


  Cat hief zijn hoofd en probeerde rond te kijken in de kamer, maar de inspanning was te groot. Het vertrek was klein, maar hoewel er weinig meubilair stond, leek het een echt ziekenhuis te zijn en niet de ziekenboeg van een gevangenis. Hij deed zijn ogen dicht en probeerde te rusten zonder verder ergens aan te denken. Hij was er nog niet klaar voor om zijn situatie onder ogen te zien en te bedenken wat hij nu moest doen. Hij werd zich bewust van een zacht gemompel aan de andere kant van de deur.


  Even later kwam er iemand de kamer binnen. Cat had niet de kracht om zijn hoofd op te heffen, maar er klonk een metaalachtig geluid en het bed duwde zijn bovenlichaam iets op. Aan het voeteneind van het bed stond een man in een grijs, gestreept pak, die met een uitdrukking van weerzin, zelfs walging op hem neerkeek. Hij had gemillimeterd haar, dikke wenkbrauwen, een vierkante kaak en een neus die eens gebroken was en slecht gezet.


  Het was vijfentwintig jaar geleden, maar Cat herkende hem. ‘Jezus, Hedger,’ zei hij, met moeite een kort lachje uitstotend, ‘word jij nog steeds in Quantico geknipt?’


  ‘Catledge,’ zei Barry Hedger. Het lukte hem om er zowel een begroeting als een beschuldiging van te maken.


  ‘Lig ik in een ziekenhuis?’ vroeg Cat.


  ‘Je ligt op de ziekenzaal van de Amerikaanse ambassade en daar mag je blij om zijn. Je mag trouwens blij zijn dat je nog leeft. Je loopt nu eenmaal niet met een pistool door een metaaldetector op een luchthaven, waar ook ter wereld, wist je dat niet? De politie in dit land knalt je voor hetzelfde geld voor zo iets neer.’


  ‘Bedankt dat je me hier gebracht hebt,’ zei Cat, uit de grond van zijn hart. ‘Hoe wist je dat ik daar was?’


  ‘Van je vriendin, señorita Greville,’ hij beet hem de naam bijna toe, ‘belde me van het vliegveld. Ik zat net in een vergadering met de ambassadeur, maar ze hield aan.’


  ‘Is ze hier?’


  ‘Nee. Ik weet niet waar ze is.’


  ‘We logeren beiden in het Tequendama. Kan ik haar bellen?’


  ‘Er is hier geen telefoon en ik denk niet dat je je te veel zal willen bewegen. Ik zal haar door mijn secretaresse laten bellen. Wat moet ik zeggen?’


  ‘Alleen dat ik het goed maak en dat ik haar daar zo snel mogelijk bel. O, en vraag of ze wil uitzoeken waar het vliegtuig heen is gegaan.’


  ‘Vliegtuig?’


  ‘Zij weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Dat zal best, maar ik niet. Wat doe je hier eigenlijk?’


  ‘Dat is een lang verhaal.’


  ‘Ongetwijfeld. Met een kort verhaal kom je er niet wanneer je moet verklaren waarom iemand gewapend in een Zuidamerikaans land rondreist op een vals paspoort en met zeventigduizend dollar in honderd-dollarbiljetten op zak.’


  Cat grimaste. ‘Je hebt gelijk, dat was niet erg slim. Ik moest iemand hebben. Ik dacht verder niet na.’


  De dokter kwam de kamer binnen met een paar röntgenfoto’s. ‘Niets gebroken,’ zei hij tegen Hedger, ‘maar hij zit wel onder de kneuzingen. Ze hebben hem goed te pakken gehad.’


  ‘Hij verdient niet beter,’ antwoordde Hedger.


  ‘Wanneer kan ik hier weg?’ vroeg Cat. ‘Ik denk dat we u hier vannacht nog houden,’ zei de dokter. ‘Ik wil er zeker van zijn dat u geen hersenschudding hebt. Maar als u zich goed genoeg voelt, kunt u morgen weg.’


  ‘Hij kan pas weg wanneer ik dat zeg,’ snauwde Hedger. ‘Dank u, dokter, u kunt wel gaan.’


  ‘Ik zal u een pijnstiller en een slaappil laten brengen,’ zei de dokter tegen Cat en liep de kamer uit.


  Hedger richtte zich weer tot Cat. ‘Je staat nog steeds onder arrest,’ zei hij, ‘maar ik heb ervoor gezorgd dat je aan mij overgedragen werd. Je wordt niet geacht de ambassade te verlaten zonder toestemming van het hoofd van politie in Bogota.’


  ‘Wat gaat er gebeuren? Word ik vervolgd?’


  ‘Dat zit er wel in.’ Hedger draaide zich om en liep naar de deur. ‘Ik moet een paar mensen bellen. Ik zal een advocaat voor je verzorgen en die zal waarschijnlijk willen dat je schuld bekent om strafvermindering te krijgen. Dat je schuldig bent staat wel vast. Er kan je in ieder geval overtreding van de vuurwapenwet ten laste worden gelegd, plus verzet tegen je arrestatie en ontduiking van invoerbepalingen  het niet aangeven van al dat geld. Dat heb je toch niet aangegeven, hè?’ Hij wachtte niet op antwoord. ‘Dat leek me al niet waarschijnlijk. Ga maar slapen, je zult je rust nodig hebben. Ik zie je nog wel.’ Hij verliet de kamer.


  Cat sloot zijn ogen. Jezus, hij had er een puinhoop van gemaakt. Jinx had niets aan hem als hij in de gevangenis zat. Misschien zou Meg eraan blijven werken. Hij had haar nu meer dan ooit nodig. Ze kon wel eens zijn laatste kans zijn. Hij zuchtte en probeerde nergens meer aan te denken.


  21


  Toen Cat de volgende ochtend wakker werd, lag er een in bruin papier gewikkeld pak op zijn bed. Zijn kleren waren gewassen en gestreken. Opstaan ging niet zo gemakkelijk als hij wel gehoopt had, maar na een warme douche van twintig minuten kon hij zich alweer heel aardig bewegen, zolang hij maar niet zijn hoofd te ver naar links draaide of te diep ademhaalde. Maar hij schrok van de blauwe plekken op zijn schouders en rug. Hij nam zich voor om bij spiegels uit de buurt te blijven totdat die weg waren.


  Iemand bracht hem zijn ontbijt, eieren met spek, en hij zat aan zijn tweede kopje koffie en begon zich weer echt mens te voelen, toen er een jonge Amerikaanse vrouw in de deuropening verscheen.


  ‘Ik ben Candis Leigh, meneer Catledge,’ zei ze. ‘Ik werk voor Barry Hedger. Hoe voelt u zich vanochtend?’


  ‘Een stuk beter, dank u.’


  ‘Barry wil graag dat u naar zijn kantoor komt, als u zich tenminste goed genoeg voelt.’


  Cat lachte. ‘Als het nog de Hedger is die ik van vroeger ken, wil hij gewoon dat ik naar zijn kantoor kom, of ik me nu wel goed voel of niet.’


  Ze lachte. ‘U kent hem beter dan ik dacht.’ Ze bevestigde een plastic bezoekerspasje aan het borstzakje van zijn safarijasje. ‘Komt u maar mee.’


  Ze leidde hem door de gang naar een lift en drukte op de knop voor de vierde verdieping. Ze leunde tegen de houten wand en zuchtte. ‘Zeg vooral niet dat u dit van mij hebt gehoord, maar hij heeft gisteren Washington gebeld en vanochtend weer en hij was er bepaald niet blij mee. Als u het mij vraagt, hebben ze hem gezegd dat hij u alle medewerking moet geven die u nodig hebt, dus ik zou echt niet te veel van hem pikken, als ik u was.’


  ‘Bedankt voor de informatie.’


  ‘U schijnt invloed op het hoofdkwartier te hebben.’


  Cat haalde de schouders op. ‘Wat doet Hedger hier eigenlijk?’


  ‘Hij is waarnemend cultureel attaché,’ ze zweeg en keek even omhoog, ‘zou je kunnen zeggen.’


  Cat wilde nog wat vragen, maar de deuren van de lift gingen open. Hij liep met haar de gang door en werd in een middelgroot kantoor met lichte lambrizering gelaten. Barry Hedger zat achter een bureau en telefoneerde. Hij gebaarde naar een stoel en Cat ging zitten.


  ‘Ja, ja, nou, zeg hem maar dat ik op het moment niet meer voor hem kan doen. Als ik verder nog wat hoor, zal ik hem dat zeker laten weten. Maar u kunt hem wel zeggen dat als hij betaald wil worden, ik beter werk verwacht.’ Hij hing op zonder dag te zeggen en staarde Cat aan. ‘Je bent weer ter been?’


  ‘Ja. Bedankt dat je me gisteren uit die cel hebt gehaald. Ik stel het bijzonder op prijs en had je er nog niet voor bedankt.’ Hedger knikte vermoeid. ‘Het is wel goed, ik weet nu ook wat meer van je situatie. En ik had het artikel over de boot en zo natuurlijk al gelezen. Dat was allemaal heel lullig.’


  ‘Dank je.’


  ‘En nu denk je dat je dochter nog leeft?’


  ‘Ik weet het zeker.’


  Hedger pakte de telefoon en tikte een nummer aan. ‘Ik begrijp je stommiteit nog steeds niet, maar ik denk dat ik wel begrijp wat je beweegt. Hallo, Marge? Hedger. We komen eraan.’ Hij hing op. ‘We gaan naar boven.’


  Cat volgde Hedger naar de lift, die hen een paar verdiepingen hoger bracht, naar een beduidend luxueuzere gang. Ze kwamen in een kleine ruimte voor een grote deur. Hedger klopte. ‘Binnen!’ riep een man aan de andere kant van de deur.


  De twee mannen liepen een grote, fraai gemeubileerde kamer binnen.


  ‘Dit is Wendell Catledge, meneer,’ zei Hedger. ‘Catledge, de ambassadeur.’


  Cat schudde de man de hand en nam plaats op de aangeboden stoel.


  De ambassadeur keek Cat een tijdje zwijgend aan. ‘U bent de worstelpartij die u gisteren met de politie had weer te boven?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Ja, dank u. Ik ben nog wat stijf, maar verder gaat het wel. Ik ben u zeer erkentelijk dat ik gisteravond van de faciliteiten van de ambassade gebruik heb mogen maken. Iedereen is erg goed voor me geweest.’


  De ambassadeur richtte zich tot Hedger. ‘Hij is dus een van jouw mensen.’


  Hedger leek niet op zijn gemak. ‘Ja, meneer, min of meer.’ Hij wilde nog iets zeggen, maar de ambassadeur hield zijn hand op. ‘Min of meer is voldoende, dank je. Meer hoef ik niet te weten.’ Hij wendde zich weer tot Cat. ‘Meneer Catledge, ik wil u allereerst zeggen dat ik die geschiedenis met uw familie diep betreur.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Cat.


  ‘Ik heb begrepen dat uw dochter misschien nog leeft en zich mogelijk in dit land bevindt.’


  ‘Ja, dat is vrijwel zeker.’


  ‘Uiteraard kwam mij de hele tragedie kort nadat deze plaatsvond ter ore en lag er meer dan eens een verzoek in verband met deze zaak op mijn bureau. Ik wil dat u weet dat deze verzoeken alle aandacht kregen die de ambassade ze kon geven.’


  ‘Dat stel ik zeer op prijs.’


  ‘U zult dan ook begrijpen dat we na de rapporten die we over het incident ontvingen niet over de geringste aanwijzing beschikten dat uw dochter nog in leven kon zijn.’


  Hij wil geen enkele verantwoordelijkheid, dacht Cat. Daarom ben ik hier, om hem van die verantwoordelijkheid te ontslaan. ‘Dat begrijp ik heel goed. Tot voor kort dacht ik zelf ook dat ze dood was.’


  De ambassadeur knikte. ‘Nu er reden is om aan te nemen dat ze nog leeft, ben ik zonder meer bereid mij in verbinding te stellen met de minister van Justitie en hem te verzoeken het politieonderzoek weer te hervatten. Wilt u dat?’


  Cat verstarde. Hier had hij niet op gerekend. Hij was er zo aan gewend geraakt om Jinx en haar ontvoerders zelf te achtervolgen, dat het idee om de politie in te schakelen hem van zijn stuk bracht.


  Hedger nam het woord nog voor Cat iets kon zeggen, ‘Ik zou gillen voorstellen, meneer, dat de situatie nog eens met meneer Catledge bekeken wordt voordat we de politie erbij halen.’


  ‘Als dat je het beste lijkt,’ antwoordde de ambassadeur. ‘Akkoord, meneer Catledge?’


  Cat knikte. ‘Ja, zeker. Voorlopig wel, in ieder geval.’


  ‘Mooi. Maar vergeet niet dat ik te allen tijde bereid ben om het officiële onderzoek te openen en als senator Carr naar ons gesprek mocht vragen, dan hoop ik dat u hem wilt vertellen dat ik dat gezegd heb.’


  ‘Dank u. Ja, dat zal ik doen.’


  De ambassadeur boog zich iets voorover en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Dan zijn er nog de problemen naar aanleiding van uw kleine indiscretie gisteren.’


  Cats maag kromp ineen. Het vooruitzicht om weer overgedragen te worden aan de Colombiaanse politie trok hem niet aan. ‘Ik heb een woordje gewisseld met de minister van Justitie en die heeft met het hoofd van de plaatselijke politie gepraat. Men is het erover eens dat alle partijen ermee gediend zijn wanneer het incident als niet-gebeurd wordt beschouwd.’


  Cat slaakte een zucht van opluchting. ‘Dank u. Ik ben u zeer erkentelijk.’


  De ambassadeur reageerde met een welwillend knikje. ‘Ten overvloede wijs ik erop dat het voor alle partijen, en vooral voor u, het beste zou zijn als dit soort incidenten in de toekomst vermeden werd. U zult begrijpen dat er grenzen zijn aan wat ik kan doen.’


  Cat voelde zich even een schooljongen die door de directeur op het matje was geroepen. ‘Ja, meneer, dat begrijp ik volkomen en laat ik u nogmaals zeggen dat ik u zeer dankbaar ben voor uw hulp.’


  De ambassadeur ging staan en stak zijn hand uit. ‘Dan vertrouw ik u weer toe aan de goede zorgen van meneer Hedger en zijn collega’s.’


  Cat schudde de man de hand en volgde Hedger terug naar zijn kantoor.


  Hedger gebaarde naar een stoel, ging zelf achter zijn bureau zitten en trok een la open. Hij gooide Cat een grote, zware envelop toe. ‘Daar zit alles in wat de politie je gisteren heeft afgenomen, op het pistool na. Dat bewaar ik. Tel het geld.’


  Cat schoof zijn Rolex om en liet zijn vingers langs de bankbiljetten gaan. ‘Ja, klopt. Bedankt.’ Hij propte het geld in de portefeuille en duwde die terug in de envelop. ‘Waar zijn mijn paspoort en identiteitsbewijs?’


  ‘Je bedoelt die Ellis-troep? Die bewaar ik ook.’ Hij haalde een telefoon uit zijn la, een iets groter apparaat dan dat op zijn bureau en sloeg een nummer aan. ‘Met Hedger in Bogota. Geef me Drummond.’ Hij duwde de telefoon over het bureau en gaf Cat de hoorn.


  Cat nam het instrument verwonderd aan. Hij kende niemand die Drummond heette. ‘Hallo?’


  ‘Met Jim. Alles goed?’


  ‘O, hallo. Ja, mei mij is alles goed. Men is hier ontzettend behulpzaam geweest.’


  ‘Maak je vorderingen?’


  ‘Ja, beslist.’


  ‘Mooi. Houden zo. Ze zullen daar doen wat ze kunnen, maar dat kon wel eens niet veel zijn.’


  ‘Toch bedankt. En nog iets. Je weet niet hoe dankbaar ik je ben voor de bevestiging van dat telefoontje van Jinx. Zonder die bevestiging had ik het opgegeven.’


  ‘Graag gedaan. Heb je iets aan Bluey?’


  Cats hart kromp samen. ‘Het spijt me, maar Bluey is in Santa Marta vermoord.’ Hij vertelde wat er gebeurd was. ‘Ik heb al wat geld opzij laten zetten voor zijn kind.’


  ‘Dat is nobel van je,’ zei Jim, ‘maar je moet je niet te rottig voelen over Bluey. Die had al zijn negen levens al lang verbruikt. Hij had talloze plannen om iets anders te gaan doen later, een legaal bedrijf op te zetten of zo, maar geloof me, dat zou hij nooit gedaan hebben. Hij was er gewoon de man niet naar om een rustig leventje te leiden. Als hij niet in Santa Marta aan zijn eind was gekomen, dan was dat de volgende week of de volgende maand wel ergens anders gebeurd. Bluey was een ouwe rot en hij wist beter wat de risico’s waren dan jij.’


  ‘Nou, dat maakt het iets minder erg.’


  ‘Ik moet ervandoor. Hou Hedger op de hoogte, dan houdt hij mij op de hoogte. Verder nog iets?’


  ‘Ik zou de spullen die ik van jou kreeg graag willen houden.’


  ‘Geen probleem. Voor zover ik weet zijn daar geen moeilijkheden over gerezen. Geef me Hedger maar. Pas goed op jezelf.’ Cat gaf de telefoon terug aan Hedger.


  ‘Ja, meneer?’ Hij luisterde even, hing op, legde het instrument terug in de la en gooide Cat zijn Ellis-paspoort en identiteitsbewijs toe. ‘Hoe heb jij Drummond leren kennen?’ vroeg Hedger.


  ‘Gemeenschappelijke kennis,’ antwoordde Cat.


  ‘Je weet toch waarom hij dit doet?’


  Cat keek Hedger niet-begrijpend aan.


  ‘Dat weet je dus niet. Vanwege zijn dochter.’


  ‘Wat is er met zijn dochter?’


  ‘Vier jaar geleden was Drummond afdelingshoofd in Parijs. Zijn dochter, die toen zestien was, is op weg naar school ontvoerd. De agent die haar reed, hebben ze doodgeschoten. Drummond kreeg een briefje van een van de terreurorganisaties.’


  ‘Wat wilden ze? Losgeld?’


  Hedger schudde zijn hoofd. ‘Ze wilden Drummond. Zeiden dat ze hem tegen het meisje wilden ruilen. Onze mensen en de Fransen zetten een grootscheepse actie op touw. Die ging mis. Ze doorzeefden vier Arabieren in een auto. Ze hadden het meisje niet bij zich. Daarna lieten de ontvoerders niets meer van zich horen. Kwamen er geen eisen meer, bedoel ik.’


  ‘En het meisje?’


  ‘Dat stuurden ze in stukjes per post naar Drummond. Eerst haar vingers; toen haar oren. Het werd steeds erger en ging dagen door. Uiteindelijk vond de politie wat er over was van haar lichaam bij een inval op een onderduikadres. Ze leefde nog toen ze haar die verminkingen toebrachten.’


  Cat wreef over zijn voorhoofd. ‘Jezus Christus.’


  ‘Een paar dagen later kregen de Fransen een van de ontvoerders te pakken. Ze lieten Drummond alleen met de man en die gaf ten slotte de namen van de drie mannen die nog leefden. De politie deed een inval in een flat in Parijs. Geen van de drie overleefde het. De Fransen pakken dit soort dingen wat grondiger aan dan wij.’


  Cat wist niet goed wat hij moest zeggen.


  ‘Het verhaal heeft nog een staartje. Het gevolg van dit alles is dat Drummonds vrouw voor de rest van haar leven in een inrichting zit. Het meisje was enig kind. Drummond werkt nu alleen nog maar en gaat vaak bij haar op bezoek.’


  ‘Dat is het afschuwelijkste dat ik ooit gehoord heb,’ zei Cat. ‘Jouw verhaal is al bijna net zo afschuwelijk en dat kan nog erger worden.’


  Cat keek hem aan. ‘Is dat de reden waarom je me dit alles vertelde? Om me op het ergste voor te bereiden?’


  ‘Ja. Ik vind dat je moet weten dat je kans om je dochter levend terug te vinden bijna nihil is. Je zal het van een wonder moeten hebben en dat gaat waarschijnlijk niet gebeuren.’


  ‘Het wonder is al geschied,’ zei Cat. ‘Toen ik haar stem door de telefoon hoorde, toen ik te weten kwam dat ze nog leefde. Dat was het wonder.’


  ‘Ik hoop dat je geluk blijft hebben,’ zei Hedger. ‘Alleen maak je het jezelf niet makkelijker door met die communiste op te trekken.’


  Cat ging rechtop zitten. ‘Communiste?’


  ‘Je señorita Greville. Weet je niet wie dat is?’


  ‘Waar heb je het in godsnaam over?’


  ‘Herinner je je Charles Adam Greville nog?’


  De naam klonk bekend, maar toch kon Cat hem niet thuisbrengen.


  ‘De zittingen van de huiscommissie voor on-Amerikaanse activiteiten in de jaren vijftig?’


  Het begon Cat te dagen. ‘Je bedoelt de man die ze uit Buitenlandse Zaken weggepest hebben?’


  ‘Niks weggepest. De man spioneerde voor Rusland.’


  ‘Ach kom, Hedger, dat is nooit bewezen.’


  ‘Hij heeft er voor gezeten.’


  ‘Nee, ik weet nog hoe dat zat. Hij ging de gevangenis in omdat hij bleef protesteren tijdens de zitting van het Congres. Voor een hoop mensen was hij een held. En dat is hij nog steeds.’ Hedger snoof. ‘Held! Ze hebben hem uit het ministerie geschopt, kreeg nooit meer een baan, ging als een paria dood. Goed, het meisje was nog maar een kind in die tijd, maar ze trad wel in zijn voetspoor. De helft van haar werk bestaat uit reportages over de communistische rebellen in deze wereld. In Vietnam koos ze partij voor de Vietcong, ging zelfs met Jane Fonda naar Hanoi, godbetert. Daarna is ze in Nicaragua geweest, op de Filippijnen, Cuba en hier, in Colombia. Ze is betrokken bij de guerrillabeweging M-19, heel slechte jongens.’


  ‘Daar geloof ik niets van.’


  ‘Nee? Verleden jaar hebben we haar bijna haar staatsburgerschap ontnomen. Haar ouweheer trouwde met haar moeder, een Boliviaanse, toen hij op de ambassade van La Paz werkte en de douane nam haar paspoort in beslag tot ze kon bewijzen dat haar vader haar bij haar geboorte had opgegeven in Amerika, wat-ie inderdaad gedaan had, de sluwe vos. Het lukte haar om beide nationaliteiten aan te houden en op een Boliviaans paspoort te reizen als het haar uitkwam, onder haar moeders naarn, Garcia. Dat hebben we heel lang niet geweten. Zo is ze de Filippijnen ook binnengekomen. Marcos’ mensen zouden haar levend gevild hebben als ze haar gepakt hadden. Nadat haar reportage over de communistische rebellen op de Filippijnen op de Amerikaanse televisie was geweest, noemde Imelda Marcos haar “de Rode Reporter, de correspondente van de Pravda”.’


  Cat zei niets.


  Hedger keek op zijn horloge, ‘Ik heb een hele serie vergaderingen die tot een uur of vier gaan duren. Ga jij in de tussentijd maar naar je hotel, rust wat en kom dan weer hier. Ik wil alles horen en dan zien we wel wat we kunnen doen.’


  Cat ging staan. ‘Dat is goed.’ Hij draaide zich om naar de deur en bleef staan. ‘Wacht, er is één ding dat je hopelijk meteen kunt uitzoeken. Er is gisteren een Gulfstream straalvliegtuig van vliegveld Eldorado vertrokken, waarschijnlijk kort na mijn arrestatie. Kan jij uitzoeken waar het naartoe is gevlogen?’ Hedger leidde Cat naar een aangrenzend kantoor, waar Candis Leigh aan een bureau zat te werken. ‘Bel de luchtmachtattaché en vraag eens of hij iemand bij de verkeersleiding kent die ons kan vertellen wat de bestemming was van een Gulfstream straalvliegtuig dat gisteren uit Bogota vertrokken is. Ik wil welen welke luchthaven ze aangevraagd hebben en of ze daar ook geland zijn.’


  Cat schreef het staartnummer van het vliegtuig op en gaf dat aan de vrouw.


  Hedger bracht hem naar de lift. ‘Wanneer je straks terugkomt, kom dan niet met Garcia-Greville. Ik wil dat mens hier niet zien.’


  ‘Jij hebt het hier voor het vertellen, Hedger,’ zei Cat vermoeid en drukte op de liftknop. Beneden gaf hij zijn bezoekerspasje af en hij werd uitgelaten door een marinier. Er stond een lange rij Latinos van het hek naar de voordeur van het gebouw die waarschijnlijk wachtten om een visum aan te vragen, dacht Cat. Hij vond een taxi en tijdens de rit naar het hotel bekeek hij Bogota eens wat beter. Hij had gisteren te veel aan zijn hoofd gehad om veel te zien. Hij probeerde Hedgers waanzinnige uitlatingen over Meg van zich af te zetten.


  De stad was een mengelmoesje van moderne gebouwen en bouwvallen. Er was veel lawaai en verkeer, waaronder dezelfde felgekleurde schoolbussen als in Santa Marta, die volgepakt zaten met reizigers. Groene bergtoppen omgaven de stad, hier en daar verscholen achter de wolken. Het was een grijze en koude dag en er zat regen in de lucht.


  In het hotel vroeg hij om zijn sleutel. Er was geen boodschap voor hem. Hij ging de suite binnen. ‘Meg?’ riep hij. Hij werd begroet door een diepe stilte. Hij liep naar de slaapkamer. Zijn tassen lagen open op het bed, precies zoals hij ze de vorige dag had achtergelaten. Megs tassen waren weg; er was niets meer van haar in de kamer.


  Hij zocht om een briefje, maar dat was er niet. Hij belde de receptioniste en vroeg haar of ze nog eens wilde kijken of er een boodschap was. Die was er niet.


  Hij ging vermoeid op het bed zitten en vroeg zich af waar ze was. Was ze teruggegaan naar huis? Hij miste haar opeens ontzettend, verlangde naar haar. Waarom zou ze er zo maar, zonder een briefje achter te laten, vandoor gaan? Was wat Hedger over haar gezegd had waar? Deed het ertoe? Wat hem betrof niet, niet echt.


  Ze moest geweten hebben dat Hedger met hem over haar vader zou praten. Hij wilde weten wat zij te zeggen had.


  Hij ging achterover op het bed liggen en gaf zich over aan de pijn en de vermoeidheid. Hij dacht aan Drummond en aan wat er met zijn gezin gebeurd was. Ze hadden veel gemeen, de families Drummond en Catledge.
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  Om vier uur diende Cat zich aan bij het hek van de ambassade. Hij liet zijn paspoort zien en werd gefouilleerd en binnengelaten.


  Een paar minuten later leidde Hedger hem naar een stoel en reikte naar de telefoon. ‘Willen jullie alle twee naar mijn kantoor komen zodra jullie vergadering afgelopen is?’ Hij hing op en bleef zwijgend zitten, kennelijk wachtend op een paar anderen.


  ‘Hoe ben je in dit werk verzeild geraakt?’ vroeg Cat, nieuwsgierig naar Hedgers carrière sinds Quantico.


  ‘Ik werkte in Vietnam veel met deze mensen samen. Na mijn terugkeer lieten ze weten me wel te willen hebben. Het was een goed aanbod.’


  Cat wist nog steeds niet zeker voor wie Hedger nu werkte, maar dat was niet moeilijk te raden. Hij probeerde zijn vermoeden bevestigd te krijgen. ‘Werkte je in Vietnam al voor de CIA? Je zou denken dat je tegen die tijd al een bataljon had.’ Hij kon het niet laten om Hedger op de kast te jagen.


  Hedger schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het niet verder gebracht dan luitenant-kolonel. Ze hadden me voor andere dingen nodig.’ Hij had de CIA niet ontkend en het leek duidelijk dat hij gepasseerd was bij bevorderingen. Als een man van de academie het in oorlogstijd niet tot kolonel kon schoppen, ging zijn carrière nergens heen. Cat besloot het onderwerp te laten rusten. Hij zou Hedgers hulp nog nodig hebben.


  ‘Ik heb gehoord dat jij heel aardig geboerd hebt,’ zei Hedger zuur.


  ‘Ja, niet gek. Ik had een goed concept en een zwager die een goed zakenman was.’


  Hedger knikte alsof hij altijd al had geweten dat Cats succes te danken was aan het werk van een ander. ‘We hebben een hoop van je printers hier in de ambassade. Gaaf machientje.’


  ‘Dank je.’ Cat wenste dat de mensen die verwacht werden snel zouden komen. Het was altijd al ontzettend moeilijk geweest om met Hedger te praten.


  Alsof zijn gebed verhoord werd, ging de deur van het kantoor open en kwam Candis Leigh binnen met een jonge man.


  ‘Leigh ken je,’ zei Hedger. Hij knikte naar de man. ‘Dat is Sawyer.’


  Cat schudde de man de hand.


  ‘Goed, vertel ons hoe de zaken ervoor staan,’ zei Hedger.


  Cat aarzelde. Hij vertrouwde Hedger niet helemaal en hij wist niet of dat nu een overblijfsel van hun vroegere relatie was of iets meer. ‘Zoals Drummond jullie misschien al heeft verteld, is bevestigd dat mijn dochters telefoontje uit een hotel in Cartagena kwam. Ik ben naar Cartagena gegaan en heb het spoor kunnen volgen tot Cali en misschien tot Bogota. Ze heeft wellicht in die Gulfstream gezeten waarover ik jullie heb verteld.’


  Candis Leigh nam het woord. ‘We hebben die kist nagetrokken. De piloot vroeg een landing op Cali aan, maar veranderde dat direct na de start in Leticia. Het vliegtuig heeft een Amerikaans registratienummer. Langley zoekt nu uit wie de eigenaar is.’ Hedger leek het haar kwalijk te nemen dat ze al deze informatie verstrekte. ‘Van wie is dat vliegtuig?’ vroeg hij Cat. ‘Weet je dat?’


  ‘Van een drughandelaar, denk ik. Een grote.’


  ‘Daar hebben we hier geen gebrek aan,’ zei Hedger snuivend. ‘Wat kun je ons nog meer vertellen?’


  ‘Dat is het wel zo’n beetje,’ antwoordde Cat.


  ‘Nou, jongens,’ zei Hedger tegen zijn twee collega’s, ‘dan lijkt het me beter dat meneer Catledge kennis maakt met Buzz Bergman.’ Hij richtte zich weer tot Cat. ‘Mijn mensen hebben weinig te maken met drugszaken,’ zei hij. ‘Onze taak hier betreft de politieke wereld, de guerrillabeweging. En daar hebben we onze handen al vol aan.’ Hij pakte de telefoon en sloeg een nummer aan. ‘Buzz? Met Barry. Er is iets waar ik met je over wil praten. Heb je een momentje? Ja, nu.’ Hij hing op. ‘Kom maar mee, ik zal je kennis laten maken met het hoofd van de narcotica-afdeling.’


  Cat volgde hem het kantoor uit en de gang in. Candis Leigh en Sawyer bleven achter. Hedger liep voor hem uit een andere ontvangstruimte in en vandaar naar een groot kantoor. De muren waren behangen met kaarten en foto’s. Een kleine, gezette man kwam achter een bureau vandaan.


  ‘Dit is Buzz Bergman; Buzz, Wendell Catledge. Ik neem aan dat je gelezen hebt wat er met Cat en zijn gezin gebeurd is, Buzz?’


  Bergman stak zijn hand uit. ‘Ja, mijn deelneming, meneer Catledge.’


  Cat schudde de man de hand. ‘Dank u.’ Hij mocht Bergman meteen, zonder precies te weten waarom.


  Bergman leidde hem naar een sofa; Hedger bleef staan. ‘Buzz, mijn afdeling en de ambassadeur hebben Catledge alle steun toegezegd die we hem kunnen geven bij het zoeken naar zijn dochter. Hij gelooft dat haar verdwijning iets met drugs te maken heeft, dus ik zal hem jou zijn verhaal laten vertellen en dan kun jij hem vertellen wat je hier doet en bekijken of je hem ergens mee kan helpen. Bel me wanneer jullie klaar zijn.’ Hij liep weg en trok de deur achter zich dicht.


  ‘Ik begrijp het niet helemaal,’ zei Bergman, terwijl ze gingen zitten. ‘Ik dacht dat uw dochter vermoord was.’


  ‘Daar zag het aanvankelijk ook naar uit, maar er is sinds die tijd veel gebeurd.’ En weer vertelde Cat het hele verhaal.


  Bergman bleef zwijgend naar hem zitten kijken toen hij uitgesproken was. ‘En die Gulfstream is naar Leticia gegaan?’


  ‘Ja, dat had Candis Leigh uitgezocht. Waar ligt Leticia?’


  Bergman kwam overeind en ging naar een grote kaart van Colombia die aan de muur hing. Het land versmalde zich ten zuiden van Bogota. Bergmans vinger ging naar het zuidelijkste punt van het land. ‘Daar,’ zei hij, ‘aan de Amazone.’


  ‘Ik heb nooit geweten dat het land in het zuiden doorliep tot de Amazone,’ zei Cat, de kaart bestuderend.


  ‘Ja, Leticia ligt precies op het punt waar Colombia, Peru en Brazilië aan elkaar grenzen. De Amazone loopt hier langs de zuidgrens van Colombia en buigt dan naar het zuidoosten af. Zoals u kunt zien ligt Leticia in de uiterste zuidpunt van een trapeziumvormig stuk Colombia, afgebakend met rechte grenzen in het oosten en westen en begrensd door Putumayo en de Amazone in het noorden en zuiden. Dat gebied, het Trapezium, is het centrum van de cocaïneproduktie. De cokeplanten worden verbouwd in Peru en Bolivia, vervolgens overgevlogen of via de Amazone verscheept naar Leticia en vandaar doorgestuurd naar fabrieken in het Trapezium, waar ze er cocaïne van maken.’ Hij leidde Cat naar een prikbord, dat vol was geplakt met foto’s van schuren en installaties, waarvan er sommige in brand stonden.


  ‘Van het Trapezium gaat de cocaïne naar allerlei bestemmingen, maar voornamelijk naar het schiereiland Guajira in het noordoosten van het land, vanwaar het Amerika wordt binnengesmokkeld.’


  ‘Ja, in Guajira ben ik geweest.’


  ‘O? Niet zo’n gezond oord.’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar waar was u nu ook weer het hoofd van?’


  ‘De narcoticabrigade. Wij zijn in het leven geroepen om de drugsproducerende landen te helpen de drugstoevoer bij de bron af te knijpen, voordat de boel naar Amerika verscheept kan worden.’


  ‘Daar hoor ik voor het eerst van,’ zei Cat. ‘Hebben jullie iets te maken met de narcoticabrigade?’


  ‘Nee, de narcoticabrigade is een politiemacht van het ministerie van Justitie, die zowel binnen als buiten de grenzen van de Verenigde Staten optreedt. Wij maken deel uit van het ministerie van Buitenlandse Zaken. Wij vervullen geen politierol. Het is onze taak om landen die drugs produceren en uitvoeren materieel te steunen.’


  ‘En heeft dat resultaat?’


  ‘Het gaat steeds beter, maar het blijft een geweldig probleem. Deze mensen werken in zeer afgelegen gebieden in de jungle. Ze zijn heel moeilijk te vinden en als we ze vinden en hun faciliteiten vernietigen, beginnen ze meteen weer opnieuw te bouwen. We hebben te maken met een groep criminelen die over meer middelen beschikt dan de meeste regeringen. Een betonnen landingsbaan? Is financieel gezien een lachertje. De regering heeft een baan nog niet gebombardeerd, of die jongens leggen alweer een nieuwe.’


  ‘Als er zoveel geld is, moet corruptie ook een groot probleem zijn.’


  ‘Een geweldig probleem. Als je hoofdinspecteur bent in een van de buitengewesten en ze geven je de keus tussen een paar honderdduizend dollar in het handje of in je bed met hagel doorzeefd te worden, dan wordt het moeilijk om nee te zeggen. Deze mensen werken met een flinke dosis geweld. Het probleem gaat ook verder dan hoofdinspecteurs, maar toch geloven we dat we met grotendeels betrouwbare ambtenaren werken. Anderzijds blijft het moeilijk om operaties geheim te houden wanneer een of andere secretaris of klerk even een paar duizend dollar kan verdienen door iemand telefonisch in te lichten.’


  ‘Krijgt u alle middelen die u nodig hebt?’


  ‘We hebben een aardig budget, maar het zou allemaal een stuk beter gaan als we meer medewerking konden krijgen van de diverse instanties. Zo is er bijvoorbeeld in Texas een vliegtuigkerkhof, waar allerlei soorten militaire vliegtuigen in de motteballen staan  alles van Huey helikopter tot C-130 transportvliegtuigen. Ik kan voor minder dan honderdduizend dollar een groot vliegtuig luchtwaardig maken en de Colombiaanse regering zou het verdomd goed kunnen gebruiken, maar ik krijg dat vliegtuig niet. Mijn pogingen lopen steeds weer stuk op bureaucratie en de rivaliteit tussen de instanties onderling.’


  ‘Is er geen samenwerking tussen federale instanties?’


  ‘O, die is er zeker. Zo werken de narcoticabrigade en ik op het moment samen met de Colombiaanse regering aan iets heel belangrijks, maar wanneer je dan probeert om buiten het ministerie ook nog de medewerking van de luchtmacht te krijgen  ach, ik denk soms wel dat je nog beter met Russen kan werken.’


  ‘Waar werkt u op dit moment aan?’


  ‘Daar kan ik nu niets over zeggen, maar ik wil u wel, in strikt vertrouwen, vertellen dat het de belangrijkste operatie is die we ooit opgezet hebben en dat die, om precies zoiets als waar ik het net over had, in gevaar is gebracht.’ Hij ging weer op de bank zitten. ‘Maar genoeg over mijn problemen. We moeten over uw probleem praten.’


  Cat ging in een stoel zitten. ‘Ja, en het ziet ernaar uit dat ik naar Leticia zal moeten.’


  gergman schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Nee, daar moet u niet komen. U wordt of aangezien voor dealer of voor een smeris. Als de politie denkt dat u een dealer bent, zullen ze zich bijzonder onplezierig gedragen en als de dealers denken dat u van de politie bent  wel, de narcoticamensen raken er op de afschuwelijkste manieren mensen kwijt. Bovendien is er geen schijn van kans dat u iets te weten komt daar.’


  ‘Wat moet ik dan? Het is de enige aanwijzing die ik heb.’


  ‘Dat vliegtuig is interessant. Dit is voor het eerst dat ik hoor dat we hier een Gulfstream hebben. Er is geen bedrijf in Colombia dat zich zo’n vliegtuig kan veroorloven. Zo’n toestel kost vijftien miljoen dollar. Dat riekt naar drugs. Wat weet u er verder nog van?’


  Cat boog zich voorover. ‘Dacht u dat het iets te maken kon hebben met de operatie waar u aan werkt?’


  ‘Dat zou kunnen. Het is zeker een nieuwe mogelijkheid.’


  ‘Het is naar Leticia gegaan. Is dat de plaats waar uw operatie zich af gaat spelen?’


  ‘Daar kan ik niet over praten,’ zei Bergman beslist. ‘Goed, u hebt me verteld dat u het vliegtuig van Cartagena naar Bogotá gevolgd bent, maar u hebt me niet verteld waarom. Ik heb het idee dat u er meer van weet dan u mij verteld hebt.’


  Cat leunde achterover. Hij had altijd al een pokerface gehad en dat had hij nu hard nodig. ‘Misschien. Als u uw kaarten op tafel legt, leg ik de mijne ook op tafel.’


  Bergman beschikte over een vrij goed pokerface. Hij staarde Cat een tijdje zwijgend aan; toen stond hij op en liep naar de deur. ‘Ik ben over een minuutje terug,’ zei hij.


  Hij bleef veel langer dan een minuut weg. Cat liep door de kamer en bekeek het materiaal aan de muren. Er waren lijsten waarop tonnen buitgemaakte en vernietigde drugs bijgehouden waren en foto’s van primitieve woonverblijven bij de fabrieken en van onverharde en betonnen landingsbanen.


  Bergman keerde terug in het vertrek, gevolgd door Barry Hedger en een tweede man, een Latino.


  ‘Meneer Catledge, dit is Juan Gomez, hoofd van de Colombiaanse tak van de narcoticabrigade.’


  Cat schudde de man de hand. ‘Komt u uit Colombia, meneer Gomez?’


  Gomez was groot voor een Latino en atletisch gebouwd. ‘Nee, uit Californië,’ zei hij. ‘En noem me maar Johnny.’


  ‘Ik ben Cat.’ Ze gingen allemaal zitten.


  ‘Goed, Cat,’ zei Bergman, ‘Ik zal je vertellen wat er allemaal gebeurt, maar daar kan je straks in je hotel niet met de barman over gaan zitten praten. Duidelijk?’


  ‘Duidelijk.’


  ‘De afgelopen anderhalf jaar-en vooral de laatste zes maanden hebben we berichten binnengekregen over een nieuw drugkartel, het grootste waar we ooit mee te maken hebben gehad. Het gerucht gaat dat dit kartel een enorm aandeel heeft in de cocateelt in Peru, de cocaïneproduktie in Colombia, de smokkel in Guajira en de distributie in Amerika.’


  ‘Mafia?’ vroeg Cat.


  ‘Nee, in ieder geval niet in de gebruikelijke betekenis van het woord. De mogelijkheid bestaat dat deze mensen op een bepaald niveau contact hebben met mafia-figuren, maar het lijkt een afzonderlijke, zelfstandige beweging te zijn, iets nieuws. Er wordt gezegd dat ze hun eerste winst in het omkopen van ambtenaren staken en dat is de reden waarom we zo weinig van deze mensen weten. Ze opereren vrijwel ongehinderd en zijn al een niet nader te bepalen tijd bezig, maar waarschijnlijk niet langer dan een jaar of vier. Wat deze organisatie zo griezelig maakt, is dat er gewerkt wordt met de modernste zakenmethoden. De meeste medewerkers schijnen geen criminele achtergrond te hebben, waardoor je vrijwel geen vat op hen kan krijgen. Kennelijk heeft iemand voor het overige volkomen legale zakenmensen in Amerika aangetrokken en die mensen gebruikt om een distributienet op te zetten. Employés van goed bekend staande banken zijn omgekocht en brengen zwart geld onder; hooggeplaatste functionarissen van belangrijke internationale bedrijven gebruiken hun invoerfaciliteiten om drugs te smokkelen; kleine handelaren worden gerekruteerd als verkoopstaf  winkeliers, kappers, vertegenwoordigers  mensen die eens het rechte pad bewandelden dealen nu.’


  ‘En dat is allemaal in vier jaar gebeurd?’ vroeg Cat.


  ‘Als dit een legaal bedrijf was, zou het volgens mij bij de eerste vijftig van de Fortune 500 zitten. Over een paar jaar, als het zich zo blijft uitbreiden, kan het bij de eerste tien zitten, en het is die uitbreiding die ons misschien een kans gaat geven om deze jongens aan te pakken. We hebben gehoord dat ze er een multinationale onderneming van willen maken, dat ze een distributienet aan het opzetten zijn in Europa en Azië en hun omzet in Amerika willen verdubbelen. Dit moet allemaal tegelijk gebeuren en binnen het jaar.’


  ‘Jezus,’ zei Cat. ‘Ik weet iets van produktie en distributie en dat lijkt me onmogelijk. Dat kan niemand, zelfs IBM niet.’


  ‘Maar stel dat IBM hun distributeurs het eerste half jaar een miljoen dollar per maand kan betalen en daarna een miljoen per week,’ zei Bergman. ‘Dacht je niet dat dat het proces zou versnellen?’


  ‘Ik denk het wel,’ gaf Cat toe. ‘Beschikken ze werkelijk over zoveel geld?’


  ‘Ja, dat kan je gevoeglijk van me aannemen,’ antwoordde Bergman. ‘En wanneer een organisatie zo slim geleid wordt als deze, kunnen zulke bedragen heel nuttig besteed worden.’


  ‘En hoe zit het met het produkt? Kunnen ze voldoende grondstoffen krijgen en hun produktie zó opschroeven dat ze aan deze nieuwe vraag kunnen voldoen?’


  ‘We hebben gehoord dat er een reusachtige, nieuwe fabriek in het Trapezium is, waar ze al met de produktie begonnen zijn. Er wordt gezegd dat ze op het moment een bijzonder puur produkt maken en dat opslaan.’


  ‘Weten jullie wie aan het hoofd van deze organisatie staat?’ vroeg Cat.


  ‘Nee,’ zei Bergman. ‘Dat weten we niet. We hebben allerlei geruchten gehoord  een Colombiaan, een Engelsman, een Frans syndicaat. We weten het gewoon niet. Maar hij zou zich zonder problemen een Gulfstream straalvliegtuig voor persoonlijk gebruik kunnen veroorloven.’


  ‘Tussen twee haakjes,’ zei Hedger, hem in de rede vallend, ‘we hebben bericht over dat vliegtuig gekregen. Het is in Leticia geland en gisteravond weer vertrokken, bestemming Bogotá.’


  ‘Dus het is nu hier?’ vroeg Gomez.


  Hedger schudde zijn hoofd. ‘Nee, nooit aangekomen. Het is gewoon verdwenen en gezien de actieradius van het vliegtuig kan het naar iedere willekeurige plaats in Zuid-Amerika gevlogen zijn. We hebben het staartnummer nagetrokken en dat is vals.’


  ‘Ach, Jezus,’ zei Bergman.


  Er viel een lange stilte, die ten slotte door Cat werd verbroken. ‘Heren, ik kan jullie vertellen dat de Gulfstream op naam staat van de Empire Corporation in Los Angeles. Het nummer op de staart komt niet overeen met dat op het registratiebewijs.’


  ‘Hoe weet je dat in jezusnaam?’ wilde Hedger weten.


  ‘En nog iets,’ zei Cat. ‘Ik weet niet hoe de man die aan het hoofd van deze organisatie staat heet, maar ik kan jullie wel een beschrijving van hem geven. Amerikaan, een meter zeventig, zo’n zeventig kilo, met een lichte huid en lang, lichtbruin haar dat hij in een paardestaart draagt. Hij gaat gekleed in dure Engelse pakken en heeft een suite in het Caribe hotel in Catagena, plus een huis in de heuvels boven Cali. En hij is betrokken bij een groot landbouwconcern dat Anaconda heet.’


  De anderen staarden Cat aan. Bergman nam het woord.


  ‘Daar heb ik van gehoord; die doen in fruit of zo. Die staan goed bekend.’


  Cat keek Bergman aan. ‘Ik kan je laten kennismaken met een dealer in Riohacha, een hotelhouder in Cartagena en een taxichauffeur in Cali die je snel uit die droom kunnen helpen.’
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  Cats informatie bracht veel beroering teweeg, maar zodra hij hun verteld had wat hij wist, hadden ze hem als een onmondig kind behandeld en hem gezegd dat hij moest teruggaan naar zijn hotel en daar wachten tot ze hem belden. Cat deed wat hem gezegd werd, maar het zat hem niet lekker.


  Hij liet de avondmaaltijd naar zijn kamer brengen en at terwijl hij afwezig naar een voetbalwedstrijd op de televisie keek. Na de wedstrijd kwam de Cosby Show, maar in het Spaans.


  Hij betreurde het ten zeerste dat hij hun verteld had wat hij wist, voordat hij zelf, in ruil, meer los had gekregen. In bed dacht hij aan Meg en vroeg zich af waar ze was, wat er met haar gebeurd kon zijn. Ze had nog steeds geen enkel teken van leven gegeven. Hij dacht ook aan Jinx. Het verhaal over Drummonds dochter bleef aan hem knagen. Hij had het gevoel dat hij dicht bij Jinx gekomen was, maar nu kon ze in Leticia zijn of verdwenen met de Gulfstream naar een heel ander land, nog verder bij hem vandaan. Hij sliep niet veel die nacht.


  


  De volgende ochtend kleedde hij zich aan en wachtte op Bergmans telefoontje. Tegen twaalf uur had hij alle Engelstalige bladen gelezen die er in het hotel te krijgen waren en begon hij te ijsberen. Om twee uur wilde hij Bergman bellen, maar besloot om een bezoekje te wagen. Hij nam een taxi naar de ambassade.


  Hij kwam op zijn paspoort door het hek, maar de receptioniste stond erop eerst Bergman te bellen om zijn afspraak te bevestigen. Een ogenblik later gaf ze Cat fronsend de telefoon. Bergman was aan de lijn. ‘Wat doe je hier? Ik heb je gezegd dat ik je zou bellen.’


  ‘Ik kan niet maar wat in een hotelkamer zitten wachten,’ zei Cat, wat verhit. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Luister, het is hier een gekkenhuis. Ik kan nu echt niet met je praten.’


  ‘Ik wil weten wat er gebeurt,’ eiste Cat. ‘Of je laat me nu door iemand ophalen of ik bel de ambassadeur.’


  Bergman hield zijn hand over het mondstuk en Cat kon hem gedempt met iemand horen praten. Hij kwam weer aan de lijn. ‘Goed, ik stuur iemand.’


  Cat wachtte ongeduldig en tien minuten later verscheen Candis Leigh, met een glimlach op haar gezicht. In de lift zei ze: ‘Heel goed dat u niet door die mensen over u heen Iaat lopen.’


  ‘Wat is er gaande?’ vroeg Cat.


  ‘Dat kan ik u nu niet allemaal vertellen,’ zei ze, terwijl de liftdeuren opengingen. ‘Maar als u uw been stijf blijft houden, komt u een heel eind. Laat u vooral niet intimideren.’


  Ze ging hem voor naar Bergmans kantoor. Er waren zeven mensen in de kamer, de meeste aan telefoons. Bergman, van de narcoticabrigade, Gomez, van de narcoticapolitie, en Barry Hedger zaten op de bank, gebogen over wat telefoonboeken van departementen leken.


  Bergman liet hem plaats nemen en negeerde hem verder. ‘Wat dacht je van Marv Hindelman?’ zei Bergman tegen Hedger. ‘Van Justitie?’


  ‘Nee, dat wordt niets,’ antwoordde Gomez. ‘Die staat te laag op de ladder en bovendien ken ik hem amper.’


  ‘Waarom gaan we niet naar de ambassadeur?’ vroeg Hedger. ‘En vragen we hem om de minister van Buitenlandse Zaken te bellen.’


  Bergman schudde zijn hoofd. ‘Dat doet hij niet, niet als het om een verzoek om geld gaat. En als hij het wel doet, dan kan zelfs de minister de zaak niet snel genoeg in beweging krijgen.’


  ‘Ik ben bang dat we uitgeluid zijn,’ zei Gomez. ‘Ik heb die jongen in het Hilton zitten, maar ik kan hem niet met lege handen naar die afspraak sturen.’


  De drie mannen zwegen en in de stilte was alleen het gemurmel van de andere mannen hoorbaar, die in het Spaans gesprekken voerden.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Cat.


  Bergman zuchtte. ‘We hebben Empire Holdings doorgelicht, de maatschappij die jij op het registratiebewijs van de Gulfstream hebt gezien, en gekeken of de beschrijving die jij gaf bij jemand van de directie paste.’ Hij zocht tussen de papieren op het koffietafeltje en haalde er een foto uit. Cat keek naar de bekende figuur in tenniskleding, die poseerde niet een groepje eender geklede mannen en vrouwen. Hij herkende een paar beroemde acteurs en actrices.


  ‘De FBI heeft deze foto vannacht gevonden en hem gefaxt. Hij werd vijf jaar geleden genomen tijdens een toernooitje in Los Angeles. Zijn naam is Stanton Michael Bochco. Hij had een aantal autowasserettes in Los Angeles onder de naam Stans De tailers, dat een fagade was voor cocaïnehandel. De narcoticabrigade arresteerde hem ongeveer een maand nadat de foto genomen werd; hij verbeurde een borgtocht van twee miljoen dollar en is daarna niet meer gezien, althans niet in Amerika. Liep gewoon weg van een bijzonder succesvol legaal bedrijf, waar de regering toen beslag op legde. Maar dat kon hij zich veroorloven. Hij handelde kennelijk niet alleen in het klein, maar ook in het groot. Hij moet al die tijd kapitalen verdiend hebben. Hij was nog niet eerder met de politie in aanraking geweest en hield zich ook niet in het openbaar met onderwereldfiguren op, dus het was heel moeilijk om hem te pakken.’


  Bergman zocht weer tussen de papieren en haalde er een los vel uit. ‘Hij studeerde economie in Harvard. Afgestudeerd. Een hele baas, onze Bochco. Het onderzoek naar de Anaconda maatschappij is nog aan de gang, maar tot dusver is alles legaal. Aan de andere kant is het zo dat als deze knaap er iets mee te maken heeft, de onderneming gewoon niet legaal kan zijn.’


  ‘Nou, dat is mooi,’ zei Cat, ‘jullie weten dus wie hij is. En wat nu?’


  Bergman zuchtte weer. ‘Daar werken we nu aan.’


  Cat maakte een handgebaar naar het kantoor. ‘Dat zie ik, maar aan de manier waarop jullie je allemaal gedragen kan ik ook zien dat er iets mis is. Wat is er?’


  Hedger mengde zich in het gesprek. ‘We hebben een gigantische bureaucratische kortsluiting.’


  ‘Wat voor kortsluiting?’


  Hedger keek vermoeid naar Bergman en knikte. ‘Vertel het hem maar. Dan laat hij ons misschien met rust.’


  Cat keek Bergman verwachtingsvol aan. ‘Nou?’


  ‘Goed,’ zei Bergman, een vertwijfeld gebaar makend. ‘Maar ook dit is weer strikt vertrouwelijk.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Ik heb je verteld dat we geruchten gehoord hebben over een grote nieuwe fabriek in het Trapezium.’


  ‘Ja, gisteren nog.’


  ‘Nou, dat waren niet louter geruchten. We weten het zeker.’


  ‘Dat dacht ik al.’


  ‘Het syndicaat  en je vriend Bochco kon wel eens de topfiguur zijn  houdt een soort internationale verkoopconferentie. Blijkbaar zijn er zo’n vijftig mensen uit Amerika, Europa en het Verre Oosten uitgenodigd die de nieuwe distributeurs van cocaïne moeten gaan worden, of misschien is concessionairs een beter woord. Ze verlenen concessies, net als McDonalds.’


  ‘En jullie weten wanneer die conferentie is?’


  ‘Ja, overmorgen.’


  ‘En dan gaan jullie een inval doen en het hele stelletje arresteren?’


  Bergman glimlachte vreugdeloos. ‘We zouden niets liever willen.’


  ‘Wil je zeggen dat je dat om de een of andere reden niet kan?’


  ‘Om meerdere redenen zelfs. Om te beginnen weten we niet waar de fabriek staat.’


  ‘Maar je zei’


  ‘Ja, hij staat in het Trapezium. Ik geloof niet dat de kaart je er een indruk van geeft hoe groot dat gebied is. We hebben het over duizenden vierkante kilometers jungle. Vanuit de lucht is de fabriek niet te zien vanwege alle bomen en de camouflage en het leger zou er jaren over doen om het gebied op de grond uit te kammen. Er is niets daar, alleen een handjevol Indianen.’


  ‘Hoe ben je aan je informatie gekomen?’ vroeg Cat.


  ‘Van verschillende mensen, maar voornamelijk van een hoofdambtenaar die werd omgekocht maar tot inkeer kwam.’


  ‘Weet hij niet waar de fabriek is?’


  ‘Nee, hij is er nooit geweest. En dat geldt ook voor onze andere informanten. Maar we hadden indertijd wel een manier om erachter te komen.’


  ‘Hadden?’


  ‘Ja, door aan het eind van de cocaïneketen te beginnen, in America. De narcoticabrigade heeft in Miami een advocaat gearresteerd, die geholpen heeft met het wegwerken van zwart geld. De man was doodsbenauwd voor de gevangenis en wilde dus wel praten. Door hem aan het lijntje te houden is het ons gelukt om een van onze mensen, hoe zal ik het zeggen… zijn geloofsbrieven voor deze conferentie te geven.’ Bergman zweeg en lachte. ‘Jezus, het lijkt wel of we het over de Verenigde Naties hebben in plaats van over een drugsyndicaat.’


  Cat leefde op. ‘Houdt dat in dat jullie daar een mannetje hebben?’


  Gomez nam het woord. ‘De narcoticabrigade heeft ons iemand gestuurd die geen bekendheid geniet in de drugswereld. We konden geen gebruik maken van de mensen die hier gestationeerd zijn; de kans dat ze herkend worden is te groot. Maar deze nieuwe agent is perfect en we hebben een identiteit voor hem opgebouwd die stand moet houden als ze niet te goed naar hem kijken. Je moet begrijpen dat dit zich allemaal in de afgelopen drie, vier dagen heeft afgespeeld. We hebben als gekken gewerkt om de situatie onder controle te krijgen.’


  ‘En dat is ons probleem,’ zei Bergman. ‘Er gaat tijd in zitten om een dergelijke operatie op touw te zetten, om de hele papierwinkel af te werken en de financiën te regelen. Johnny Gomez en zijn medewerkers hebben ons echt fantastisch geholpen door in zo’n korte tijd een agent hier te krijgen en Hedgers mensen hebben de nieuwe identiteit kunnen regelen, maar de bekostiging is een andere zaak.’


  ‘Bekostiging?’ Cat begreep het niet. ‘Je zei dat jullie een budget hadden.’


  ‘Ja, dat hebben we ook. Je moet alleen niet vergeten dat de narcoticabrigade geen operationele eenheid is. Het is de bedoeling dat de Colombianen al het werk doen en die hebben in ijltempo een militaire actie uitgewerkt voor het geval wij die fabriek vinden. Maar aan de Amerikaanse kant zitten we met het probleem dat de agent niet door de Colombianen betaald wordt en dat, strikt genomen, ook niet het werk van de narcoticabrigade is, zodat het geld niet uit hun kas kan komen en evenmin uit die van Hedgers mensen.’


  ‘Jullie probleem met de bureaucratie begint me duidelijk te worden,’ zei Cat, ‘maar hoeveel geld gaat er nu in het inzetten van één man zitten?’


  Bergman leek zich wat gegeneerd te voelen. ‘Het is niet zozeer het inzetten van die man dat we niet kunnen betalen. Hij is een agent van de narcoticabrigade en heeft een salaris. Het is het concessiegeld.’


  ‘Pardon?’


  ‘Ik vertelde je toch dat het syndicaat in feite concessies verleent.’


  ‘Ja, zoals McDonalds.’


  ‘Inderdaad. En als je een McDonalds restaurant wilt openen, moet je het bedrijf concessiegeld betalen.’


  ‘Goed, en hoeveel is dat?’


  ‘Een miljoen dollar.’


  Cat staarde Bergman aan. ‘Als ik het dus goed begrijp,’ zei hij, ‘hebben jullie de kans om wat de grootste drugsorganisatie ter wereld lijkt op te rollen en hebben jullie al een agent in Bogota klaarstaan, maar gaat het niet door omdat jullie met z’n allen  het ministerie van Buitenlandse Zaken, de narcoticabrigade en de CIA  niet met een miljoen dollar op tafel kunnen komen.’ Bergman, Hedger en Gomez keken schaapachtig voor zich uit. ‘Daar komt het in wezen op neer,’ zei Bergman, ‘Ik weet dat het krankzinnig klinkt als je denkt aan de miljarden op de federale begroting, maar er komt heel wat bij kijken om een regeringsinstantie zover te krijgen om een dergelijk bedrag te geven voor één enkele operatie, vooral als ze niet zeker weten of ze het wel terugkrijgen. Als we in Miami zaten, hadden we geconfisqueerd druggeld kunnen gebruiken, maar we zitten niet in Miami en alleen al het idee van een miljoen dollar is genoeg om het een federale regeringsambtenaar dun door de broek te laten lopen. Daar zal niemand voor tekenen; daar wil niemand verantwoordelijk voor zijn.’


  Cat bleef een ogenblik in gedachten verzonken naar de muur staren en probeerde niet te lachen om het bespottelijke van de situatie. Toen richtte hij zich weer tot Bergman, ‘Ik heb een vraag,’ zei hij. ‘Jij zei dat die narcotica-agent een nieuw gezicht is. Houdt dat in dat hij dit werk nog maar net doet?’


  Gomez knikte. ‘Ja, hij zit nog maar een paar weken bij de organisatie, maar hij heeft een militair verleden.’ Toen, alsof hij zich wilde rechtvaardigen, zei hij: ‘Hoor eens, die agent hoeft geen James Bond te zijn. Hij hoeft er alleen maar heen te gaan met het geld, zijn concessie te kopen en te maken dat hij wegkomt.’ Cat boog zich voorover en keek de drie mannen aan. ‘Dat wil ik wel doen,’ zei hij. ‘Ik wil naar die conferentie.’


  Iedereen in de kamer was even stil; toen nam Bergman het woord. ‘Catledge,’ zei hij, ‘Ik weet hoe ongerust je je maakt over je dochter en ze kan inderdaad best met deze Bochco bij de fabriek zijn, maar je moet begrijpen dat je niet de aangewezen figuur bent om erheen te gaan en te proberen je dochter daar weg te halen. Je hebt geen enkele kwalificatie voor een dergelijke onderneming.’


  ‘O nee?’ vroeg Cat. ‘Volgens mij heb ik net zoveel kwalificaties als de man die jij wilt sturen. Ik heb ook een militair verleden. Ik was officier bij de mariniers.’


  ‘Zo eenvoudig ligt dat niet; we hebben het ook over een valse identiteit en daar hebben we gewoon de tijd niet meer voor.’


  ‘Ik heb al een hele goede valse identiteit, dank je, verzorgd door Hedgers mensen  paspoort, creditcards, een identiteit als zakenman die bevestigd kan worden. Daarnaast ben ik, zoals jij het stelde, een nieuw gezicht. Heeft Gomez’ agent een speciale opleiding voor deze missie gehad?’


  ‘Eh, nee, alleen een herhalingscursus handvuurwapens.’


  ‘Ik kan heel aardig met vuurwapens omgaan,’ zei Cat. ‘Vraag Hedger maar.’


  Hedger sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Dat is waar. Ik bracht het tot scherpschutter, maar hij was een van de topschutters van het korps.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Daar staat tegenover dat hij met een handvuurwapen door een metaaldetector op een luchthaven probeerde te komen.’


  ‘Ja, dat was een vergissing,’ zei Cat. ‘Maar ik heb de reputatie van mijn vergissingen te leren.’


  ‘Catledge  ’


  Cat liet zich niet van de wijs brengen. ‘Bovendien ben ik een stuk gemotiveerder dan jullie agent  mijn dochter wordt door die man gebruikt voor een doel waar ik liever niet aan wil maar wel steeds aan moet denken.’


  ‘Dat is het hele punt,’ zei Hedger. ‘Jij zult waarschijnlijk meer geïnteresseerd zijn in je dochter dan in het inschakelen van het leger.’


  ‘Godallemachtig,’ zei Cat, geërgerd. ‘We zitten daar midden in de jungle, verdomme! Ik zal het leger nodig hebben!’ Bergman mengde zich in het gesprek. ‘Cat, dit is een onmogelijk plan. We’


  ‘En ten slotte,’ vervolgde Cat, ‘heb ik een kwalificatie die jullie agent niet heeft en jullie ook niet hebben.’


  Bergman keek Cat met een licht geamuseerde uitdrukking aan, maar zijn belangstelling was gewekt. ‘En wat mag dat zijn?’ Cat moest even glimlachen, ‘Ik heb een miljoen dollar, in contanten.’


  Hedger boog zich voorover, ‘In contanten, zei je?’


  ‘In biljetten van honderd dollar.’


  Bergman probeerde ertussen te komen, maar Hedger legde hem met een handgebaar het zwijgen op.


  ‘Hoe lang heb je ervoor nodig om het geld te krijgen?’


  ‘Een halfuur.’


  Hedger keek naar Bergman. ‘Wij hebben een miljoen nodig, hij heeft een miljoen.’


  Bergman knikte. ‘Luister, Cat, leen ons dat geld en dan beloof ik je dat onze agent alles in het werk zal stellen om je dochter daar weg te krijgen.’


  ‘Vergeet het maar,’ zei Cat. ‘Jullie agent zal niet met een vreemde vrouw opgezadeld willen worden. Die zal zich het vege lijf willen redden wanneer het vuurwerk begint en ik geef jullie geen stuiver om die man daar te krijgen.’


  ‘Cat, wees redelijk,’ zei Bergman, bijna smekend. ‘Ik ben een federaal ambtenaar. Ik heb niet de bevoegdheid om een gewone burger met een regeringsopdracht in een gevaarlijke situatie te plaatsen.’


  ‘Wat voor regeringsopdracht?’ wilde Cat weten. ‘Het zijn de Colombianen die eropaf gaan en dacht je dat het die een moer uitmaakt van wie ze horen waar het is? Jullie hoeven me niet te sturen, vertel me maar hoe ik er moet komen en dan ga ik uit eigen vrije wil. Ik teken wel een verklaring, als jullie dat graag willen, waarin ik alle verantwoordelijkheid op me neem voor mij en mijn dochter.’


  Cat ging staan. ‘En ik wil jullie nog wat zeggen. Als mocht blijken dat jullie er op een of andere manier de hand in hebben gehad dat het Colombiaanse leger daar binnenvalt voordat ik er mijn dochter weg kan krijgen, en haar daardoor iets overkomt, houd ik elk van de organisaties die jullie vertegenwoordigen en elk van jullie persoonlijk aansprakelijk. Jullie hebben al gezien hoe de pers reageerde op wat er met mij en mijn familie gebeurd is  dus jullie moeten je een voorstelling kunnen maken van de publiciteit waar ik op kan rekenen als Jinx iets overkomt.’


  De drie mannen zaten hem sprakeloos aan te kijken. De mannen aan de telefoons hadden hun gesprekken gestaakt en luisterden mee.


  ‘De situatie is als volgt, heren,’ zei Cat ten slotte. ‘Zonder mijn geld kunnen jullie de hele operatie vergeten  en als jullie toch een manier vinden, sta ik, om Lyndon Johnsons gedenkwaardige woorden aan te halen, buiten de tent naar binnen te pissen. Mochten jullie daarentegen wel mijn geld willen gebruiken en mij laten gaan in plaats van jullie agent, dan krijgen jullie wat jullie willen: de kans om een reusachtige drugsorganisatie op te rollen en een held te worden. Jullie worden allemaal voor de lunch op het Witte Huis uitgenodigd.’ Cat ging weer zitten. ‘En als het fout gaat, zal ik er niet meer zijn om het na te vertellen.’ Bergman, Hedger en Gomez staarden hem aan, nog steeds zwijgend. Uiteindelijk draaide Bergman zich om naar Hedger. ‘Jij kent hem langer dan ik. Heeft hij de kwaliteiten om dit tot een goed eind te brengen?’


  Cat keek naar Hedger, die zijn ogen geen moment van hem had afgenomen. Hij wachtte gespannen op een antwoord. Nu hing alles af van de uitspraak van een man die, zo geloofde Cat, niemand ooit zo gehaat had als hem.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Hedger ten slotte, ‘maar één ding kan ik jullie wel vertellen… een meedogenlozer klerelijer heb ik nog looit ontmoet.’
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  Weer moest hij wachten. Cat stond bij het raam van zijn hotelkamer en keek naar de wolken die voorbijtrokken aan de bergen die zich hoog boven de stad verhieven. Hij was al een uur terug in het hotel. De telefoon ging.


  ‘Hallo?’


  ‘Buzz Bergman. Je krijgt je zin. We zien elkaar morgen om het door te praten, maar vanavond zal je je opwachting moeten maken bij het syndicaat. Hier is Johnny Gomez om het uit te leggen.’


  Cat wachtte. Het verbaasde hem dat de hand die de telefoon vasthield licht beefde.


  ‘Ja, met Johnny Gomez, Cat. Luister goed. Er is een nachtclub op de bovenste verdieping van het Tequendama hotel  daar logeer je toch?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Er treedt een Cubaans revuegezelschap op  de revue van het Tropicana hotel in Havana. Bel de club en reserveer een tafeltje. Zeg dat je Ellis heet, een vriend van meneer Vargas bent en een tafeltje voor één persoon wilt. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja. Ik heet Ellis, ben een vriend van Vargas.’


  ‘Juist. En je moet honderdduizend dollar in biljetten van honderd dollar meenemen. Oké?’


  ‘Ja. En wanneer ik er eenmaal ben?’


  ‘Neem het er maar van en geniet van de show; ik heb gehoord dat die fantastisch is. Iemand zal zich voorstellen als Vargas en om het geld vragen. Hij vertelt je wat je verder moet doen. Het kan zijn dat hij je een paar vragen stelt. De man die je met die mensen in contact heeft gebracht, is een zekere Walter L. Jasper, een advocaat in Miami, die Walt wordt genoemd. Hij doet soms werk voor jouw bedrijf in Florida. Je hebt hem in het afgelopen halfjaar leren kennen en door hem ben je bij deze transactie betrokken geraakt. Jasper is een meter vijfenzeventig, weegt zeventig kilo, heeft blond, al wat grijzend haar en een opvallend, halvemaanvormig litteken van twee, drie centimeter bjj zijn linkerooghoek. Hij heeft hun jouw signalement gegeven en gezegd dat hij je vrij goed kent. Meer heeft hij hun niet verteld, dus als ze je een hoop vragen stellen, improviseer je maar. Wij zorgen dan wel dat Jasper je antwoorden krijgt om te voorkomen dat jullie elkaar tegenspreken, oké?’


  ‘Goed, wat moet ik verder nog weten?’


  ‘Nou, om je een wat veiliger gevoel te geven, zullen we zorgen dat onze agent uit de States, de man die jij vervangt, in de buurt blijft. Hij is zo’n een meter tachtig, weegt ruim tachtig kilo, heeft kortgeknipt haar en een pokdalige huid. Hij houdt een oogje op je, maar je moet niet met hem praten of ook maar enige notitie van hem nemen. Het is belangrijk dat je met niemand in verband gebracht kan worden. Begrepen? Je bent hier alleen.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Wanneer je Vargas gezien hebt, wacht je tot de voorstelling afgelopen is. Daarna ga je terug naar je kamer en bel je me thuis.’ Hij gaf Cat het nummer. ‘Nog vragen?’


  ‘Ik dacht van niet.’


  ‘Veel succes.’


  ‘Dank je.’ Cat hing op, belde de nachtclub op de bovenste verdieping en reserveerde een tafeltje. Hij ging naar de receptie en vroeg om zijn koffertje in de hotelkluis. Een assistent van de manager liep voor hem uit naar de kluis en ging met zijn rug naar hem toe staan terwijl Cat tien pakjes dollars uit het koffertje nam en dit weer op slot deed. Hij keerde terug naar zijn suite en probeerde een uiltje te knappen. Dat lukte niet.


  Om negen uur nam hij de lift naar de bovenste verdieping en gaf de ober zijn naam. ‘Een vriend van meneer Vargas,’ zei hij erbij.


  ‘Zeker, señor,’ zei de ober. ‘Ik begrijp het.’


  Cat werd naar een tafeltje in een hoek van de tafel geleid, ver van het podium. Een klein combo speelde verveeld al wat oudere Amerikaanse dansmuziek en een enkel paar had zich op de dansvloer gewaagd. De zaal liep snel vol. Een ober nam zijn bestelling op en liet een menukaart achter. Hij kon best wat eten, dacht hij, en bestelde een vleesgerecht en een half flesje van de Chileense wijn die hij zo lekker vond. Hij keek afwezig de zaal rond en kreeg vrijwel direct Gomez’ agent in het oog, die alleen aan een tafeltje bij het podium zat. De pokdalige huid was zelfs van de andere kant van de zaal goed zichtbaar.


  De muziek viel stil en de musici werden vervangen door een kleuriger geklede groep die een levendig Latijns nummer inzette. De sfeer in de zaal veranderde op slag: de dansvloer was opeens volgepakt met ritmisch bewegende paren, vrouwen in laag uitgesneden jurken en mannen in strakke pakken, die met aplomb en overgave dansten. Cat moest onwillekeurig glimlachen. Het was zeker twintig jaar geleden dat hij een groep volwassenen zoveel plezier met een mambo op de dansvloer had zien hebben.


  Zijn maaltijd werd gebracht en was voortreffelijk. Tegen de tijd dat hij uitgegeten was, was de muziek opgehouden en werd de band opgevolgd door een zelfs nog uitbundiger gekleed ensemble. Even later begon de muziek weer en werd het podium gevuld door het Cubaanse gezelschap, dat wild danste en uit volle borst zong. Toen het nummer afgelopen was, liep een van de meisjes, het mooiste, naar het midden van het podium en hief een zwoele ballade aan. Ze mocht er wezen, vond Cat, en hij voelde een verlangen naar Meg in zich ontwaken. Waar was ze in godsnaam?


  De show duurde een uur en Cat werd er geleidelijk aan door in beslag genomen en vergat waarom hij in de nachtclub was. Toen was de show opeens afgelopen en begonnen mensen de zaal te verlaten. De ober kwam en legde de rekening op het tafeltje. Cat bestelde een cognacje en de ober ging het drankje met tegenzin halen. Het was duidelijk dat hij Cats tafeltje vrij wilde hebben. De eerste mensen voor de nachtvoorstelling arriveerden al. Cat vroeg zich plotseling af of hij later had moeten komen. Hij had zonder erbij na te denken voor de avondvoorstelling gereserveerd. Zijn cognacje werd gebracht. Hij zag dat Gomez’ agent ook nog een drankje had besteld.


  Plotseling kwamen er twee mannen, Latinos, bij Cat aan het tafeltje zitten. Ze waren beiden in pakken gestoken die voor Bogota aan de conservatieve kant waren. Een was begin dertig, stevig, met een grof gezicht; de ander was meer van Cats leeftijd, met scherpe gelaatstrekken en kleine ogen. De oudste van de twee legde een kleine, leren portefeuille op het tafeltje en sloeg het open. In de portefeuille zat een politiepenning.


  Cat verstijfde. ‘Ja?’ wist hij uit te brengen.


  ‘Zou ik uw paspoort mogen zien?’ zei de man in gebroken Engels. Het was geen beleefd gestelde vraag.


  Cat haalde zijn paspoort uit zijn zak en gaf dat aan de man, terwijl hij snel de zaal rondkeek. Gomez’ agent was verdwenen. Ook zag hij niemand die Vargas kon zijn. Zijn hart bonkte tegen zijn borst.


  ‘Wat is het doel van uw bezoek aan Bogota, meneer Ellis?’ vroeg de politieman, terwijl hij Cats paspoort neerlegde en er zijn hand overheen hield.


  ‘Ik ben hier voor zaken,’ zei Cat. Hij kon zijn ontmoeting met Vargas vergeten, dat was wel zeker. Niemand zou nu nog bij hem komen. Hij moest zich bedwingen om niet te vloeken en met zijn vuist op de tafel te slaan.


  ‘En wat zijn dat voor zaken?’


  ‘Ik verkoop computerapparatuur. Ik hoop hier een nieuwe markt voor onze produkten te openen.’


  ‘Ik wil nog wel een legitimatiebewijs zien,’ zei de man Cat gaf hem de portefeuille met het rij bewijs en creditcards van Ellis. Wat ging hij nu doen? Zou Vargas nog een tweede ontmoeting regelen, nu hij Cat ondervraagd had zien worden door de politie? Hij zou dit zeker allemaal zien.


  ‘Hebt u een kaartje?’


  Cat gaf de man een kaartje.


  De man bekeek het aandachtig. ‘Bent u gewapend?’ vroeg hij. ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Wilt u uw jasje even openhouden?’


  Cat deed zijn jasje los en hield het open.


  ‘Wat zit er in de linkerbinnenzak van uw jasje, meneer Ellis?’ Cat kon een schrikreactie niet voorkomen. Als deze politiemannen het geld zagen, zouden ze hem zeker arresteren. Alleen een drughandelaar zou zoveel geld bij zich hebben.


  ‘Een envelop,’ zei Cat.


  ‘Wat zit erin?’


  Hij keek om zich heen, zoekend om hulp, maar er was niemand die hem kon helpen. ‘Mijn reisgeld.’


  ‘Wilt u die envelop op het tafeltje leggen.’


  Cat haalde de dikke envelop uit zijn binnenzak en legde hem voor zich op het tafeltje. De man scheurde hem open, trok zijn wenkbrauwen op en liet zijn duim langs het geld gaan. Hij stopte de envelop in zijn eigen jaszak en schoof Cats paspoort en portefeuille terug over het tafeltje.


  ‘Is dit een beroving?’ vroeg Cat. ‘Is dit de manier waarop de politie in dit land werkt?’


  De man glimlachte flauwtjes. ‘Ik ben Vargas,’ zei hij. ‘Zorg dat u overmorgen om vijf uur ’s middags in de bar van de Parador Ticuna in Leticia bent. Neem negenhonderdduizend dollar mee.’ Zonder verder nog iets te zeggen, stonden de twee mannen op en liepen weg.


  Cat dronk zijn glas leeg en probeerde zijn kalmte te herwinnen. Het was anders gegaan dan hij verwacht had. Hij tekende de rekening en ging terug naar zijn suite. Hij deed de deur op slot en draaide Gomez’ nummer. ‘Met Catledge,’ zei hij. ‘Is alles in orde?’ vroeg Gomez bezorgd. ‘Mijn agent zei dat je door de politie ondervraagd bent.’


  ‘Dat was Vargas,’ zei Cat. ‘Ik moet overmorgen om vijf uur met de rest van het miljoen in de Parador Ticuna, een tent in Leticia, zijn.’


  ‘Wat vroeg hij allemaal?’


  ‘Alleen om me te legitimeren en wat ik hier deed. Hij heeft m’n papieren goed bekeken. Verder niets.’ Cats ogen dwaalden naar de slaapkamerdeur aan de andere kant van de kamer. Die had opengestaan bij zijn vertrek en het meisje was toen al geweest om het bed op te maken. Nu was de deur dicht.


  ‘Goed,’ zei Gomez. ‘Ga maar slapen en kom morgenochtend om negen uur naar de ambassade. Vraag naar Bergman. Dan zullen we het een en ander uitwerken.’ Hij hing op voordat Cat nog iets kon zeggen.


  Cat staarde naar de slaapkamerdeur. Er kwam geen licht onder uit. Hij had het lampje op het nachtkastje aan gelaten. Zijn kleine linnen tas lag op het bureau in de zitkamer. Hij liep erheen, vond Bluey’s magnum en keek of het wapen geladen was. Hij ging terug naar de telefoon en draaide een nul zonder de hoorn van de haak te nemen. ‘Hallo, centrale? Ik wil graag met de Verenigde Staten bellen.’ Hij gaf een nummer. ‘Ja, ik blijf aan de lijn.’ Hij deed zijn schoenen uit en liep, snel ademend, naar de slaapkamerdeur. In de wetenschap dat als hij ook maar even aarzelde hij het niet meer zou kunnen doen, duwde hij de deur open en hield de revolver recht voor zich uit.


  Er zat iemand op het bed in de donkere kamer, een vrouw. Cat vond het lichtknopje en deed het licht aan, terwijl hij de revolver op haar richtte. De plafondlamp wierp zijn schijnsel in de kamer en hij zag dat hij de revolver gericht hield op het hoofd van de zangeres/danseres van de Tropicana revue. Hij verstijfde, te verbaasd om een woord uit te brengen.


  ‘Godallemachtig,’ zei een stem links van hem.


  Cat draaide zich met een ruk om, de revolver nog steeds voor zich uit. In de deur van de badkamer, met een handdoek in haar handen, stond Meg.


  Hij liet de revolver zakken. ‘Wat gebeurt hier allemaal?’ vroeg hij. ‘Waar ben je geweest?’ Zijn blijdschap om het weerzien werd overvleugeld door zijn woede over haar verdwijning.


  ‘Ik heb het druk gehad,’ zei ze. Ze liep naar hem toe, nam hem de revolver af en legde deze op een ladenkast. ‘Heeft Barry Hedger je mijn boodschap niet gegeven?’


  ‘Welke boodschap?’ Zijn ademhaling ging nog steeds gejaagd. ‘O, het is me al duidelijk,’ zei ze. Ze liep naar het bed en ging zitten. ‘Toen jij op het vliegveld door de politie werd overmeesterd, heb ik Hedger gebeld.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij, terwijl hij op het andere bed ging zitten. ‘Mijn dank. Het zou anders nog onplezieriger geweest zijn.’


  ‘Ik kon zelf niets doen, dus heb ik buiten de gevangenis gewacht tot Hedger je met de ambulance kwam halen. De volgende ochtend heb ik gebeld om te horen hoe het met je ging en Hedger zei dat ze je aardig te pakken hadden genomen en dat je een paar dagen op het ziekenzaaltje van de ambassade zou moeten blijven.’


  ‘Hij heeft me niet verteld dat jij nog een tweede keer gebeld had. Waarom heb je geen briefje achtergelaten of iets in die geest?’


  ‘Ik dacht dat ik hier terug zou zijn voordat jij van die ziekenzaal kwam. Het spijt me, je moet je ongerust gemaakt hebben.’


  ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Meg. ‘Cat, dit is een vriendin van me, Maribel Innocento.’


  Cat keek naar de vrouw op het bed tegenover hem. ‘Aangenaam. Ik heb je vanavond zien optreden,’ zei hij. ‘Je was geweldig.’ Ze glimlachte tegen hem, niet-begrijpend. ‘Que?’


  Meg vertaalde Cats woorden en ze glimlachte opnieuw. ‘Dank u zeer.’ Ze zei het in het Engels, maar met een zwaar accent. Meg stelde Cat in het Spaans aan Maribel voor.


  ‘Waar hebben jullie elkaar leren kennen?’ vroeg Cat aan Meg. ‘Ik was drie jaar geleden in Havana om Castro te interviewen. Ik logeerde in het Tropicana hotel en Castro bleef het interview maar uitstellen, dus zat ik er een paar weken. We spraken elkaar op het strand en raakten bevriend.’


  ‘Dus dit is een soort reünie?’


  ‘Niet helemaal,’ antwoordde Meg. ‘Dat wil zeggen, dit is niet alleen een reünie. Maribel wil uit Cuba weg.’


  ‘En ze wil naar Colombia?’


  ‘Nee, naar Amerika.’


  Maribel schonk hem een oogverblindende glimlach.


  Ze was werkelijk beeldschoon, dacht hij. Gitzwart haar, prachtige huid en verbluffend witte tanden. Het viel hem voor het eerst op dat ze een ochtendjas aan had. De ceintuur zat er losjes omheen en haar borsten waren zichtbaar. ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij tegen Meg. ‘Hoe kan ze in Bogota naar Amerika uitwijken?’


  ‘Daar werk ik nog aan,’ zei Meg. ‘Haar vader woont in Miami. Hij is jaren geleden uit Cuba weggegaan en heeft al die tijd geprobeerd om Maribel ook het land uit te krijgen. Ik heb contact opgenomen met de Amerikaanse consul op de ambassade. Hij wilde van tevoren niets beloven, maar liet duidelijk doorschemeren dat als ze inderdaad bij de revue wegging en officieel te kennen gaf naar Amerika te willen, er wel iets geregeld kon worden. Ze is een echte ster in Cuba. Ik denk dat de Amerikaanse regering met haar vlucht wel te koop zal lopen.’


  ‘Wat is de volgende stap?’


  ‘We moeten haar van het hotel naar de ambassade zien te krijgen ’


  ‘Je zegt het alsof ze het hotel uitgesmokkeld moet worden in een pasmand. Kan ze niet gewoon naar beneden gaan en een taxi nemen?’


  Cat kreeg opeens een bang voorgevoel. ‘Nou?’ drong hij aan. ‘Zo eenvoudig ligt dat niet. Je moet weten dat er vier mensen van de Cubaanse geheime dienst met het gezelschap meereizen om juist dit soort dingen te voorkomen.’


  Ach Jezus, dacht hij. ‘Hoe heb je haar bij die mensen weg kunnen krijgen?’


  ‘Dat ging heel makkelijk. Het gezelschap is twee verdiepingen lager ondergebracht. Ik zocht Maribel op in de kleedkamer en toen de show voorbij was, ging iedereen naar beneden. Het lukte me om haar alleen in een lift te krijgen en we zijn op deze verdieping uitgestapt.’


  ‘Mijn God, hebben die vier politiemannen dat niet gezien?’


  ‘Ze gingen allemaal even voor ons in één lift. Wij waren maar een paar seconden later, dus ik denk niet dat ze gezien kunnen hebben waar de lift bleef staan. Waarschijnlijk denken ze dat we het hotel uit zijn gegaan.’


  Ze was nog niet uitgepraat toen er op de deur werd geklopt. Cat sprong op. ‘Ja, waarschijnlijk,’ zei hij.


  Meg zei iets in het Spaans tegen Maribel en de twee vrouwen liepen samen naar de badkamer. ‘Zorg dat je van hem afkomt, wie het ook is,’ zei Meg, en deed de deur van de badkamer dicht.


  Cat pakte de magnum en stak die bij zijn rug in zijn riem. Toen hij de deur opendeed, vroeg een zwaargebouwde Latino hem iets in het Spaans.


  ‘Het spijt me,’ antwoordde hij. ‘Ik spreek geen Spaans.’


  ‘Hotelrecherche,’ zei de man in het Engels. ‘We zoeken twee vrouwen die een klant hebben beroofd in het dakrestaurant. Ik moet uw kamer doorzoeken.’


  ‘Ik ben bang…’ zei Cat, maar de man had hem al opzij geduwd. Hij keek snel in de zitkamer, toen in de keuken en stevende daarna op de slaapkamer af. ‘Hé, wacht,’ riep Cat, terwijl hij achter hem aan liep en gezag in zijn stem probeerde te leggen. ‘Mijn vrouw is daar.’


  De man hield de pas zelfs niet in. Hij liep naar de badkamerdeur en rukte die open. Meg stond voor de spiegel in Maribels ochtendjas, een handdoek om haar hoofd gewikkeld, haar gezicht ingesmeerd met een witte crème. Ze begon onmiddellijk in opgewonden Spaans tegen de man uit te varen.


  De man deed verbaasd een stap terug en Cat ging voor hem staan. ‘En nu eruit!’ schreeuwde Cat tegen hem, terwijl Meg haar tirade voortzette. Cat hield zijn armen langs zijn lichaam, maar stootte hard met zijn borst tegen de man op. ‘Nu mijn kamer uit of ik bel de politie!’


  De Cubaan draaide zich om en maakte zich uit de voeten.


  Cat deed de deur achter hem op slot en op de ketting en leunde er met zijn gezicht in zijn handen tegenaan. Wat kon hem vanavond nu nog verder overkomen? Hij hervond zijn kalmte en ging terug naar de slaapkamer. ‘Wat heb je op je gezicht?’ vroeg hij Meg, haar naar de badkamer volgend. ‘Ik wist niet dat je dat spul gebruikte.’


  ‘Tandpasta,’ zei Meg, terwijl ze water in haar gezicht spatte. ‘Ik kon zo snel niets anders vinden.’ Ze zei iets in het Spaans en de glazen schuifdeur voor het bad ging open en Maribel kwam naar buiten, naakt maar zonder enige schroom. De twee vrouwen begonnen te lachen en omhelsden elkaar.


  Cat ging terug naar de zitkamer, maar het kostte hem de grootste moeite om zijn ogen van Maribels verbluffende lichaam af te houden. De twee vrouwen volgden hem. Maribel had haar ochtendjas teruggekregen, maar had die losjes omgeslagen en Cat werd nog steeds door haar afgeleid.


  ‘Luister,’ zei Meg, op geruststellende toon, ‘we vinden morgen wel een manier om haar naar de ambassade te krijgen. Ze kan vannacht hier blijven. Er zijn twee bedden. Jij en ik in één bed en dan kan zij in het andere.’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Dit wordt me allemaal wat te dol. Ik heb er totaal geen vat meer op.’


  ‘Ik weet dat je je ongerust maakt over Jinx,’ zei Meg. ‘Ik ook. Maar dit levert heus geen vertraging op.’


  ‘Jij weet niet wat er gebeurd is sinds we elkaar voor het laatst zagen. Ik heb je nog heel veel te vertellen.’


  ‘En moet er vanavond meteen al iets gebeuren?’


  ‘Nou, nee, maar…’


  Meg legde een hand tegen zijn wang. ‘Cat, we moeten Maribel terug bij haar vader zien te krijgen. Ik denk dat jij begrijpt hoe belangrijk dat is, of niet?’


  Cat knikte vermoeid. ‘Ja, zeker,’ zei hij. ‘Jezus, wat een dag.’


  ‘Nou, wat is er allemaal gebeurd terwijl ik weg was?’


  Cat schonk voor allemaal een glas cognac in en bracht Meg op de hoogte.


  ‘We gaan dus naar Leticia?’ vroeg Meg.


  ‘Ik ga naar Leticia,’ antwoordde Cat.


  ‘Luister, Cat,’ zei ze beslist, ‘wen er nou maar aan. Ik ga waar jij gaat. En als jij naar Leticia gaat, ga ik ook. Zo simpel is dat. Vergeet niet dat je de taal niet spreekt. Je hebt mijn hulp nog altijd nodig. Ik laat je gewoon niet meer uit het oog.’


  Cat sloeg zijn cognac naar binnen en schonk iedereen nog eens in. ‘God weet dat ik liever met dan zonder jou ga. Alleen was ik nooit zo ver gekomen.’ Hij ging staan. ‘Ik moet naar bed. Ik ben afgepeigerd.’ Hij ging naar de slaapkamer, kleedde zich uit en stapte zedig snel in bed. Hij sliep altijd naakt, had zelfs geen pyjama.


  Hij dommelde vrijwel direct weg en het gefluister en gegiechel van de vrouwen stoorden hem niet. Hij was te moe om aan Vargas, Maribel, Hedger, Bergman of Gomez te denken. Ze konden hem allemaal wat. Als hij het wilde volhouden, moest hij slapen.
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  Cat stond met zijn rug tegen de wand van de lift en keek naar de vrouwen tegenover hem. Maribel had lichte make-up en lippenstift op en droeg haar haar strak naar achteren in een knotje, zó strak dat Cat zich afvroeg of ze nog met haar ogen kon knipperen. Ze droeg een bril met een zwaar schildpadmontuur en degelijke schoenen, en haar spectaculaire figuur werd verborgen door een onopvallende regenjas. Meg had genoeg uitrustingsstukken weten te vinden om een niet al te interessante verschijning van haar te maken, op zich geen kleinigheid, vond Cat. Meg leek daarentegen op Carmen Miranda, zonder het fruit. Haar make-up was opzichtig, haar haar wild, haar jurk strak en de zonnebril overdreven. Ze leek niet op Maribel, maar het algehele effect mocht er zijn.


  De lift kwam op de benedenverdieping. Cat haalde diep adem en ging voor de twee vrouwen de lift uit. Hij liep snel langs de andere liften en gluurde om de hoek van de foyer. Hij pikte de drie Cubaanse agenten er vlug uit. Hoewel ze niet echt bij de hoofdingang van het hotel stonden, hadden ze zich zo opgesteld dat ze er in een oogwenk konden zijn. Hij zag de vierde agent rondhangen bij de tweede ingang, bij de balie van de luchtvaartmaatschappij.


  Cat draaide zich om en gaf Meg een knikje, die diep ademhaalde en door de foyer in de richting van de hoofdingang begon te lopen, met flinke pas, op een drafje bijna. Het effect op de Cubanen was opmerkelijk. Terwijl Meg zich naar de draaideur repte, kwamen ze van alle kanten op haar af. Meg slaakte een gil en gaf een van de mannen een klap met haar zware tas, die hem aan het wankelen bracht.


  De vierde Cubaan kwam van zijn post en snelde zijn drie landgenoten te hulp, ongetwijfeld bang dat hij er niet aan te pas ging komen en geen aandeel zou hebben in de aanhouding van de overloopster. Cat, met Maribel aan zijn arm, kwam uit de gang met de liften en liep achteloos naar de tweede ingang. Toen ze halverwege de foyer waren, bleven ze beiden, zoals afgesproken, staan om naar de opschudding die door Meg en de vier agenten werd veroorzaakt te gapen. Het zou erg vreemd geleken hebben als ze dat niet gedaan hadden. Even later waren ze het hotel uit en stapten ze in een taxi.


  ‘De Amerikaanse ambassade,’ zei Cat tegen de chauffeur en Maribel zei hetzelfde onmiddellijk in het Spaans.


  Maribel greep Cats hand beet en legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Dank je, dank je,’ zei ze steeds weer.


  Cat gaf een klopje op haar hand. ‘Het is wel goed,’ zei hij. ‘We zijn er zo.’


  ‘Dank je, dank je,’ zei ze weer, en voordat Cat iets kon doen, had ze een arm om zijn nek geslagen en plantte ze een dikke zoen op zijn lippen.


  Cat deed zijn best om haar te kalmeren, terwijl hij de lippenstift wegveegde met de rug van zijn hand. Even later stopte de taxi bij dezelfde achteringang waar Cats ambulance niet al te lang geleden doorgekomen was. Candis Leigh, in het gezelschap van een marinier en nog iemand, stond bij de deur om hem binnen te laten. Cat droeg Maribel dankbaar over aan Candis en de beambte van het consulaat en ging achter hen aan de ambassade binnen.


  In het kantoor van Buzz Bergman belde hij direct het Tequendama hotel en verzocht verbonden te worden met zijn kamer. Tot zijn opluchting nam Meg op. ‘Is alles in orde?’ vroeg hij.


  ‘O ja! Ik heb in jaren niet zoveel plezier gehad! We hadden de manager, de plaatselijke politie, de portier  iedereen deed mee. Je hebt nog nooit Latinos zó rood zien worden als deze klanten! Is Maribel in de ambassade?’


  ‘Ja, ze is nu op het kantoor van de consul om de papierwinkel af te handelen. Ik geloof dat ze al met haar vader gebeld heeft.’


  ‘Mooi. Nu iets anders. Wanneer gaan we naar Leticia?’


  ‘Ik wil morgenochtend klokslag acht uur weg, goed?’


  ‘Goed, het kan zijn dat ik je tot die tijd niet meer benader, maar het vliegtuig mis ik niet, geloof me.’


  ‘Tot dan,’ zei Cat en hing op.


  Barry Hedger marcheerde het kantoor binnen met een aktentas onder de arm. ‘Goedemorgen,’ zei hij. ‘Klaar voor de melodramatische kant van de spionagewereld?’


  ‘Ach ja, waarom niet,’ zei Cat.


  Hedger deed de aktentas open en haalde er een vrij grote draagbare Sony radio uit. ‘Goed,’ zei hij, ‘wat we hier hebben is een gewone radio met verschillende golflengtes, zie je wel?’ Hij zette de radio aan en draaide aan de afstemknop. Geknetter en stemmen wisselden elkaar af. ‘Maar’, zei Hedger, met opgestoken vinger, ‘als je de knop in plaats van hem de gebruikelijke kant op te draaien uittrekt en tegen de klok indraait’  hij deed het voor  ‘dan krijg je een zender die een signaal uitzendt dat door de automatische richtingzoeker van ieder vliegtuig wordt opgepikt.’


  Cat zette de radio op de door Hedger getoonde manier aan. ‘Meer niet? Ik hoef hem alleen maar aan te zetten?’


  ‘Nee, daar ben je er niet mee,’ zei Hedger. ‘Je moet buiten zijn, uit de buurt van grote obstakels die het signaal kunnen storen en je zult de antenne helemaal uit moeten schuiven. Duidelijk?’


  ‘Ja. Wat is het bereik van dit ding?’


  ‘Zo’n vijfenzestig kilometer voor een vliegtuig op tweeduizend voet, meer als het hoger zit.’


  ‘Dat lijkt me niet veel.’


  ‘Genoeg voor ons. Vanaf het moment dat jij vanuit Leticia naar Bochco’s basis vertrekt, vliegen wij regelmatig over het Trapezium. De Colombiaanse troepen betrekken vanavond een Braziliaanse legerpost even over de grens, aan de Amazone, hier.’ Hij wees een plek aan op de kaart, stroomafwaarts van Leticia. ‘De batterijen van de radio zijn goed voor een uur zenden, als je niet te veel naar popmuziek geluisterd hebt. ’ Hij zweeg even en zette de radio uit. ‘Pas goed op dit ding; anders zul je een telefooncel moeten zien te vinden.’


  ‘Duidelijk,’ zei Cat.


  Johnny Gomez kwam de kamer binnen. ‘Hallo, Cat. Ik wilde je nog even laten weten dat je in Leticia een vriend hebt. Mijn agent, de man met het pokdalige gezicht die gisteravond in de nachtclub was, is al naar Leticia op weg. Hij logeert in de Parador Ticuna, als toerist, onder de naam Conroy. Hij is in de bar wanneer jij die mensen ontmoet. Als je ermee wilt kappen, helpt hij je, en dat is dan je laatste kans. Begrepen?’


  ‘gegrepen, maar ik kap er niet mee.’


  Buzz Bergman nam het woord. ‘Cat, wat je het beste kunt doen is zo snel mogelijk je dochter zien te vinden, haar ergens wegstoppen, die radio aanzetten en je verbergen. Wanneer die paratroepers landen, zullen ze waarschijnlijk op alles schieten wat beweegt. Kom pas te voorschijn als er niet meer geschoten wordt. Je zult heel goed moeten oppassen dat je niet door een van de eigen mensen wordt neergelegd.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Cat.


  Bergman en Gomez schudden Cat de hand en wensten hem succes, daarna nam Hedger hem mee naar zijn eigen kantoor aan het eind van de gang.


  ‘Hoe lang is het geleden dat je met een pistool hebt geschoten?’ vroeg hij, terwijl hij Cats Heckler & Koch en de holster uit een la van zijn bureau haalde.


  ‘Voor het laatst in dienst,’ zei Cat, wat schaapachtig.


  Hedger wenkte hem en ging hem voor naar de lift, die hen naar de kelder bracht. Hij deed een deur open en knipte het licht aan. Cat rook onmiddellijk vochtige aarde. Hij volgde Hedger naar een primitief vertrek met een aarden muur. Hedger deed weer twee lampen aan en er werd een lang tunnelachtig bijvertrek zichtbaar. Aan het eind ervan was een schietschijf met een mensenfiguur erop.


  ‘De wacht van de mariniers schiet hier,’ zei Hedger. Hij gaf Cat het pistool. ‘Ga je gang.’


  Cat controleerde het magazijn, spande het wapen, schoof de veiligheidspal weg en nam de schiethouding aan. Hij loste vijf schoten, toen hield Hedger hem tegen en trok hij de schijf met een lang touw naar zich toe. Cat had de schijf twee keer gemist en de andere drie schoten waren over de hele schijf verspreid. ‘Laat de militaire houding maar achterwege,’ zei Hedger, Cat het wapen afnemend. Hij dook ineen en hield het pistool met beide handen voor zich uit. ‘Zo doet de politie het.’ Hij bracht een nieuwe schijf aan en zette die op zijn plaats.


  Cat boog zich voorover en loste weer vijf schoten.


  Hedger tuurde door de kijker. ‘Beter. Dat is al een aardige groep, maar ze zitten allemaal in de rechterbovenhoek van de schijf. Langzaam overhalen, niet trekken, weet je nog?’


  Cat loste nog eens vijf schoten en begon het magazijn te herladen met kogels uit de doos patronen die Hedger uit de kast had gehaald.


  ‘Een stuk beter,’ zei Hedger. ‘In het midden van de schijf. Nu zul je die groep kleiner moeten zien te krijgen.’


  Cat bleef bijna een uur schieten en raakte, Hedgers aanwijzingen opvolgend, steeds meer met het pistool vertrouwd.


  Ten slotte leek Hedger tevreden. Hij liep naar een toonbank en haalde er een schoonmaakset achter weg. Terwijl Cat toekeek, haalde hij het wapen geroutineerd uit elkaar en begon het zorgvuldig schoon te maken.


  ‘Weet je,’ zei Hedger, zonder zijn blik van het pistool te nemen, ‘Ik heb je bloed wel kunnen drinken.’


  Cat gaf geen antwoord.


  ‘Je hebt me in Quantico op verschillende manieren te grazen genomen en ik kan niet zeggen dat ik dat leuk vond.’


  ‘Ik ben bang dat ik het leuker vond dan jij,’ zei Cat verontschuldigend. ‘Het spijt me.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Hedger. ‘Ik ben er later hard van geworden, toen ik harder moest zijn.’ Hij ging zwijgend door met het schoonmaken van het wapen, zette het toen in elkaar en gaf het terug aan Cat. ‘Ik bewonder wat je hier doet en wat je hier gaat doen. Ik zou graag denken dat ik hetzelfde zou doen als ik in jouw schoenen stond. Ik wens je alle succes, Cat.’


  Het was de eerste keer dat Hedger hem bij zijn voornaam noemde, bedacht Cat. Hij schudde de uitgestoken hand.
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  Cat deed het aluminium camerakoffertje open en telde negentig stapeltjes dollarbiljetten uit  negenhonderdduizend dollar. Hij zette Barry Hedgers linnen, met leer afgezette tas op de tafel, deed deze open en haalde de valse bodem eruit. Hij schoof een van de drie magazijnen in de Heckler & Koch en stopte die in het vak met de andere magazijnen, de schouderholster en de geluiddemper. Daarna laadde hij Bluey’s magnum en keek of die paste. Er was net genoeg ruimte in het vak voor het tweede wapen, maar niet voor de doos patronen. Cat vond een rol plakband en zag kans om verspreid over het vak nog zo’n tiental patronen kwijt te raken. Hij deed de valse bodem terug en stopte het geld in de tas. Die was nog altijd niet meer dan half vol, dus legde hij een paar handdoeken op het geld en daar weer boven op Barry Hedgers geavanceerde, draagbare radio.


  Hij had nog steeds een miljoen dollar in de camerakoffer en hij begon het idee te krijgen dat hij het wat overdreven had met het geld. Het kwam goed uit dat hij niet begrepen had hoeveel geld hij van Bluey had moeten meenemen; hij had in ieder geval het geld voor de ‘concessie’ gehad toen dat nodig was. Maar met het andere miljoen was hij nu wat in zijn maag komen te zitten. Tot dusver had hij het alleen maar gezien als een hoop papier, maar nu besefte hij dat het extra miljoen alles vertegenwoordigde dat hij bezat, op het huis en zijn aandelen in het bedrijf na. Hij zette de gedachte van zich af. Als het hem dat ging kosten om Jinx terug te krijgen, dan moest dat maar. Hij had genoeg aan zijn hoofd zonder zich over het geld druk te maken. Hij overwoog om het achter te laten in de hotelkluis en het later op te halen, maar er was nog altijd een mogelijkheid dat het van pas kon komen. Hij deed het camerakoffertje dicht en draaide aan het combinatieslot. Hij keek op zijn horloge: zeven uur.


  Cat verliet het hotel en nam een taxi naar het vliegveld. Bij de vliegschool heerste geen enkele activiteit en Meg was nergens te zien. Dat kwam wel zo goed uit, dacht hij. Hij had haar graag bjj zich, maar nu ging hij zich in een situatie begeven waarin hij alleen misschien beter af was, zonder dat hij zich om haar veilig, heid hoefde te bekommeren.


  Op het vliegveld gooide hij zijn koffertje op de achterstoelen van het vliegtuig, pakte het trapje en controleerde de vleugeltanks. Die zaten vol en de reservetank was ook gevuld. Hij onderwierp het vliegtuig aan een grondige inspectie en deed nog een liter olie in de motor. Daarna stapte hij in, pakte zijn kaarten en vliegplan en liep al zijn berekeningen nog eens na  koersen, afstand en brandstof. Alles kwam overeen met het vliegplan dat hij de vorige avond had uitgewerkt. Hij had een weersverwachting van de vliegdienst van Eldorado en had met de hulp van een Engels sprekende kracht een instrumentvliegplan uitgewerkt, iets dat hij nog nooit had gedaan. Maar waarom zou hij ook niet, dacht hij, ten slotte stond er op zijn nepbrevet dat hij instrument kon vliegen.


  Het was nu een paar minuten over acht en er restte hem niets anders dan te vertrekken. Plotseling voelde hij zich vreselijk alleen. Hij moest over zo’n dertienhonderd kilometer jungle en bergen vliegen, waar nergens een plekje was om een noodlanding te maken. Tot nu toe had hij steeds hulp gehad, eerst van Bluey en daarna van Meg, Hedger, Gomez en Bergman, maar nu stond hij er alleen voor. Even voelde hij een aanvechting om ervandoor te gaan  het vliegtuig hier te laten staan en Hedger, Bergman en Bochco aan hun lot over te laten, te vergeten… Maar hij kon Jinx niet vergeten. Hij kon er niet zeker van zijn dat hij haar op zijn plaats van bestemming zou vinden, maar als er zelfs maar een kansje was dat zij zich daar bevond, dan moest hij daar ook heen. Hij haalde een paar keer diep adem.


  Met een hol gevoel in zijn maag, ondanks het goede ontbijt, pakte hij de checklist en begon die af te werken: veiligheidsriem en schoudergordel vast; deuren dicht; radio’s en navigatie-apparatuur afgestemd op de juiste golflengte; koelkieuwen open; stroomverbrekers in; mengsel rijk; propellercontrole in; carburateurvoorverwarming uit; motor injecteren; hoofdschakelaar om; baan vrij  hij liet zijn blik over de taxibaan gaan en keek of er niemand in de buurt van de propeller stond. Toen hij naar rechts keek, schrok hij: in het vierkant van het raampje zag hij Megs gezicht. Ze tikte op het glas.


  Hij deed de deur open; ze gooide haar bagage op een van de achterstoelen, klom naast hem en kuste hem in zijn nek. ‘Sorry dat ik te laat ben; je zou toch niet zonder mij weggaan, hè?’


  ‘Jawel,’ zei hij. ‘En ik geloof dat dat alsnog zou moeten.’


  Ze leek in haar wiek geschoten. ‘Wil je me niet mee hebben?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar gaat het niet om. Door jou ben ik zo ver gekomen. Ik kan dat nu niet uitleggen  ik moet op tijd vliegen, anders annuleren ze mijn vliegplan. Ik kan je alleen wel zeggen dat als je met me meegaat, er een verdomd goeie kans is dat we het er geen van tweeën levend afbrengen en ik geloof niet dat ik van je mag verlangen dat je dat risico neemt. Ik hoop dat je wilt geloven dat ik niet overdrijf.’


  Ze hield haar hoofd wat schuin. ‘Hoor eens,’ zei ze, ‘Ik denk dat ik in de afgelopen paar jaar in meer hachelijke situaties heb gezeten dan jij en daar ben ik heelhuids uit gekomen. Dat ben ik dit keer ook van plan  maak je over mij geen zorgen.’


  ‘Ik leg het je onderweg wel uit,’ zei hij. ‘Dan kunnen we in Leticia altijd nog uit elkaar.’ Hij keek weer om zich heen, schoof zijn raampje open en schreeuwde: ‘Klaar!’ Hij draaide het sleuteltje om: de motor sputterde en sloeg aan. Ze zetten beiden hun koptelefoon op en hij ging verder met zijn checklist. Hij hoefde geen verkeerstoren op te roepen, dus taxiede hij naar het begin van de startbaan en stopte. Hij gaf gas tot de motor 1700 toeren per minuut maakte en werkte de startprocedure af. Eindelijk was het zover. Hij strekte zijn hals uit om de lucht boven het vliegtuig te kunnen zien  geen binnenkomend verkeer  en taxiede de startbaan op. Die was korter dan hij gewend was, maar nog altijd lang genoeg  duizend meter. Hij gaf zijn vertrek door aan eventuele vliegtuigen in de buurt en duwde de gashendel naar voren. Het toestel begon te rijden. Cat hield de luchtsnelheid in het oog, wachtte op de zestig knopen waarop het vliegtuig losgevlogen kon worden. De naald ging naar veertig, toen vijfenveertig knopen, maar leek zich zeer langzaam te bewegen.


  Het vliegtuig had driekwart van de startbaan afgelegd toen het Cat duidelijk werd dat ze het zo niet gingen halen.


  Hij wierp een blik op de instrumenten, klaar om te remmen maar hij wist dat ze niet meer op tijd zouden kunnen stoppen. Ze zouden zich recht in de bosjes aan het eind van de baan boren. Toen zag hij dat de oliedruk te laag was en besefte hij plotseling wat er aan de hand was. ‘Ach Jezus!’ schreeuwde hij, Meg de stuipen op het lijf jagend. Hij gaf snel twintig graden kleppen en aan het eind van de startbaan verhief het zwaarbeladen vliegtuig zich log een paar meter in de lucht. Het leek een eeuwigheid te duren voordat het naar tweehonderd voet klom; toen bracht hij de kleppen terug tot tien graden en begon het toestel sneller te klimmen.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Meg, nog wat geschrokken. ‘Mijn schuld,’ zei Cat, zich het zweet van het voorhoofd wissend. ‘Ik was vergeten dat we hier op een hoogte van negenduizend voet zaten. De lucht is hier ijl en de motor levert zijn volle vermogen niet op deze hoogte, dus heeft het vliegtuig meer startbaan nodig om los te komen. Als ik meteen al flaps had gegeven, was het allemaal een stuk beter gegaan.’


  Hij zette de kleppen terug in hun neutrale stand, draaide in de richting van het VOR-baken van Eldorado en riep de verkeersleiding van Bogota op. De verkeersleider sprak met een zwaar accent, maar de instructies waren duidelijk. Weldra hadden ze de bergen achter zich gelaten en vlogen ze boven de Magdalena-vallei.


  Cat schakelde over op de automatische piloot, ontspande zich iets en controleerde zijn positie aan de hand van de radiografische afstandmeters. Ze zouden spoedig buiten het bereik van de signalen komen en er was geen loran zo ver naar het zuiden. Toch was er genoeg andere navigatie-apparatuur om hen naar Leticia te leiden.


  ‘Goed,’ zei hij, ‘wat heb je de afgelopen paar dagen gedaan?’


  ‘Een aantal mensen bezocht,’ antwoordde ze. ‘Toen ik eenmaal wist dat jij in goede handen was, had ik de tijd aan mezelf, en ik ben altijd op zoek naar een goed verhaal.’


  ‘Ik dacht dat je al een goed verhaal had,’ zei hij, wat gepikeerd. ‘Kom, kom,’ zei ze, ‘niet jaloers worden op wat ik in mijn eigen tijd doe. Ik had bovendien niets anders te doen. Had ik met jou naar al die besprekingen kunnen gaan als ik er wel geweest was?’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Barry Hedger denkt dat je een communistische agente bent of iets in die geest.’


  Ze liet een kort, spottend lachje horen. ‘Ach ja, natuurlijk. Hij heeft je zeker over mijn vader verteld?’


  ‘Ja. Ik herinner me dat incident nog.’


  ‘Geloof me, het was wel even wat meer dan een incident. Mijn vader is er nooit meer bovenop gekomen. Hij was nog maar eenenvijftig toen hij stierf. Ze hebben hem gebroken.’


  ‘Hedger beweert dat al je reportages over revolutionaire bewegingen gaan.’


  ‘Veel wel, ja,’ beaamde ze. ‘Mijn vaders naam werd door allerlei linkse groeperingen gebruikt. Hij was voor die mensen een echte held en ik denk dat me dat een goeie introductie gaf.’


  Cat zweeg. ‘O, ik begrijp het, je wilt weten of ik een communistische agente ben. Zo is het toch?’


  ‘En?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel, het kan me in wezen niet schelen, maar ik wil het wel weten.’


  Ze deed haar schoudergordels los en draaide zich naar hem toe. ‘Ja, dat kan je wel schelen. Ach, God, het is toch wat,’ zei ze. ‘Je bent bang dat je je met het rode gevaar hebt ingelaten, hè?’


  ‘Hoor eens…’


  ‘Nou, ik zou blij moeten zijn dat het je iets kan schelen. Nee, ik ben geen communistische agente of zelfs maar een communiste. Ik verfoei wat vee! van de guerrillabewegingen doen  in ieder geval de manier waarop ze het doen. Aan de andere kant verfoei ik ook de manier waarop Amerika veel dingen aanpakt. Je zou kunnen zeggen dat ik politiek gezien statenloos ben. Ik bedoel, ik ben blij dat ik deels Amerikaans ben en voor het andere deel Zuidamerikaanse  ik voel me hier net zo op mijn gemak als in Amerika. Amerika heeft een rechtse regering die ik verafschuw en Columbia heeft een linkse guerrillabeweging waar ik ook niets van moet hebben. Politiek ben ik nergens thuis of het moet een land als Zweden zijn. Daar zou ik niet kunnen wonen, omdat ik geen socialiste ben, maar eerder een warmbloedige Zuidamerikaanse.’


  Cat lachte. ‘Daar kan ik voor instaan.’


  Ze vlogen boven de jungle. Voor zover het oog reikte, was er niets anders te zien. Het bladerdak was zó dicht dat Cat het idee kreeg dat hij het vliegtuig op de boomtoppen zou kunnen landen. Om de paar minuten controleerde hij de instrumenten om zichzelf gerust te stellen. In de wijzers zat geen beweging en de motor ronkte monotoon voort. Het brandstofverbruik was wat hoger dan hij voorzien had, maar hij had een veel grotere brandstofreserve dan hij en Bluey op hun vlucht van Florida hadden gehad.


  Meg had haar stoel achterovergezet en was in slaap gevallen. Hij keek naar haar gezicht, onschuldig en kinderlijk in de slaap. Hij wist dat hij haar op geen enkele manier zou kunnen bewegen om niet met hem naar het Trapezium te gaan en was daar blij om. Het vreselijke moment van die ochtend, toen hij gedacht had dat hij alleen was, stond hem nog heel goed bij.


  


  Wat later aten ze hun sandwiches en weer wat later, vroeg in de middag, keek Cat naar voren en zag hij een bruine streep door het groen van het oerwoud lopen. Cat zag de streep met een gevoel van anticipatie en angst. De Amazone, de grootste rivier ter wereld, groter dan de Kongo, de Nijl of de Mississippi. De rivier was zeker nog zo’n vijftig kilometer verwijderd, maar er was hier geen luchtverontreiniging, alleen een waas, dat opsteeg uit het regenwoud. Naarmate ze dichterbij kwamen, werd de rivier steeds breder tot het duidelijk werd hoe reusachtig de watervlakte was waar ze op aanvlogen. Naar het oosten en westen strekte het water zich tot de horizon uit. Op dertig kilometer van Leticia, toen de plaats een vlekje aan de Amazone was, riep Cat de verkeerstoren op en kreeg de opdracht om met dalen te beginnen. Een paar minuten later kwamen ze in de vliegbaan en terwijl Cat draaide voor de aanvlucht, steeg er een grote helikopter van het vliegveld op en vloog laag in noordelijke richting weg.


  De hitte was lang voordat ze landden voelbaar en zodra ze op de grond waren, deden Cat en Meg de raampjes van het vliegtuig open. Ze werden door een jongen naar een parkeergebied geleid en Cat schakelde alle elektronische apparatuur uit en zette de motor af. Hij zweette al en was er allerminst zeker van dat het alleen van de warmte was.


  Terwijl de jongen hun bagage op een karretje laadde, regelde Cat de stalling en brandstof. Even later namen ze een taxi naar de Parador Ticuna. Toen de taxi voor het hotel stopte, zagen ze een menigte voor het gebouw. Meg vroeg de chauffeur wat er aan de hand was, maar de man wist het niet. Hij stapte uit en liep naar de koffer om hun bagage te halen, zonder acht te slaan op de commotie.


  Cat en Meg stapten uit de taxi en liepen op de menigte af. Toen ze aan de rand van de groep kwamen, werden ze door een schreeuwende politieagent opzij geduwd. De mensen weken uiteen om hem door te laten en Cat kon zien wat er zich in het midden van de menigte bevond. Een man, een blanke, gekleed ineen Amerikaans, gestreept zomerpak, lag languit opzijn rug, met zijn gezicht omhoog. Zijn hoofd lag in een plas helderrood bloed en zijn lippen en tanden waren één brij. Hij was door het achterhoofd geschoten en de kogel was er door zijn mond uitgekomen, maar hij was nog steeds herkenbaar. Cats ogen bleven op het zandkleurige haar en de pokdalige huid gericht tot de menigte zich weer aaneensloot en hem het uitzicht belemmerde.


  Hij draaide zich om, misselijk. De man was Bluey Holland achternagegaan als slachtoffer in het streven om Cat Catledge te beschermen. Voor wiens dood zou hij verder nog verantwoordelijk zijn voordat deze affaire ten einde was?
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  Cat keek weer op zijn horloge. Het was een paar minuten over zes en ze zaten al sinds het begin van de namiddag in de bar. Hij had Meg niet verteld wie de vermoorde man was. Dat was hij ook niet van plan. Aanvankelijk waren ze de enigen in de bar, maar rond een uur of vijf begon het er druk te worden, plaatselijke figuren en een groep Duitse toeristen. Cat was zich ongerust gaan maken.


  Een forse blonde man in safarikleding kwam de bar binnen, keek even naar iets in zijn handpalm en kwam toen op Cat af.


  ‘Meneer Ellis?’


  Cat stond op. ‘Inderdaad.’


  ‘Mijn naam is Hank. Wilt u mij maar volgen?’


  Cat en Meg begonnen hun bagage bij elkaar te zoeken.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de man onzeker, ‘maar ik had begrepen dat u alleen was.’


  ‘Dat is dus niet zo,’ zei Cat beslist. ‘Juffrouw Garcia is mijn firmante. Ik ga nergens zonder haar heen.’


  De man keek hem een ogenblik aan en kwam tot een besluit. ‘Goed, gaat u maar mee,’ zei hij. ‘U bent de laatste passagiers van vandaag. Het spijt me dat ik u heb laten wachten, maar ik heb de hele dag gevlogen.’


  Hij leidde hen naar een gereedstaande taxi, die hen terugreed naar het vliegveld. De taxi stopte naast de helikopter die Cat eerder had zien opstijgen. De forse man legde hun bagage in het achtercompartement, liet hen plaats nemen op de achterbank en verzocht hun de veiligheidsriemen om te doen. Enige ogenblikken later kwamen ze los van de grond en vlogen ze in noordoostelijke richting weg, op een hoogte van nog geen vijfhonderd voet.


  De helikopter was luxueus ingericht, met vier leren stoelen en weelderige vloerbedekking. Het lawaai van de motor en de rotor werd goed gedempt, maar Cat had eigenlijk geen zin in praten. Hij was op weg naar Jinx, hij wist het, en was opgewonden en bang tegelijk. Hij kneep even in Megs hand. Zij glimlachte en knikte.


  Cat reikte zijn hals uit om over de schouder van de piloot op de luchtsnelheidsmeter te kijken en zag dat ze honderddertig knopen gingen. Hun koers was noordnoordoostelijk. Op deze geringe hoogte waren de bomen beneden hen al veel minder het groene tapijt dat ze van tienduizend voet geleken hadden, maar er was nauwelijks enige ruimte tussen de bomen en van de bodem van het oerwoud was slechts heel af en toe iets te zien. Ze vlogen een grote rivier over en daarna over een paar kleintjes. Ze zaten volgens Cats horloge een uur en acht minuten in de lucht toen de helikopter plotseling vaart verminderde. Een paar minuten later hingen ze stil en daalden ze langzaam onder de boomtoppen.


  De helikopter landde op een grote open plek, die recentelijk vrijgemaakt scheen te zijn. Terwijl ze uit het toestel klommen, zag Cat op nog geen honderd meter afstand een groep werklieden en toen de motor van de helikopter stilviel, kon hij het nijdige geknetter van kettingzagen horen. Tot zijn verbazing zag Cat dat er een vliegtuig op de open plek stond, dat afgedekt was met een camouflagenet. Hij vroeg zich af hoe het hier had kunnen landen  hij schatte de open plek zo’n vijfenveertig meter breed en zeventig tot tachtig meter lang. Toen zag hij de naam ‘Maule’ op de romp staan en herinnerde hij zich dat hij zo’n vliegtuig in Atlanta had gezien. Het was een STOL  een vliegtuig voor korte starts en landingen.


  Een bediende in een wit jasje arriveerde met een karretje voor hun bagage en gebaarde dat ze hem moesten volgen. Terwijl ze de open plek verlieten, begonnen de helikopterpiloot en een paar van de werklieden een camouflagenet over het toestel te leggen.


  De bediende ging voor hen uit een breed zandpad af, dat na zo’n honderd meter betegeld was met platte stenen. Aan weerszijden van het pad was een tuin aangelegd met tropische bloemen, waarachter de jungle ontzettend dicht leek. Hoewel de zon nog steeds ver boven de horizon stond, bevonden ze zich in een soort schemerwereld, die veroorzaakt werd door de schaduw van de bomen die zich torenhoog verhieven. Het pad werd weldra breder en ze kwamen bij een gazon. Cat had een primitief kamp verwacht, zoals hij die op de foto’s aan de muur van Buzz Bergmans kantoor had gezien, en was verbaasd toen hij voor hen uit een groot, beige gepleisterd huis zag met groene dakpannen. Ze gingen de stoep op die van de tuin naar een brede, betegelde veranda voor het huis liep en Cat zag dat er nog andere, uit dezelfde materialen opgetrokken gebouwen verspreid onder de bomen om het huis stonden.


  De bediende deed een deur voor hen open en terwijl ze de grote hal binnengingen, werden ze verwelkomd door een golf koele, droge lucht. Het gebouw had airconditioning. ‘Ik wacht hier op u,’ zei de man. ‘U moet eerst naar het kantoor daar gaan.’ Hij wees naar een open deur in de hal.


  Cat en Meg kwamen een groot, luxueus kantoor binnen. Er waren veel leren stoelen en tegen een van de muren stond een boekenkast met wat eruitzag als een grote stereo-installatie, met veel knoppen en schakelaars. Er was kennelijk ook een omroepinstallatie, want er stond een tafelmicrofoon op een van de planken. Gezeten achter het imposante bureau was de man met het smalle gezicht. Vargas.


  Vargas keek op en herkende Cat; toen zag hij Meg en fronste. Hij kwam overeind en keek Cat kwaad aan. ‘Wie is deze vrouw?’ vroeg hij.


  ‘Dit is Maria Eugenia Garcia, mijn partner,’ antwoordde Cat. ‘Meg, dit is meneer Vargas, die ik in Bogota ontmoet heb.’


  ‘Het was de bedoeling dat u alleen kwam,’ siste Vargas, furieus. ‘U hebt niets van deze vrouw gezegd.’


  ‘Daar hebt u me nauwelijks de gelegenheid voor gegeven,’ zei Cat, met een geïrriteerde klank in zijn stem. ‘U hebt mijn geld in ontvangst genomen en u ging er toen meteen vandoor. De helft van dat geld was van juffrouw Garcia.’


  ‘En waarom was juffrouw Garcia niet bij onze ontmoeting?’ wilde Vargas weten.


  ‘Ze was toen nog niet in Bogota,’ antwoordde Cat.


  ‘Wacht buiten,’ zei Vargas. ‘En doe de deur dicht.’


  Cat en Meg gingen terug naar de hal en deden de deur achter zich dicht. ‘Wat nu?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk dat hij zijn baas belt.’


  Er verstreken een paar minuten, toen deed Vargas de deur open en wenkte hen. ‘Geef me uw paspoort,’ zei hij tegen Meg. Ze gaf hem haar Bolivaanse paspoort en hij ging ermee naar een kopieermachine en maakte er een kopie van. Hij gaf haar het paspoort terug, ‘Ik krijg negenhonderdduizend dollar van u,’ zei Vargas tegen Cat.


  ‘Het geld zit in mijn bagage,’ zei Cat, zich omdraaiend, ‘Ik ben zo terug.’ Hij liep het kantoor uit en ging naar de veranda, waar de bediende wachtte met de bagage, haalde Hedgers tas van het karretje en keerde terug naar het kantoor. Hij deed de tas open, nam de overhemden en de radio eruit en begon bundeltjes bankbiljetten op het bureau te stapelen.


  Vargas pakte Hedgers radio en bekeek deze aandachtig.


  Cat deed zijn best om niet te kijken, bleef doorgaan met het opstapelen van geld.


  Vargas zette de radio aan en draaide aan de afstemknop. Er klonk alleen geknetter.


  ‘Ik wist niet dat we zo ver van een radiostation zouden zitten,’ zei Cat.


  ‘Maakt u zich niet ongerust, meneer Ellis. Wij onderhouden u wel tijdens uw verblijf hier.’ Vargas telde snel de bundeltjes en leek tevreden. ‘U zult uw onderkomen moeten delen,’ zei hij. ‘Al onze accommodatie is in gebruik.’ Hij richtte zich tot Cat. ‘U logeert in chalet nummer twaalf,’ zei hij. ‘De bediende zal u laten zien waar het is. U wordt hier om zeven uur voor cocktails verwacht, daarna is het diner.’


  Ze volgden de bediende over een ander tegelpad. Ze kwamen langs een groot zwembad en twee omheinde tennisbanen, alle drie verlaten. Even later kwam het pad uit op een breder graspad, een straat bijna, met kleine, gepleisterde huisjes aan weerszijden. De bediende duwde zijn karretje naar de voordeur van nummer twaalf en liet hen binnen. Cat kwam in een kleine, maar prettig gemeubileerde zitkamer. De bediende liet hun een slaapkamer, badkamer en keuken zien. Het deed denken aan het soort huisjes dat men aan het strand kon huren, dacht Cat, al was het meubilair wat beter. De bediende vertrok.


  ‘Jezus,’ zei Cat ‘Zo iets had ik helemaal niet verwacht. Ik had gedacht dat we in een of andere boshut ondergebracht zouden worden.’


  ‘Ja,’ antwoordde Meg. ‘Ik denk dat ik even onder de douche ga.’ Ze legde een vinger op haar lippen en gebaarde dat hij mee moest komen naar de badkamer. Ze zette de douche aan en bracht toen haar mond vlak bij zijn oor. ‘Er staat veel elektronische apparatuur in Vargas’ kantoor,’ zei ze. ‘Voordat we verder praten, wil ik eerst zien of er microfoons zijn.’


  Cat keek toe hoe ze een klein metertje te voorschijn haalde en systematisch het hele huis afzocht, zonder ook maar een hoekje of gaatje over te slaan. Ze controleerde ook de telefoon en legde de hoorn weer terug op de haak. ‘Niets, als je het mij vraagt,’ zei ze. ‘En ik ben hier erg goed in. Ik ben door de besten afgeluisterd.’


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Cat, ‘maar je zal nu of onder de douche moeten of hem af moeten zetten.’


  Ze ging douchen en kwam na een kwartiertje weer terug. ‘Vertel me eens,’ zei ze, ‘waar heb je in godsnaam negenhonderdduizend dollar in bankbiljetten los gekregen?’


  ‘Van de bank,’ antwoordde hij, ‘waar anders?’


  ‘In Bogota?’


  ‘In Atlanta.’


  ‘Wil je zeggen dat je met negenhonderdduizend dollar door Colombia hebt lopen sjouwen?’


  ‘Het was zelfs nog meer,’ zei Cat. ‘Ik heb Vargas in Bogota nog honderdduizend dollar gegeven.’


  ‘God, ik ben blij dat je me dat niet verteld hebt. Dat zou me erg zenuwachtig gemaakt hebben,’ zei ze. ‘Wat nu? Wat is onze volgende stap?’


  ‘Dat we om zeven uur een cocktail gaan drinken, denk ik,’ zei hij. ‘Als Jinx hier is, komt ze misschien ook.’


  ‘En als ze er is?’


  ‘Tja, we zullen eerst de omgeving moeten verkennen, voordat we kunnen proberen haar hier weg te krijgen. En we moeten erachter zien te komen waar ze zit.’


  Meg lachte. ‘Als je toch bezig bent, probeer er dan meteen achter te komen waar wij zitten.’


  ‘Dat kan ik je zo ongeveer wel vertellen,’ zei Cat. ‘We zitten zo’n tweehonderdtachtig kilometer ten noordoosten van Leticia.’


  ‘Dat is leuk om te weten. Wat is er hier verder nog?’


  ‘Geen mallemoer,’ zei Cat. ‘Een paar Indianen misschien. Verder alleen maar jungle  waar je ook gaat.’


  ‘Als Jinx hier is en je zou bij haar kunnen komen, wat dan?’


  ‘Daar werk ik nog aan,’ zei Cat.


  ‘Wil je vóór de borrel rondkijken?’


  ‘Nee. Ik heb hier sinds we geland zijn nog niemand gezien, afgezien van Vargas en het personeel. We moeten zeker niet de aandacht op ons vestigen door rond te neuzen.’


  ‘Heb jij enig idee waarom ze ons niet gefouilleerd hebben of in onze bagage hebben gekeken toen we aankwamen?’


  ‘Waarom zouden ze? Ze hebben een miljoen dollar van ons, dus ze weten dat we niets zullen stelen. En in aanmerking genomen waar we nu zitten, wat zouden we, zelfs als we gewapend waren, in een bewaakt kamp tegen hen uit kunnen richten?’


  ‘Inderdaad,’ zei Meg.


  Cat liep naar zijn tas en haalde er Hedgers radio uit. ‘Dit is een radiobaken. Zodra we Jinx hebben, zetten we deze radio aan en verbergen we ons tot het leger arriveert. Het Colombiaanse leger. Die zullen naar ons uitkijken.’


  ‘Jezus,’ zei Meg, ‘dat mag ik hopen.’


  


  Even na zevenen verlieten Cat en Meg hun chalet en begonnen in de richting van het grote huis te lopen. Boven hen was de hemel nog steeds licht, maar in de schaduw van de reusachtige bomen begon het al donker te worden. Terwijl ze het pad volgden, kwamen er ook anderen, stuk voor stuk mannen, uit hun huis en gingen voor of achter hen lopen. Het was heet en drukkend en Cat transpireerde, wat niet geheel het gevolg van de warmte was. Het liefst was hij uit de rij gelopen en naar zijn dochter gaan zoeken. Meg pakte zijn arm, alsof ze wist wat er in hem omging. Ze liepen de veranda op en gingen het huis binnen. De grote hal werd verlicht door een fraaie kroonluchter en bij een bar en een tafel met smaakvol uitgestalde etenswaren stond een groep van twintig, dertig mannen, die zichzelf bedienden. Cat vermoedde dat hun gastheer een koelhuis had, want hij zag een groot, uitgehold ijsblok, waar zeker een paar kilo kaviaar in zat. Het gezelschap was goed gekleed en er heerste een rustige stemming. Toen Cat en Meg bij de bar kwamen, vroeg een forse man, die het erg warm had in een fraai wollen maatpak, met een beschaafd Engels accent om een gin en tonic met veel ijs. Ze haalden een drankje en iets te eten en gingen aan een kant van de kamer staan om hun nieuwe collega’s wat beter te bekijken. Cat herkende onmiddellijk een paar mensen.


  Aan de andere kant van de kamer, omringd door een klein groepje mannen, stond Stanton Michael Bochco, glimlachend en één en al charme. Terwijl hij zich van de een tot de ander in het gezelschap wendde danste de paardestaart op zijn rug. Aan de buitenkant van de groep, de ogen niet op Bochco maar op de mannen in de hal gericht, stond Denny. Cats maag kromp samen toen Denny’s blik op hem viel. Ondanks het gewichtsverlies en het feit dat hij geen baard meer had, voelde Cat zich naakt; nu zou hij herkend worden en er zou alarm worden geslagen. Maar Denny’s ogen dwaalden weg en er was geen herkenning in te lezen geweest. Cat kon weer ademhalen.


  Hij had eens een Amerikaanse president ontmoet en het was hem toen opgevallen dat de agenten die de president bewaakten nooit naar hem keken. In plaats daarvan hielden ze de menigte in het oog, zoals Denny dat nu deed. Cat wist dat Denny gewapend moest zijn.


  Toen werd Cats blik getrokken door enige beweging op de brede trap naar de bovenverdieping. Een groep van acht, negen jonge vrouwen, allemaal aantrekkelijk, allemaal prachtig gekleed, kwam de trap af. Het duurde even voordat het tot Cat doordrong dat de laatste van het groepje, een rijzige schoonheid in een strakke, strapless jurk, Jinx was.


  Hij bleef als in trance naar haar kijken, niet bij machte om zijn blik af te wenden. Haar haar was langer nu en ze had meer make-up op dan normaal. Het was een stijl die ze zelf nooit gekozen zou hebben. Cat voelde een merkwaardige combinatie van vervoering en misselijkheid. Hij had haar gevonden, maar kon niets doen; ze was nog steeds buiten bereik. Daar stond ze, tien meter van hem vandaan, levend en, voor zover hij kon zien, gezond, en hij kon niets doen.


  Meg kneep in zijn arm. ‘Kijk me aan,’ fluisterde ze.


  Cat maakte zijn blik met de grootste moeite van Jinx los en keek Megaan.


  ‘Is dat lange meisje Jinx?’


  ‘Ja. Alles aan haar is anders  make-up, haar, kleren  maar dat is Jinx.’


  ‘Wil je dan in godsnaam niet zo naar haar staren,’ zei Meg.


  Cat probeerde wat meer om zich heen te kijken en niet recht naar Jinx, maar zijn blik kwam toch altijd weer bij iemand in haar buurt uit. Terwijl hij rondkeek, kwam de groep beneden aan de trap en verspreidde zich onder het groeiende gezelschap mannen, met wie ze geanimeerd begonnen te praten. Jinx vervolgde haar weg door de menigte tot ze aan Bochco’s zijde stond. Hij legde met een bezittersair een hand op haar blote schouder en begon haar voor te stellen aan de rest van de groep. Voordat Cat verder over deze ontwikkeling kon nadenken, werd hij afgeleid door een schreeuw en de nodige commotie bij de voordeur. Een groep mannen kwam de hal binnen en een van hen groette iemand die hij kende. Cat liet zijn blik over de groep gaan en verstarde. Hij draaide zich langzaam naar de mannen toe en zag, op hooguit drie meter, hem strak aanstarend, zijn zoon Dell.
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  Cat geloofde niet dat hij ooit eerder zo’n blik had gezien. Dells gezicht was vertrokken van een haat waartoe Cat hem niet in staat geacht had. Zelfs voordat Dell in beweging kwam, wist Cat dat het afgelopen was. Over een paar seconden zou Bochco weten wie hij was en waarom hij gekomen was. Dan zou hij op geen enkele manier meer bij Jinx kunnen komen. De enige kans die Meg en hij dan nog hadden, was de jungle in te rennen. Cat geloofde niet dat ze veel verder zouden komen dan de deur. De man die naast Dell stond legde een hand op diens schouder. Het was duidelijk dat hij zich afvroeg wat er aan de hand was. Dell schudde de hand af en liep de kamer door naar waar Bochco stond. Cat nam Meg bij de arm en begon met haar in de richting van de voordeur te lopen.


  ‘Gewoon doorlopen en luisteren,’ zei hij, haar door de menigte loodsend. ‘Er is hier iemand die me kent. We moeten vluchten. Zodra we bij de deur komen, rennen we naar de startbaan  en laat je door niets ophouden. Aan de andere kant van de baan gaan we de jungle in. Zorg dat je zo dicht mogelijk bij me blijft. Het is de enige kans die we hebben.’ Hij wilde dat hij gewapend was; wilde dat hij een kaart had, eten en water; hij wilde dat hij zelfs maar een zakmes had of een voorsprong van vijf minuten. Hij had geen van deze dingen.


  Cat keek over zijn schouder naar Dell en bleef staan. Dell stond stokstijf in het midden van de hal en keek in de richting van Bochco’s groep, die misschien zo’n vijf meter van hem verwijderd was. Cat kon zijn gezicht niet zien, maar hij wist dat Dell Jinx in het oog had gekregen en dat hij haar voor het eerst zag. Hij kon niet geweten hebben dat zijn zuster hier was. Cat kneep in Megs hand. ‘Wacht bij de deur. Als er opschudding ontstaat, maak je dat je wegkomt.’ Hij liep bij haar weg en ging op Dell af, terwijl zijn ogen van Jinx naar hem schoten en weer terug. Ze had hem nog niet gezien.


  Hij zocht zich een weg door de menigte, zo snel als hij kon zonder op te vallen, zich verontschuldigend terwijl hij langs mensen drong, een starre glimlach op zijn gezicht om zijn angst te verbergen. Jinx leek langs Bochco in het oneindige te staren. ‘Alsjeblieft, schat, zie mij niet, zie Dell niet,’ bad hij tot haar.


  Hij kwam bij Dell, pakte zijn arm beet en draaide hem van Jinx weg. ‘Zeg niets, glimlach maar wat en kom met me mee.’


  ‘Wat…’ begon Dell.


  ‘Niet praten, glimlachen.’ Cat begon hem door de menigte naar een paar openslaande deuren aan de andere kant van het vertrek te loodsen. ‘Niet praten en gewoon meekomen,’ zei hij opnieuw. Cat kreeg de deur open en duwde Dell voor zich uit. Ze bevonden zich op een binnenplaats met een fontein, die aan alle kanten was omgeven door het huis.


  ‘Ze is dood,’ zei Dell. ‘Ze is toch dood?’


  ‘Nee, ze is niet dood. Dat is Jinx.’ Cat leidde hem naar de fontein en liet hem plaats nemen op de rand.


  ‘Wat gebeurt er allemaal?’ vroeg Dell met een benepen, angstige stem. ‘Waarom ben jij hier? Waarom is Jinx hier?’


  ‘Luister naar me,’ zei Cat. ‘Jinx is niet omgekomen op de boot, dat was een ander meisje. Ze werd van boord genomen toen ik bewusteloos was. Daar ben ik een paar weken geleden pas achter gekomen. Vanaf die tijd heb ik constant naar haar gezocht. Ik zag haar een minuut voordat jij haar zag.’ Hij zweeg en wachtte op een reactie.


  Er blonken tranen op Dells gezicht en hij haalde diep adem. ‘Rustig maar,’ zei Cat. ‘Probeer eerst wat tot bedaren te komen.’


  ‘Ik begri jp er geen flikker van,’ zei Dell. ‘Ik werk me uit de naad om een miljoen bij elkaar te krijgen, ik kom in deze te gekke tent en daar vind ik mijn dode zuster en jou, godbetert!’ Hij draaide zich om en keek Cat voor het eerst aan. ‘Waar is mam?’


  ‘Je moeder is wel omgekomen op de boot,’ zei Cat. ‘Daar was geen vergissing over mogelijk.’ Hij keek Dell onderzoekend aan. De jongen leek weer voor rede vatbaar, ‘Ik wil Jinx hier weghalen en het is belangrijk dat je niets doet dat de zaak kan verzieken.’


  ‘Verzieken?’ Dell schreeuwde bijna. ‘Jij bent degene die de zaak verziekt! Maar dat zal ik niet toelaten. Ik heb een miljoen dollar betaald, waarvan maar tweehonderdduizend van mij is, en ik zal zorgen dat ik krijg waarvoor ik gekomen ben. Ik kan niet met lege handen naar Miami terug. Ze maken me kapot!’


  ‘Dat is nu niet belangrijk meer,’ zei Cat. ‘Het is alleen nog belangrijk om Jinx hier weg te krijgen.’


  ‘Ben je helemaal gek geworden?’ vroeg Dell. ‘Weet je verdomme wel waar je bent? Je zit hier midden in de jungle en de enige manier om hier weg te komen is met de helikopter die je hier gebracht heeft.’


  ‘Je kan me niet uitleveren aan Bochco,’ zei Cat.


  ‘Aan wie?’


  ‘De man met de paardestaart.’


  ‘De Anaconda? Ja, natuurlijk kan ik dat. Dat wilde ik een minuut geleden ook doen, maar toen zag ik Jinx. Ik begreep het niet. Wat doet ze bij de Anaconda?’


  ‘Zijn naam is Bochco. Hij heeft haar ontvoerd of laten ontvoeren of gekocht  ik weet niet hoe dat gegaan is. Maar wat ik wel weet is dat ze hier tegen haar wil is.’


  ‘Nou, dat geloof ik niet; ze staat daar met mensen te praten alsof het huis van haar is. Ze is hier omdat ze dat wil. Ze zou anders een hoop spektakel maken.’


  ‘Spektakel maken? Ze zit midden in de jungle met een stelletje dealers. Wat moet ze doen, de politie bellen?’


  ‘Ik begrijp niet hoe jij wist dat ze hier was.’


  ‘Ze werd vastgehouden in een hotel in Cartagena. Ze wist bij een telefoon te komen en belde me. Ik kreeg wat hulp en heb haar ten slotte gevonden.’


  Dell ging staan en begon voor de fontein heen en weer te lopen. ‘En dat moet ik allemaal geloven? Volgens mij ben jij hier omdat ik hier ben. Je bent hier omdat je achter deze deal van mij gekomen bent en me een kunstje wilt flikken.’


  ‘Dell, ik verzeker je dat ik pas wist dat je hier was toen ik je door die deur zag komen. Het kan me niet schelen wat je hier doet en ik zal het niet verzieken. Ik wil alleen Jinx hier weg hebben en om dat te doen heb ik jouw hulp nodig.’


  Dell draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Waar haal je verdomme het lef vandaan om mij om hulp te vragen, klootzak die je bent.’


  ‘Jinx heeft je hulp nodig. Heb je aan haar ook zo de pest?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Doe dan in ieder geval het volgende voor me. Blijf uit mijn buurt en houd je mond dicht.’


  ‘En wat ga jij doen?’


  ‘Ik weet het niet, daar moet ik nog over nadenken. Bochco  de Anaconda  denkt dat ik hier om dezelfde reden ben als jij. Ik moest ook met een miljoen dollar op tafel komen.’ Cat haalde diep adem. ‘Luister, ik moet je in vertrouwen nemen. Kan dat?’


  ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Jij loopt bijna net zoveel gevaar als Jinx.’


  ‘O ja, hoezo? Ik voel me hier knap veilig.’


  ‘Maar het is hier niet veilig. Het Colombiaanse leger gaat hier in de komende dagen een inval doen.’


  ‘Wat een gelul. Denk je echt dat ik dat geloof?’


  ‘Je zal het wel moeten geloven. Ik was bij de voorbereiding. Ze gaan deze tent overvallen met alles wat ze hebben  helikopters, parachutisten, zwaar geschut  noem maar op. Dit wordt een oorlogsgebied.’


  ‘Hoe kunnen ze zelfs maar weten waar het is?’ vroeg Dell. ‘Geen kip die ons hier vindt.’


  ‘Ze weten al precies waar het is,’ loog Cat. ‘Er is een verklikker. Ze hebben hun troepen op nog geen driehonderd kilometer van deze plek samengetrokken, in een plaats net even over de Braziliaanse grens, en als ze toeslaan, zullen ze op alles schieten wat beweegt.’


  ‘Ik geloof je niet. Hoe kan ik je geloven?’


  ‘Je hoeft dit niet allemaal van mij aan te nemen. Denk maar eens aan wat je al van de waarheid weet. Een van Bochco’s naaste medewerkers heeft je moeder vermoord en je zuster ontvoerd. God mag weten wat ze met haar gedaan hebben. Het leven van je zuster hangt van jou af. En voor het geval je dat niet belangrijk genoeg vindt  je eigen leven hangt er ook van af.’


  Dell liep een paar keer op en neer zonder iets te zeggen. Toen draaide hij zich om naar Cat. ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg hij, achterdochtig.


  ‘Om te beginnen wil ik dat je bij Jinx uit de buurt blijft. We mogen haar niet verrassen zolang ze zich in deze menigte bevindt. Mocht ze je toch zien, zeg dan dat ze haar mond houdt en blijf bij haar weg. Ik bedenk wel een manier om haar te laten weten dat wij hier zijn. Ik ben hier meteen vrouw, Meg. Zij helpt me.’


  ‘Dit is waanzin,’ zei Dell, zijn hoofd schuddend, ‘Ik weet dat het waanzin is, maar je zit ermee  we zitten er allemaal mee. Ik moet Jinx bij die mensen weg zien te krijgen en verstoppen tot de overval voorbij is. We zullen ons waarschijnlijk ergens in de jungle moeten schuil houden tot het laatste schot gevallen is en ik zou het op prijs stellen als jij met ons meekwam. Je maakt hier weinig kans.’


  Dell bleef staan en keek hem woedend aan. ‘Weet je wat ik doe? Ik ga naar binnen en de Anaconda over deze inval inlichten. Ik denk dat hij wel weet wat hij eraan moet doen.’


  ‘Wat kan hij doen?’ vroeg Cat. ‘Voor zover ik weet is iedereen met dezelfde helikopter voor zes passagiers naar deze bijeenkomst gekomen  er stond er niet nog een in Leticia. Als jij de Anaconda inlicht, weet je wat hij dan doet? Dan klimt hij aan boord van die helikopter en maakt hij dat hij hier wegkomt. De rest van het gezelschap zal hem een zorg zijn. Het wordt het Colombiaanse leger of de jungle  je mag kiezen.’


  Dell lachte. ‘Dacht je echt dat hij hier zo maar weg zou lopen en dit hele complex zou laten vernietigen? Zie je niet hoeveel geld en werk erin gestoken is?’


  ‘Dell, dit complex vertegenwoordigt maar een fractie van het vermogen van de man. Hij heeft een kantoorgebouw en een huis in Cali die meer waard zijn dan dit, een heel netwerk van ondernemingen over heel Colombia verspreid en God mag weten hoeveel vestigingen in andere landen en die heeft hij niet gekregen door aardig voor mensen te zijn. Hij vliegt hier weg zonder zelfs maar om te kijken.’


  ‘Je kan doodvallen,’ zei Dell. Hij draaide zich om en beende naar de openslaande deuren. Tegen de tijd dat Cat bij de deur kwam, stond Dell in het midden van de grote hal, alleen. Iemand had twee grote deuren opengezet en de menigte was op weg naar een ander vertrek.


  Dell volgde hen en Cat volgde Dell. Hij moest proberen om nog met hem te praten voordat hij bij Bochco kwam.


  Maar Dell was weer blijven staan, had iets gezien. Cat voegde zich bij hem aan de rand van de groep en volgde zijn blik. Midden in de kamer stonden twee grote tafels. Op een ervan lag een reusachtige stapel geld, pakjes van honderd-dollarbiljetten. Op de andere lag een even grote stapel doorzichtige plastic zakjes, die allemaal met een wit poeder waren gevuld. Cat keek even naar Dell. Dell maakte een verbijsterde indruk.


  Iemand trok aan zijn mouw en Meg vroeg: ‘Hoe staan de zaken ervoor? Valt het mee?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Cat, terwijl hij zijn ogen op Dell gericht hield. ‘We’


  ‘Heren!’ De stem kwam van de andere kant van de kamer. ‘Heren, mag ik even uw aandacht?’


  Cat keek in de richting van het geluid en zag Vargas.


  ‘Heren, het is mij een genoegen om u nu voor te stellen aan de man die u hier gebracht heeft, de man die dit allemaal’  hij spreidde zijn handen om het geld en de cocaïne aan te wijzen  ‘mogelijk heeft gemaakt. Heren  en dames  de Anaconda!’ Er werd enthousiast geklapt en Bochco stelde zich tussen de twee tafels op. ‘Goedenavond, heren,’ zei hij glimlachend. Hij gebaarde naar de tafel met het geld. ‘Hier hebben we de vruchten van uw inspanningen,’ zei hij. ‘Vijftig miljoen dollar.’ Vervolgens gebaarde hij met zijn andere hand naar de tafel met cocaïne. ‘En hier hebben we de vruchten van de mijne. Een partij absoluut pure cocaïne ter waarde van vijftig miljoen dollar. We zijn hier bijeengekomen om onze krachten tot ons beider voordeel te bundelen.’


  Het was de eerste keer dat Cat Bochco had horen spreken en hij was onder de indruk. Zijn stem was diep en welluidend en zijn optreden ademde zelfverzekerdheid uit. Hij had de directeur van een dynamisch bedrijf kunnen zijn die zijn vertegenwoordigers toesprak. In feite, dacht Cat, is hij dat ook.


  Bochco vervolgde: ‘De koopwaar is slechts een fractie van wat ik hier ga produceren en dit geld is zelfs een nog kleinere fractie van de bedragen waar u en ik mee werken. Een paar honderd meter van deze plek, in de jungle, wordt de laatste hand gelegd aan de grootste en modernste cocaïnefabriek die ooit is gebouwd. Vanaf volgende week zullen we ons niet meer ophouden met de primitieve en bewerkelijke methoden waarmee de partij is geproduceerd die u hier voor u ziet en breekt er een geheel nieuw produktietijdperk aan. Binnen een maand, wanneer we de kinderziektes uit het systeem hebben, zal onze produktie verachtvoudigd zijn, en dat is de reden waarom u hier bent.’


  U, heren, met zorg gekozen vanwege uw succes in legale zaken, zult de basis vormen voor een nieuw distributie  en verkoopsysteem dat in zeer korte tijd de gehele wereld zal omspannen. Wij zullen u uiteraard voorzien van het beste, puurste produkt dat er op de markt is, maar we doen nog veel meer. Tijdens de week van uw verblijf hier zullen mijn medewerkers en ik u onderwijzen in onze beproefde werkmethodes  het beheer; het aantrekken van verkooppersoneel; de beveiliging van uw distributienet; het omkopen van overheidsdienaren; uw eigen bescherming tegen illegale activiteiten en  zo nodig  de bescherming en verdediging van uw operatie.


  ‘We hebben een drukke week voor u op het programma staan, maar u hebt elke dag een halve dag en de hele avond vrij om u te ontspannen. We kunnen u alles bieden dat een goed hotel te bieden heeft  en misschien zelfs wat meer. Er is een grote bibliotheek, waar u boeken en videocassettes kunt krijgen; er kan gezwommen en getennist worden; er is een klein casino en er is zelfs een goede discotheek. Er zal ook in vrouwelijk gezelschap voorzien worden, al moet ik me verontschuldigen voor de onderbezetting. Al onze faciliteiten zijn in gebruik en het was ons niet mogelijk om extra dames voor deze gelegenheid aan te trekken.’ Hij glimlachte. ‘Maar onze dames zijn zeer bereidwillig en ik kan u verzekeren dat niemand de gehele week zonder gezelschap zal zijn.’


  Cat huiverde. De jonge vrouwen die hij had gezien waren hier om het de gasten naar de zin te maken en Jinx was een van hen.


  ‘Ten slotte,’ zei Bochco, ‘wil ik u voordat we aan tafel gaan, wijzen op een paar huisregels. U kunt gaan en staan waar u wilt, onbeperkt rondkijken, behalve in de fabriek en in de jungle. De fabriek zult u onder begeleiding kunnen zien, maar we willen niet dat het werk door onaangekondigde bezoeken opgehouden wordt. Ga vooral de jungle niet in, want de kans dat u er levend uit terugkomt is gering. Het oerwoud is dichter dan u denkt en het is maar al te gemakkelijk om er te verdwalen en van het kamp weg te lopen terwijl je denkt dat je ernaar toe loopt. En dan zijn er uiteraard de nodige dieren die van mensenvlees houden. Ik moet u ook vragen om voor middernacht in uw verblijf te zijn en dat pas weer te verlaten als het licht is. We hebben hier ’s nachts een dubbele wacht en mijn mensen hebben de opdracht eerst te schieten en dan pas vragen te stellen. De laatste en belangrijkste regel die ik u moet vertellen is dat ik hier geen druggebruik duld. Ik wil trouwens niet dat ook maar één van mijn medewerkers drugs gebruikt en u, heren, bent ook gekozen omdat u geen middelen gebruikt. Toch is het mogelijk dat er iemand, ondanks mijn grondige onderzoek, door de mazen van het net is geglipt en ik waarschuw u nu  en ik ben bloedserieus  dat ik de eerste persoon die op gebruik wordt betrapt zonder verdere plichtplegingen doodschiet. Maar nu, dames en heren, kunnen we aan tafel. U vindt een naamkaartje bij elke stoel.’


  Bochco maakte een armgebaar en er gingen weer twee enorme deuren open, die toegang gaven tot een reusachtig vertrek met een enkele lange tafel.


  Cat bleef achter met Meg en zag hoe Dell met de anderen naar de eetzaal slofte. ‘Dat is mijn zoon Dell,’ zei hij tegen haar. ‘We hebben al jaren een slechte verhouding. Hij is hier als koper en ik kan je niet garanderen dat hij ons niet zal verraden, maar dat risico zullen we moeten nemen.’


  ‘O, leuk,’ zei Meg zachtjes.


  ‘En nog iets,’ fluisterde hij. ‘Jinx weet niet dat Dell en ik hier zijn en als het even kan wil ik niet dat ze ons onverwacht ziet. Ik weet niet of we bij elkaar zitten, maar probeer jij bij haar te komen en haar te vertellen dat zowel Dell als ik hier zijn, dan is ze in ieder geval gewaarschuwd. Probeer er, als je kunt, achter te komen waar hun kamer is en hoe we elkaar kunnen ontmoeten.’


  ‘Oké,’ zei Meg.


  Ze gingen de eetzaal binnen en ontdekten dat iedereen zich bij één muur had verzameld, die van glas was en aan een kant een deur had. Cat en Meg voegden zich bij het gezelschap. Achter de glazen wand lag een stukje jungle, binnenshuis gehaald. Er waren veel planten en er liep een klein stroompje door het geheel. Toen zag Cat waar iedereen naar keek. Liggend op een boomtak, waar zijn lichaam op verscheidene plaatsen overheen hing, was de grootste slang die hij ooit had gezien. ‘Jezus,’ zei hij onwillekeurig.


  ‘Dat is een anaconda,’ zei Meg. ‘Ik heb er eerder al eens een gezien, maar die was een stuk kleiner.’


  Het reusachtige beest leek zich niet van zijn publiek bewust en het gezelschap begon zich in de richting van de tafels te begeven, waar men de naamkaartjes bekeek.


  Meg vond het hare en even later vond Cat het zijne aan de andere kant van de tafel, zo’n vijf à zes plaatsen van haar verwijderd, dicht bij het midden van de tafel. Hij zag dat Dell aan Megs kant zat, aan het eind. Dells ogen stonden afwezig, maar hij leek kalm. Toen zag hij Jinx plaats nemen, twee stoelen van Meg vandaan. Mooi, dacht hij. Meg zou misschien met haar kunnen praten. Even later ging Denny tussen hen in zitten.


  Cat zat in Jinx’ gezichtsveld en daar maakte hij zich zorgen over, al was het wel zo dat zijn uiterlijk was veranderd. Toen Jinx hem voor het laatst had gezien, was zijn haar langer, had hij een volle baard en had hij ruim twintig kilo meer gewogen. Maar Jinx zou nog weten hoe hij eruit had gezien toen hij slanker was en zich schoor, uit de tijd dat ze nog een jonge tiener was. Toen keek ze hem recht aan.


  Hij wendde zijn blik af en keek vervolgens snel terug. Ze had niet gereageerd. Denny zei iets tegen haar, maar ze luisterde niet en hij keek geërgerd. Ze ging demonstratief met haar rug naar hem toe zitten en begon een gesprek met de man aan haar andere kant.


  Er kwam iemand naast Cat zitten. Hij ging zó op in zijn beschouwing van Jinx, dat hij de man negeerde tot deze tegen hem begon te praten.


  ‘Een mooi meisje, vindt u ook niet?’ vroeg de man.


  Cat draaide zich om en zag dat Bochco naast hem zat. ‘Ja, dat is het zeker,’ zei hij. Vervolgens, na een ogenblik stilte, vroeg hij: ‘Hoe krijg je zo’n meisje zover om midden in de rimboe te gaan zitten?’ Cat voelde een drang om zijn vork te pakken en die de man in zijn gezicht te steken.


  Bochco glimlachte een rij regelmatige, witte tanden bloot. ‘O, er zijn hier allerlei attracties. Bent u niet zuidoost?’


  Het duurde even voordat Cat doorhad wat hij bedoelde. ‘O, ja. Ik ben Bob Ellis.’ Ze schudden elkaar de hand.


  ‘Nou, Bob, we gaan een rijk man van je maken.’


  ‘Ik ben al rijk,’ antwoordde Cat.


  Bochco lachte luid. ‘Maar natuurlijk. Per slot van rekening heb je een miljoen dollar betaald voor een weekje in een hotel in de jungle.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Zeg eens, Bob. Wat wil je van het leven dat je nog niet hebt?’ Er speelde een flauw glimlachje om Cats lippen, ‘Ik wil net zo rijk worden als jij,’ zei hij.


  Bochco lachte opnieuw, ‘Ik mag dat wel,’ zei hij. ‘Ik hou wel van een beetje ambitie. Jij zult het nog ver brengen, Bob, nog heel ver.’


  Cat knikte naar de glazen wand. ‘Is dat niet een anaconda?’


  ‘Jazeker. De grootste die ooit gevangen is. Een paar Indianen die hier het terrein vrijmaakten kregen hem te pakken. Het leek zonde om hem dood te maken, dus hebben we een verblijf voor hem gebouwd.’


  ‘Wat geef je dat beest te eten?’


  ‘Kleine dieren; af en toe mensenvlees.’


  Cat kon niet zeggen of Bochco een grapje maakte. De soep werd opgediend en ze begonnen te eten.


  ‘Mag ik vragen,’ zei Cat, ‘hoe het komt dat ik naast de anaconda zit?’


  ‘Ik denk dat het zo uitkwam,’ antwoordde Bochco. ‘Ik heb niet speciaal om iemand gevraagd.’


  ‘Dat valt me nou tegen,’ zei Cat. ‘Ik dacht dat je me gekozen had.’


  ‘Nee, je moet begrijpen dat ik hier, afgezien van mijn medewerkers dan, niemand ken, dus ik had ook geen voorkeur kunnen hebben. Ik heb overigens wel gehoord dat je iemand hebt meegebracht.’


  ‘Ja, mijn partner.’


  ‘Een goede keus,’ zei Bochco, zijn blik op Meg gericht, ‘als ze net zo intelligent als aantrekkelijk is.’


  ‘Dat is ze.’ Cat kreeg een ingeving. ‘Tennis je?’


  ‘Zeker,’ antwoordde Bochco.


  ‘Meg en ik vormen een heel verdienstelijk gemengd dubbelpaar,’ zei Cat. Hij knikte naar Jinx. ‘Zouden jij en de jongedame misschien een partijtje tegen ons willen spelen? Tennist zij ook?’


  Bochco knikte geestdriftig. ‘Ja, heel goed zelfs. Morgenochtend acht uur? Ik sta graag vroeg op; het wordt hier al snel warm.’


  ‘Acht uur is prima. Ik heb zo het idee dat ik vanavond maar beter nuchter kan blijven.’


  Bochco lachte. Het hoofdgerecht werd gebracht en hij wendde zich tot de man die aan de andere kant van hem zat.


  Cat keek in de richting van Jinx en zag dat haar plaats leeg was. Die van Meg was dat ook. Cat voelde een bijna overweldigende aanvechting om op te staan en hen te gaan zoeken, maar hij dwong zich om al zijn aandacht op de maaltijd te richten, die voortreffelijk was. Vijf minuten later keerde Jinx op haar plaats terug. Ze keek niet in zijn richting en begon direct met de man naast haar te praten. Even later kwam Meg ook terug, en ook zij keek niet naar hem. Ze leek in gedachten verzonken.


  Bochco kwam overeind. ‘Heren, als u de koffie op heeft, gaan we van tafel. Voor degenen die het nachtleven nog in willen, is er op twee minuten lopen de disco en daar hebben we een kleine show voor u.’


  Aan het eind van de tafel kwamen Cat en Meg samen en ze liepen achter de stroom mensen aan de kamer uit. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Heb je haar gesproken?’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Meg. ‘Weet je zeker dat dat Jinx is?’


  ‘Waar heb je het over? Natuurlijk weet ik dat zeker!’


  ‘Nou, dan is dit erg vreemd.’


  ‘Wat?’


  ‘We waren alleen in het damestoilet boven. Ik begon haar over jou en Dell te vertellen en daar begreep ze geen woord van, tot ik Spaans tegen haar begon te praten. Dat meisje is een Zuidamerikaanse.’


  ‘Uitgesloten.’


  ‘Ik kon haar accent niet helemaal thuisbrengen. Spreekt Jinx Spaans?’


  ‘Tja, ze heeft het op school gehad, maar ik zou niet weten hoe ze het goed zou kunnen spreken.’


  Meg zuchtte. ‘Luister, als jij ontvoerd was door een drugbaron en er kwam plotseling iemand naar je toe die je vertelde dat je vader beneden was, zou jij dan niet reageren? Ze zei, in het Spaans, dat ze niet wist waar ik het over had en liep weg. Weet je absoluut zeker dat dat je dochter is?’


  ‘Meg, geloof me, dat is Jinx. Denk je dat ik mijn eigen dochter niet ken?’


  Meg keek hem niet aan. ‘Dat begin ik me af te vragen,’ zei ze.
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  Cat schudde Meg wakker.


  ‘Hoe laat is het?’ mompelde ze.


  ‘Half acht; we worden om acht uur op de baan verwacht voor een partijtje tennis.’


  ‘Wat?’


  ‘Dat ben ik je gisteravond vergeten te zeggen. We spelen tegen Bochco. En Jinx.’


  Ze ging rechtop zitten en wreef in haar ogen. ‘Dit is allemaal je reinste waanzin. We gaan naar een kamp in de jungle, wat een vakantieoord blijkt te zijn, om je dochter te zoeken die plotseling alleen nog Spaans blijkt te spreken en die wordt vastgehouden door een drugsbaron met wie we een partijtje gaan tennissen.’


  ‘Je kan niet zeggen dat je je bij mij verveeld hebt.’


  Ze sloeg een arm om zijn nek. ‘Nee, dat is zonder meer waar. En ik kan je wel vertellen dat als ik niet hoefde te tennissen, ik nu een beste wip met je gemaakt had.’


  


  Bochco was al op de baan, waar hij zich insloeg met Jinx. ‘Goeiemorgen,’ riep hij opgewekt.


  ‘Goeiemorgen,’ riep Cat terug. ‘Het spijt me dat we te laat zijn. ’ Hij keek Jinx na, die terugliep naar Bochco’s kant van het net. Wat zwaarder misschien, maar het moest Jinx zijn, dacht hij. Zelfs de manier waarop ze met haar racket zwaaide, verried dat.


  Bochco won de service, maar verloor de eerste set, zes-drie. Hij riep Cat naar het net. ‘Luister, jullie zijn sterker dan wij. Waarom ruilen we niet van partner, dan krijgen we misschien een wat betere partij.’


  ‘Goed,’ zei Cat. ‘Meg, jij speelt met onze gastheer.’


  Hij nam Jinx scherp op toen ze om het net kwam. Ze meed zijn blik niet, maar gaf geen enkel teken van herkenning. Cat nam de tijd voor zijn service en overdacht de volgende stap. Ze wonnen de game en wisselden van helft. Cat ging naast Jinx lopen.


  ‘Luister naar me, maar reageer niet,’ zei hij zacht. ‘Ik ben hier gekomen om je weg te halen en ik moet weten waar je kamer is.’


  ‘Que?’ zei ze, terwijl ze haar wenkbrauwen optrok en glimlachte. ‘Ik spreek geen Engels,’ zei ze met een zwaar accent. ‘Spreekt u Spaans?’


  ‘Godallemachtig, Jinx, wat heb je? Ik ben het, je vader. Ken je me niet?’


  Ze waren bij de achterlijn gekomen. Ze haalde glimlachend haar schouders op en wees op zichzelf.


  Cat keek snel naar Bochco. Die stond met Meg te praten. ‘Ja, ik ben je komen halen,’ zei hij. Hij moest moeite doen om niet te schreeuwen.


  Nu wees ze naar de bal. Ze moest serveren; ze wilde de bal hebben.


  Cat werkte de partij in een waas van frustratie en verbijstering af. Bochco en Meg wonnen de volgende twee sets moeiteloos. Bochco gebaarde naar een tuinhuisje bij de baan. ‘Hebben jullie al ontbeten?’ vroeg hij. ‘Eet anders wat met ons mee.’


  Ze namen zelf eieren, worstjes en ontbijtspek van een buffet en gingen aan een prachtig gedekte tafel zitten.


  ‘Een goeie partij,’ zei Bochco, ‘maar jij speelde de laatste twee sets niet al te best.’


  ‘Ik denk dat ik nog niet goed wakker ben,’ zei Cat, zonder overtuiging. ‘Zeg, waarom heb je deze plek gekozen voor je fabriek en… dit allemaal?’ Hij maakte een handgebaar.


  ‘De fabriek was de belangrijkste overweging,’ antwoordde Bochco. ‘Ik heb deze plek alleen maar gekozen omdat hij afgelegen is. We zijn op een goeie dag in Leticia in een helikopter gestapt en zijn gaan zoeken. Er was hier een kleine open plek en, niet al te ver naar het noorden, een rivier. Daar krijgen we ons water van. Aanvankelijk was het allemaal nog heel primitief, maar de zaken gingen zo goed dat er veel voor te zeggen was om hier iets permanents neer te zetten. We zijn hier, in alle essentiële opzichten, gevrijwaard tegen belangstelling van buitenaf.’


  ‘Maar de autoriteiten zullen er op den duur toch een keer achter komen dat dit hier is.’


  ‘Op den duur misschien wel, ja,’ antwoordde Bochco. ‘Maar jij weet niet hoe we de autoriteiten al geïnfiltreerd hebben. Er gebeurt vrijwel niets bij de politie en het leger dat ik niet weet. Het zal je verbazen hoe goedkoop die informatie is, als je de waarde ervan in aanmerking neemt.’


  ‘Je bent dus niet bang voor arrestaties?’


  ‘Natuurlijk niet; maar zelfs als een van mijn mensen gearresteerd zou worden, komt hij nooit voor de rechter en als hij wel voor de rechter komt, wordt hij niet veroordeeld. Wordt hij wel veroordeeld, dan hoeft hij niet te zitten. Er is vrijwel niemand die niet omgekocht kan worden en de uitzonderingen hebben de neiging om te verdwijnen.’


  Cat wist niet wat hij moest zeggen. Bochco vergiste zich in het leger; dat kon niet anders. Cat boog zich over zijn eieren. Maar Bochco had hem nog meer te zeggen. ‘Ik kan je vertellen, Bob, dat we dit land over een paar jaar helemaal besturen.’ Hij leunde achterover en nam een slokje sinaasappelsap. ‘Er komt niemand aan de macht zonder onze goedkeuring; er wordt geen ambtenaar benoemd, geen politieman aangetrokken of gepromoveerd, geen legerofficier een bevelvoerende functie gegeven of rechter aangesteld tenzij ik dat zeg. Heb je er ooit wel eens aan gedacht hoe het zou zijn om een heel land tot je beschikking te hebben?’


  ‘Nee, nooit,’ antwoordde Cat.


  ‘O, ik wil geen tweede Adolf Hitler worden,’ zei Bochco, het idee wegwuivend, ‘begrijp me goed. Ik heb geen enkele belangstelling voor politiek of de internationale situatie, behalve dan waar die betrekking hebben op mijn zaken. Ik wil dit land niet zelf besturen, ik wil alleen macht hebben over de mensen die dat doen. En, geloof me, het volk zal er wel bij varen.’


  ‘Hoe?’ vroeg Meg. ‘Ga je iets voor het volk doen?’


  ‘Zeker,’ antwoordde Bochco. ‘Dit land heeft een staatsschuld van dertien miljard. Nog niet zo groot als die van Brazilië of Argentinië, maar groot genoeg. Die schuld gaan we in één klap afbetalen.’


  Cat slikte.


  ‘Dertien miljard? Hoe kan je dat in godsnaam afbetalen?’


  ‘Ons consortium is aanmerkelijk meer waard en zo zijn er nog wel zo’n tien, twaalf,’ zei Bochco. ‘En als de schuld eenmaal betaald is, kan het Colombiaanse belastinggeld aan huisvesting, praktische opleidingen, industriële ontwikkeling en, bovenal, de aanpak van het drugprobleem besteed worden.’


  ‘Ik kan je niet volgen,’ zei Cat. ‘Waarom zou je het drugprobleem in dit land aan willen pakken?’


  ‘Dat ligt voor de hand,’ zei Bochco, zijn armen spreidend. ‘Een drugprobleem kost een land handenvol geld  het brengt misdaad met zich mee, waar je een grote politiemacht en een goed gevangenisapparaat voor nodig hebt. Wij kunnen het drugprobleem zeer snel oplossen omdat we controle hebben over de produktie. Geen drugs, geen drugprobleem. Wanneer je over vijfjaar naar dit land komt, zal hier algehele welvaart heersen; dan maakt het toerisme een nieuwe vlucht door en zijn de bedelaars en dieven uit de straten verdwenen en de tralies van de ramen en deuren van de huizen. Colombia wordt de parel van het westelijk halfrond. Geloof me, ik ga dat allemaal waarmaken.’


  ‘Dat is een adembenemend plan,’ zei Meg. ‘En hoeveel mensen zul je uit de weg moeten ruimen om het te realiseren?’


  Bochco haalde zijn schouders op. ‘Doet het ertoe? Zoveel als maar nodig is. De verslaafden die niet op de rehabilitatieprogramma’s reageren, moeten zeker weg; zekere elementen in de regering, de rechterlijke macht en vooral de journalistiek zullen aangepakt moeten worden. We moeten de pers in onze macht hebben, maar alleen waar het de dingen betreft die over ons geschreven worden. Dit gaat allemaal zakelijk afgehandeld worden. Dat is het geheim van mijn onderneming  dat deze volgens bewezen bedrijfstechnieken gevoerd wordt.’


  Cat keek naar Jinx. Ze had zich zwijgend met haar ontbijt beziggehouden en had zich niet in het gesprek gemengd.


  Bochco ging staan. ‘Voelen jullie iets voor een kleine rondleiding?’ vroeg hij.


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Cat. Bochco draaide zich om en zei iets in het Spaans tegen een bediende, en Cat fluisterde in Megs oor: ‘Probeer met Jinx te praten. Kijk of je erachter kan komen waar haar kamer is en hoe ze haar dag doorbrengt.’


  Bochco liep voor hen uit naar het hoofdgebouw. Cat ging naast hem lopen en Meg liet zich iets terugvallen met Jinx.


  ‘Hoe lang heb je erover gedaan om dit allemaal te bouwen?’ vroeg Cat.


  ‘Nog geen twee jaar,’ antwoordde Bochco. ‘Wanneer je de werkploegen die je aantrekt goed betaalt en hier houdt tot het werk gedaan is, gaat het allemaal heel snel. Nog niet alles is af, maar ik denk dat we over een paar maanden klaar zijn.’


  ‘Ik zie dat je een landingsbaan laat aanleggen,’ zei Cat.


  ‘Ja, we krijgen een baan waar een groot straaltransportvliegtuig op kan landen en, niet te vergeten, mijn eigen vliegtuig.’


  Ze liepen het pad af en Bochco wees hen op de waterzuiveringsinstallatie, de groentetuin en de boomgaard.


  ‘We kunnen aardig in onze eigen behoeften voorzien,’ zei hij, ‘maar wanneer de landingsbaan klaar is kunnen we alles wat we nodig hebben rechtstreeks uit Bogota overvliegen.’


  ‘Ben je hier niet erg van de buitenwereld afgesneden?’ vroeg Cat.


  ‘Kom, ik zal je wat laten zien,’ zei Bochco. Hij ging hen voor het huis binnen en leidde hen naar Vargas’ kantoor. Vargas keek op van zijn bureau. ‘Stoor je niet aan ons,’ zei Bochco tegen hem. Hij liep door naar een aangrenzende kamer, die vol stond met elektronische apparatuur. ‘Wat je hier ziet, is een compleet communicatiecentrum. We houden op dezelfde manier contact met de buitenwereld als een schip op zee.’ Hij wees op een kast met radioapparatuur en vervolgens op een kast die door een technicus geïnstalleerd werd. ‘We krijgen binnenkort een internationale telefooncentrale. Bij de fabriek worden een paar schotelantennes opgesteld die ons via de satelliet met de buitenwereld verbinden  we kunnen dan ook elk gewenst televisiestation ontvangen. Ik had dit allemaal voor deze bijeenkomst klaar en in bedrijf willen hebben, maar we zijn wat achter op het schema geraakt.’


  Bochco liep naar een computerterminal en begon de computerinstallatie toe te lichten.


  Maar Cat luisterde niet meer. Bij Bochco’s elleboog stond een Cat One printer en de handleiding lag ernaast. Het boekje lag met de voorkant naar beneden en op de achterkant prijkte Cats foto, die kort na het bootincident genomen was, nadat hij zijn baard had afgeschoren en een paar kilo was afgevallen. De gelijkenis was verdomd goed, dacht Cat. Zijn naam stond met vette letters onder de foto.


  ‘Onze organisatie kan zich meten met die van iedere andere grote onderneming,’ zei Bochco. ‘We opereren gewoonlijk vanuit ons hoofdkwartier in Cali, maar ik heb hier alle faciliteiten om het concern te besturen.’


  Cat liep quasi-geïnteresseerd door het vertrek en bekeek de apparatuur. Hij kwam uit bij Bochco’s elleboog en pakte de handleiding van de printer en bladerde die vluchtig door. ‘Heb je hier een kantoor?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb boven een comfortabele suite en mijn kantoor,’ antwoordde Bochco. Hij bood niet aan om de suite te laten zien. Cat sloeg de handleiding van de printer dicht en legde deze op een boekenplank, uit het zicht van Bochco.


  ‘Goed, ik heb nog wat te doen,’ zei Bochco. ‘Jullie kunnen de lunch in je chalet gebruiken. Jullie hebben het cursusrooster, hè?’


  ‘Ja, dat hebben we,’ antwoordde Cat.


  Ze volgden Bochco naar de hal van het huis, waar hij zich excuseerde en naar boven ging. Jinx liep als een hondje achter hem aan.


  Cat nam Meg bij de hand en voerde haar mee naar buiten. ‘En? Ben je iets te weten gekomen?’


  ‘Ze woont bij Bochco in zijn suite,’ zei Meg. Ze liepen het pad af naar hun huisje. ‘De andere meisjes zijn ondergebracht in een soort slaapzaal aan de achterkant van het gebouw.’


  ‘Dat is niet zo best. Het zal moeilijk worden om bij haar te komen als ze de hele tijd in zijn gezelschap is.’ Maar dat maakte de wil om haar en ook Bochco te pakken te krijgen alleen maar groter. ‘Verder nog iets aan de weet gekomen?’


  ‘Ze zegt dat ze in Cartagena geboren en opgegroeid is, maar het accent klopt niet. Ze zou een Amerikaanse kunnen zijn.’


  ‘Dit is belachelijk. Dat meisje is Jinx, neem dat nou maar van me aan.’


  ‘Ze zei nog iets.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik vroeg haar hoe ze de Anaconda had leren kennen.’


  ‘En?’


  ‘Ze zei: “Ik ken Stan mijn hele leven al.”’


  ‘Jezus, hij heeft iets met haar gedaan, haar met iets ingespoten of zo.’


  ‘Ze tennist anders niet als iemand die onder invloed van iets is, Cat. Dat meisje lijkt me volkomen normaal  zo normaal als iemand in een milieu als dit maar kan zijn. Zij lijkt het best naar haar zin te hebben bij onze Stan.’


  ‘Hij heeft iets met haar gedaan,’ hield Cat vol. ‘Ik moet een manier zien te vinden om haar hier weg te krijgen.’


  Meg bleef staan en draaide zich naar hem toe. ‘Cat, luister even naar me.’


  Hij bleef ook staan, ‘Ik luister.’


  ‘Misschien ben je niet gek; misschien ís dat meisje je dochter.’


  ‘Nou, dat is in ieder geval iets.’


  Meg vervolgde: ‘Maar ze is je dochter niet meer  dat moet je begrijpen.’


  ‘Waar heb je het over? Wil je zeggen dat ik haar maar moet opgeven omdat ze zichzelf niet is?’


  ‘Nee, dat wil ik niet zeggen. Ik weet dat je gaat proberen om haar hier weg te krijgen.’


  ‘Dat zie je dan goed.’


  ‘Maar je zal één ding moeten beseffen.’


  ‘Wat?’ wilde hij weten.


  ‘Ze wil niet weg.’
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  Cat zat die middag als verdwaasd een college over het opzetten van een distributienet voor de cocaïneverkoop in zijn district uit. Hij was hier nu al bijna vierentwintig uur en kwam nergens. Toegegeven, hij wist waar Jinx was ondergebracht, maar dat bleek nu de best beveiligde plek van het hele kamp te zijn  in wezen bijna de enige beveiligde plek. De rest van het complex, met uitzondering van de fabriek, was aardig toegankelijk en niemand vroeg hem waar hij heen ging. Bochco en zijn medewerkers schenen te denken dat de afgelegen ligging van het kamp hen onkwetsbaar maakte; en daar ze iedereen die op bezoek was hadden doorgelicht, waren ze zo zelfverzekerd dat ze niemand verdachten.


  De middagsessie kwam ten einde en hij ging terug naar het huisje. Meg was er niet, die was nog niet terug van haar eigen werkmiddag. De temperatuur buiten was verbijsterend en de vochtigheid nog erger. Cat trok een zwembroek aan en liep naar het zwembad. Aan de tafeltjes zaten bij elkaar zo’n zes mannen van een drankje te genieten en bij een van de tafeltjes zat Dell. Het was voor het eerst dat Cat hem weer zag na de vorige avond. Cat trok een paar baantjes, ging vervolgens op de rand van het zwembad zitten en wachtte. Even later kwam Dell naast hem zitten.


  ‘Ik heb gisteravond geprobeerd om met Jinx te praten,’ zei hij. ‘Ze doet of ze me niet kent, zelfs of ze me niet verstaat.’ ik weet het, ‘Ik zit met hetzelfde probleem,’ antwoordde Cat, ‘maar ik weet niet of het alleen een kwestie is van doen alsof.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Het kan psychisch zijn. Misschien is alles wat ze mee heeft gemaakt zó verschrikkelijk geweest, dat ze het verleden heeft verdrongen.’


  Dell klemde zijn tanden op elkaar en zei een poosje niets. ‘Was dat waar wat je gisteravond zei, van die overval?’ vroeg hij ten slotte. ‘En ga je Jinx hier weghalen?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed, dan zal ik bij je uit de buurt blijven.’


  ‘En je miljoen dollar dan?’ vroeg Cat.


  ‘Daar heb ik over nagedacht. Ik geloof dat ik die kan terugkrijgen wanneer de inval plaatsvindt. Misschien zelfs wel meer.’


  ‘Dell, je bent gek als je dat probeert. Het zal al moeilijk genoeg zijn om niet door het leger doodgeschoten te worden zonder dat je nog iets stoms probeert.’


  ‘Je hoeft mij niet te vertellen wat stom is,’ zei Dell tussen opeengeklemde tanden door.


  ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Cat. Hij moest proberen om verdere confrontaties met Dell te voorkomen. ‘Zorg er alleen voor dat je je ergens schuilhoudt tot er niet meer geschoten wordt en geef jezelf dan aan. Zeg hun wie je bent en dat je hier was om mij te helpen. Als ik de overval niet overleef, vraag dan naar Barry Hedger, dat is een belangrijke jongen op de ambassade in Bogota.’


  ‘Wanneer gaat dit allemaal gebeuren?’


  ‘Dat weet ik niet precies, maar als je helikopters hoort, is het zover.’


  ‘Oké.’ Dell maakte aanstalten om te gaan staan, maar Cat hield hem tegen.


  ‘Luister, als dit allemaal voorbij is en we hier levend vandaan komen, wil ik met je praten om te zien of we elkaar toch niet op een bepaalde manier tegemoet kunnen komen.’


  Even leek Dell onzeker, kwetsbaar. Toen stond hij op en liep weg.


  Cat ging terug naar het chalet, waar hij Meg languit, zich koelte toewuivend, op een van de bedden aantrof.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg ze.


  Hij ging bij haar op het bed zitten. ‘Er zit helemaal geen schot in de zaak.’


  Ze verhief zich op één elleboog. ‘Hoe bedoel je? Ik dacht dat alles naar wens ging. We hebben Jinx gevonden, we weten waar ze zit en ik heb een verdomd goeie tape,’ zei ze, terwijl ze op de tas met de miniatuurcamera naast haar op het bed klopte. ‘Ik heb het hele gesprek dat we vanochtend tijdens het tennisontbijt met Bochco hadden op de band staan. Dat gaat een waanzinnige uitzending worden. Het enige dat ik nu nog wil, zijn een paar opnamen van de komst van de helikopters.’


  ‘Sorry, ik bedoelde niet dat we niets bereikt hadden, alleen dat onze mogelijkheden uitgeput zijn. Het zal ons niet lukken om Jinx onopgemerkt uit Bochco’s suite weg te halen. Ik denk dat we tot directere actie over zullen moeten gaan.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Dat het tijd wordt om die radio aan te zetten en het leger te laten aanrukken. Morgenochtend vroeg ga ik joggen en dan loop ik door naar de landingsbaan die ze aan het aanleggen zijn en zet ik die radio daar ergens neer. Dan zullen wij in de buurt van het hoofdgebouw moeten blijven. Zodra we de helikopters horen, rennen we naar Bochco’s suite en sluiten ons daar met Bochco en Jinx op tot het laatste schot gevallen is. Hoe lijkt dat?’


  ‘Die suite zal zeker bewaakt worden.’


  ‘Desnoods schieten we ons een weg naar binnen, maar ik hoop eigenlijk dat jij ons met een babbeltje binnen weet te krijgen.’


  ‘Ach,’ zei ze, ‘Ik denk dat ik van de ramen van Bocho’s suite ook een heel aardig uitzicht heb, dacht jij ook niet?’


  Hij grijnsde. ‘Ik denk het wel.’ Hij boog zich naar haar toe en kuste haar. Ze trok hem naast zich op het bed en vlijde haar hoofd op zijn schouder. Even later sliep ze. Dat was eigenlijk maar goed ook, dacht hij. Hij had haar net willen vertellen wat hij vanavond ging doen, maar misschien was het beter dat ze dat niet wist.


  


  Cat kleedde zich om voor het diner en toen Meg in de badkamer was, verwijderde hij de valse bodem uit Hedgers tas en haalde er de Heckler & Koch uit. Hij deed de schouderholster om, draaide de geluiddemper op de loop en keek of het pistool zo in de holster kon. Dat ging niet. Hij draaide de geluiddemper los, deed deze in zijn broekzak en schoof het pistool in de holster. Er stonden ditmaal geen naamkaartjes op de eettafel. Cat en Meg gingen bij de deur zitten, ver van Bochco en Jinx aan de andere kant van de tafel. Er heerste een wat vrolijker stemming dan de vorige avond. Men begon elkaar te leren kennen. Cat ontdekte dat hij naast de Engelsman zat die hij de vorige avond in het dikke wollen pak had zien rondlopen. Hij droeg nu dunnere kleding.


  De Engelsman stelde zich voor. ‘Waar kom jij vandaan, kerel?’ vroeg hij met een geaffecteerd accent.


  ‘Amerika, het zuidoosten,’ antwoordde Cat. ‘Ik kom uit Londen,’ zei Coote. Hij had veel gedronken. ‘Ik woon momenteel in Berkshire, maar ik denk dat ik binnenkort wel weer een huis in de stad zal hebben.’ Hij gaf Cat een vette knipoog. ‘Als deze zaak begint te lopen, begrijp je. Onroerend goed is tegenwoordig een verdomd goeie investering in Londen. Mijn gedachten gaan uit naar Eaton Square.’


  ‘Leuke buurt,’ zei Cat.


  ‘Ja, ’t hele plein is van de hertog van Windsor, weet je.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘We zaten bij elkaar in het regiment.’


  ‘O ja?’


  ‘Jazeker. Niet dat we veel met elkaar te maken hadden, maar ik denk toch dat hij me daar graag zal willen hebben. Het oude regiment, dat soort werk.’


  ‘Ach, het is altijd nuttig om connecties te hebben.’


  De Engelsman knipoogde opnieuw. ‘Ben je al met een van die meisjes naar bed geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Nou, die mogen er zijn. Ik had er gisteravond eentje, een Amerikaanse.’


  Cat verstarde.


  ‘De Anaconda moet ze verdomd goed behandelen. Het ontbrak haar niet aan geestdrift.’


  Cat zei niets.


  ‘Ik heb begrepen dat er vanavond een show in de disco is. Ga jij?’


  ‘Daar heb ik nog niet aan gedacht.’


  ‘Je zal wel moeten, kerel. Iedereen gaat. Ik heb gehoord dat het een verdomd goeie show is.’ Hij gaf hem weer een knipoog, maar toen kwam er een vreemde uitdrukking in zijn ogen.


  Cat draaide zich om en volgde zijn blik. De deuren van de eetzaal waren opengegaan en er stond een met een automatische karabijn gewapende Indiaan in de deuropening. Hij had een meisje bij zich, dat hij bij het haar vasthield.


  ‘Mijn goeie God,’ sputterde de Engelsman. ‘Dat is mijn meisje! Het meisje dat vannacht bij me was, bedoel ik!’


  Het meisje beefde onbeheerst en huilde. Op haar neus en bovenlip was een dun laagje witte poeder zichbaar. Het was doodstil geworden in de zaal.


  Cat hoorde een stoel over de vloer schrapen aan het andere eind van de tafel en iemand door het vertrek lopen. Maar hij kon zijn ogen niet van het doodsbange meisje afhouden. Bochco kwam zijn gezichtsveld binnen en liep op het meisje af. Hij bewoog zich kalm en met doelbewuste tred. Hij kwam bij het meisje en bleef staan. De soldaat zei iets dat Cat niet kon verstaan. Bochco strekte zijn hand uit naar de holster aan de riem van de soldaat, trok die open en haalde er een zwaar pistool uit. De soldaat trok het hoofd van het meisje aan haar haar naar achteren en toen ze het uitgilde van de pijn, stak Bochco de loop van het pistool in haar mond en haalde de trekker over. Een lange straal bloed en brij spoot uit haar achterhoofd en ze zakte in elkaar. Bochco gaf het pistool terug aan de bewaker en draaide zich om naar zijn gasten.


  ‘Het spijt me vreselijk dat ik uw maaltijd heb verstoord, dames en heren, maar er is gezondigd tegen mijn regels met betrekking tot druggebruik en ik moest helaas optreden. Gaat u verder met uw maaltijd.’ Hij wenkte een ober, die een servet pakte en het bloed weg begon te vegen. De bewaker sleepte het meisje bij haar haar de zaal uit. Bochco ging weer zitten.


  Cat zat verstard in zijn stoel. Meg pakte een glas water en nam er een slokje uit. Haar gezicht was bleek. De Engelsman maakte een vreemd geluid, kwam overeind en liep struikelend de kamer uit, een servet tegen zijn mond gedrukt. Er ging een zacht gemompel op uit het gezelschap. Cat keek naar Jinx aan het andere eind van de tafel. Ze keek nietsziend voor zich uit en haar onderlip trilde. Cat betreurde het diep dat hij tot de volgende ochtend zou moeten wachten om de Anaconda te confronteren. Als hij er al enige twijfel over gekoesterd had wat hem te doen stond, dan was die nu verdwenen.
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  Ze bleven bij een splitsing van het pad staan. ‘Hoe voel je je?’ vroeg Cat.


  ‘Rot,’ antwoordde Meg. ‘Ik heb eerder mensen doodgeschoten zien worden. Ik heb zelfs executies meegemaakt. Op de Filippijnen heb ik gezien hoe communistische rebellen zes mannen lieten knielen en door het achterhoofd schoten. Maar ik heb het nog nooit zo koelbloedig, zo achteloos gedaan zien worden. Volgens mij is Bochco gek en  maar dat hoef ik je dacht ik niet te vertellen  zeer gevaarlijk.’


  Cat knikte. ‘Het had voor hetzelfde geld Jinx kunnen zijn.’


  ‘En dat zal ook zeker eens met haar gebeuren als je haar hier niet weghaalt.’


  ‘Ik weet het. En dat ga ik morgen doen. Maar wat nu betreft, lijkt het me het beste dat jij teruggaat naar het chalet en wat probeert te slapen. Ik ben nog niet aan mijn bed toe.’


  ‘Wees voorzichtig,’ zei ze, en gaf hem een vluchtige kus. Daarna liep ze door naar het huisje.


  Cat bleef haar even na staan kijken; toen draaide hij zich om en liep in de richting van de discotheek, een gebouw dat op zo’n honderd meter van het hoofdgebouw achter een groepje bomen stond. Het kostte hem moeite om kalm te blijven. De woede die hij zo angstvallig in bedwang had gehouden sinds de entering van zijn jacht, dreigde nu de overhand te krijgen en de koelbloedige moord op het meisje had de druk alleen maar vergroot. Diep in zijn hart had hij vanaf het begin al geweten dat hij eens zou doen wat hij vanavond ging doen, maar het besef verbaasde hem toch.


  Hij deed de deur van het gebouw open en er kwam een muur van lawaai op hem af. Misschien was het muziek, dat kon hij niet zeggen, maar het geluidsniveau was overdonderend. Hij drukte zijn handen tegen zijn oren en kneep zijn ogen toe. Er was een soort lichtshow aan de gang en die leek afgestemd te zijn op de muziek, maar niemand danste. Op treden die afliepen naar de dansvloer stonden mensen, voor het merendeel mannen, naar iets te kijken. Cat liep op de menigte toe en ging op zijn tenen staan om over de mensen heen te kijken.


  Op een mat op de dansvloer dansten twee fors geschapen Indianen met een beeldschoon blond meisje. Terwijl Cat toekeek, ging een van de mannen op de grond liggen en knielde het meisje tussen zijn benen. Ze boog zich over hem heen en nam zijn penis in haar mond, waarbij ze haar onderlichaam omhooghield. De andere man smeerde een glijmiddel op zijn reusachtige, gezwollen lid en ging van achteren bij haar naar binnen. Het drietal bewoog, verbonden in een bizarre, seksuele dans.


  Cat wendde zijn blik af, bijna misselijk. Het meisje was niet ouder dan Jinx en was zowel bang als onder invloed van een of ander middel. Een paar mensen in de menigte schreeuwden aanmoedigingen over de afgrijselijke muziek heen.


  Cat dwong zich de gezichten in het publiek te bekijken en vond wie hij zocht, vooraan in de menigte. De show leek net begonnen te zijn en Cat had het gevoel dat deze nog wel even doorging. Hij wilde het gebouw wat beter bekijken. Hij schuifelde langs de kijkende mannen en liep om een pilaar een schemerige gang binnen, die aan het eind werd afgesloten door een deur. Hij liep snel de gang door, passeerde een damestoilet en kwam vervolgens bij een herentoilet. In het toilet waren vier urinoirs en twee hokjes. Tegen de muur ertegenover waren vier wasbakken. Er was veel geld aan de inrichting van de ruimte besteed en het was er even schemerig als in de gang. Cat verliet het toilet en ging de gang weer in. Aan het eind, aan zijn linkerhand, was een dubbele klapdeur die naar de keuken leidde. Er waren een paar in witte uniformen gestoken mensen aan het werk.


  Hij deed de deur aan het eind van de gang open, keek in de donkere ruimte en vond het lichtknopje. Het was een grote provisiekamer, met een grote voorraad blikjes en houdbare etenswaren. Hij stapte de kamer binnen. Tegen de verste muur, naast een zak aardappelen en een zak uien, stonden twee identieke tonnen. Een van de tonnen was recentelijk opengemaakt en zat vol gedroogde bonen, in de andere lag nog maar een laagje bonen van een paar centimeter op de bodem. Hij deed het licht uit, verliet de provisiekamer en keerde terug naar de zaal.


  De show was nog aan de gang, maar met andere mensen. Nu waren er twee meisjes, beiden blanke types, en een reusachtig geschapen jonge Latino. De toeschouwers waren nog altijd even geboeid. Cat keek en zag dat de man nog altijd op dezelfde plaats stond, maar nu een verveelde indruk maakte. Plotseling draaide hij zich om en begon zich door de luidruchtige menigte een weg naar de gang te zoeken. Cat bewoog zich zijwaarts naar de pilaar en zag de man naar het toilet gaan. Cat liet zijn blik over de toeschouwers dwalen om vast te stellen of niemand de man volgde, maar het hele gezelschap ging op in de show. Dit is te goed om waar te zijn, dacht Cat. Er moet iets misgaan. Hij ontdekte dat hij sneller ademde.


  Hij liep, regelmatig over zijn schouder kijkend, de gang door naar het herentoilet en ging naar binnen. Denny stond bij een van de urinoirs. Cat begaf zich naar de wastafels en begon zijn handen te wassen. De muziek klonk nog steeds hard, zelfs hier. Met bevende handen gooide hij wat water in zijn gezicht. Het moment waarop hij niet had durven hopen, was aangebroken. ‘Een opmerkelijke show, hè?’ zei Denny luid.


  Cat schrok. Hij had niet gedacht dat hij iets zou zeggen. ‘Ja.’ Denny ritste zijn broek dicht en kwam naast Cat aan een wastafel staan. Hij draaide de kraan open en begon zijn handen te wassen. ‘Ik heb die meisjes zelf uitgekozen.’ Hij klonk dronken. ‘Stuk voor stuk. De Anaconda houdt niet van Latinos. Wil alleen maar blanke meisjes en die moeten jong zijn en klasse hebben. Ik zorg ervoor dat hij die krijgt.’ Hij boog zich diep over de wastafel, maakte zijn gezicht nat en wreef krachtig.


  Cat deed een stap terug, draaide zich naar Denny, trok zijn knie op en ramde zijn hak met alle kracht die hij kon opbrengen in de lende van de jongeman. Denny’s gil werd half gesmoord toen zijn kin tegen de rand van de wasbak sloeg, maar door het lawaai in de disco zou toch niemand hem gehoord hebben. Hij viel op zijn rug, nog steeds gillend, en spuugde bloed en tanden uit.


  Cat trok de Heckler & Koch uit de schouderholser.


  Denny’s gezicht was vertrokken tot een masker waaruit alleen maar ongeloof sprak. Hij hield opeens op met gillen. ‘Klootzak!’ siste hij tegen zijn beul. ‘Ik voel geen flikker in mijn… Jezus, ik kan mijn benen niet bewegen!’


  Cat haalde demonstratief het magazijn uit het pistool, controleerde het en schoof het even demonstratief terug in de kolf. ‘Dat komt omdat je verlamd bent.’


  ‘En wie ben jij, verdomme?’ brabbelde Denny. ‘En waarom moet je mij hebben. ’


  Cat haalde de geluiddemper uit zijn zak en begon die op de loop van het pistool te draaien. ‘Je bent kort van memorie, Denny,’ zei hij. ‘We hebben elkaar een paar maanden geleden ontmoet  toen ik nog een leuk jacht had, dat de Catbird heette, toen ik nog een vrouw had en een dochter. Je kreeg van mij een lift naar Panama, weet je nog? We zijn er weliswaar nooit aangekomen…’


  Op Denny’s gezicht was opeens alleen maar pure doodsangst te lezen en hij probeerde zich met zijn handen weg te trekken, waarbij hij zijn benen achter zich aan sleepte.


  Cat greep hem bij de kraag, trok hem terug en zette hem in een hoek met zijn rug tegen de muur. ‘Niet weggaan, Denny. Je bent de laatste keer al weggegaan, toen ik dacht dat je me met mijn eigen jachtgeweer had doodgeschoten, nadat je mijn vrouw en dat meisje had vermoord. Wie was dat meisje trouwens? Waarom hebben jullie haar vermoord en op de boot gelaten?’


  Denny staarde hem sprakeloos aan.


  Cat sloeg de geluiddemper hard tegen de brug van Denny’s neus, die brak. Bloed spoot over Denny’s overhemd. ‘Geef antwoord of ik blijf je pijn doen,’ zei Cat.


  ‘Dat was Pedro’s vriendin,’ snotterde Denny, maar al te behulpzaam nu. ‘Hij was haar zat en hij vond dit een goeie gelegenheid om van haar af te komen. Ze had gedreigd de politie te vertellen dat hij coke dealde.’


  ‘O, dat was allemaal goed bekeken, hè? Je schiet haar gewoon een kogel door haar hoofd en laat haar zinken met mij, mijn vrouw en de Catbird. ’ Cat greep hem bij zijn haar en sloeg zijn hoofd tegen de muur. ‘Wat heb je met Jinx gedaan? Waarom spreekt ze alleen maar Spaans?’


  Denny schreeuwde en bracht zijn handen naar zijn hoofd, ‘Ik heb haar niks gedaan, dat zweer ik je. Ik heb haar niet eens geneukt! De Anaconda wil ze zo fris mogelijk. Maar ze zei geen woord, reageerde zelfs niet op haar naam. Ik heb haar met Pedro naar Cartagena gebracht en ze lag de hele weg opgerold als een baby achter in de boot. Ze wilde wekenlang niets zeggen. De Anaconda liet haar verzorgen door een vrouw die constant Spaans tegen haar praatte. Toen ze uiteindelijk uit haar crisis kwam, sprak ze alleen maar Spaans. Ik zweer bij God dat ik haar niks gedaan heb.’


  ‘Nee, niks,’ zei Cat, terwijl hij het pistool op Denny richtte, ‘behalve dan dat je haar ouders vermoordde en die achterliet op een zinkende boot en haar verkocht aan een sadistische maniak die…’ Cat wilde er niet aan denken wat het was dat Bochco met Jinx gedaan kon hebben dat Jinx ertoe had gedreven zich zó af te sluiten voor haar eigen persoonlijkheid dat ze zelfs haar moedertaal niet meer wilde spreken. ‘Slijmerig onderkruipsel,’ zei Cat zachtjes tegen Denny. Hij spande het wapen, bracht een kogel in de kamer.


  ‘O, Jezus,’ jammerde Denny, ‘alsjeblieft, nee… o, Jezus.’


  ‘Voor Jezus is het nu wat te laat, Denny,’ zei Cat kalm. ‘Vannacht slaap je in de hel.’ Cat wachtte even om dat tot Denny door te laten dringen en liet zijn woorden volgen door één schot in het voorhoofd. Het pistool maakte het geluid van een klap met de vlakke hand tegen een leren koffer. Denny slaakte een zucht en zijn hoofd viel naar rechts. Cat schoot opnieuw, ditmaal door de slaap.


  Cat bleef even naar het lijk staan kijken voordat hij naar de deur liep en snel de gang in keek. In de disco ging het feest onverminderd voort en de gang was verlaten. Cat liep terug en greep Denny bij een pols, trok hem van de muur weg en overeind, en zwaaide hem op zijn heup. Gebogen onder zijn last gluurde hij de gang in en droeg het lijk toen snel naar de provisiekamer. Eenmaal in de kamer knipte hij het licht aan en liep met Denny naar het bijna lege bonenvat. Met enige moeite kreeg hij het lijk met de voeten naar voren in het vat en duwde het in een soort foetushouding. Daarna rolde hij het vat een stukje opzij, rolde het volle vat op de lege plaats en rolde toen Denny’s vat naar waai het volle vat had gestaan. Hij pakte een schep van de plank boven de vaten en begon gedroogde bonen van het volle vat in het vat met het lijk te scheppen. Weldra was Denny’s vat tot de rand toe gevuld en was het lijk onder de bonen verdwenen.


  Cat deed het licht uit en liep de gang weer in. Die was nog steeds verlaten. Hij keerde terug naar het herentoilet, pakte een paar papieren handdoekjes en veegde het bloed van de tegelmuur. Daarna trok hij de prullenmand onder de wastafels uit en zette die op de bloedvlek in de vloerbedekking.


  Hij deed een paar passen terug en bekeek het resultaat. Met een beetje geluk zou niemand er voorlopig achter komen dat hier iemand vermoord was. Tenzij er opeens veel meer bonen werden gegeten. Cat liep langs de joelende menigte en ging het gebouw uit, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd en uit zijn nek veegde. Hij trok zijn boord los en sloeg het pad naar het chalet in. Hij had net iemand doodgeschoten en hij vroeg zich af waarom hij zich daar niet vreselijk over voelde. Hij voelde geen vreugde; hij had er ook geen plezier aan beleefd om Denny te doden, maar toch had hij het bevredigde gevoel dat komt na het volbrengen van iets belangrijks. Anderzijds had hij niet het gevoel dat hij klaar was. Er wachtte hem nog één taak: Bochco. Voordat het morgenochtend licht werd zou hij Barry Hedgers wonderradio aanzetten en zou het een paar uur later helikopters en soldaten regenen. Tegen die tijd had hij zich met Jinx, Meg en Dell in Bochco’s appartement verschanst. Tegen die tijd was Bochco dood. Cat vroeg zich af of er een langzamere manier was om dat te bewerkstelligen dan Denny’s dood.


  Hij kwam bij het chalet en ging naar binnen. Tot zijn verbazing lag Meg niet te slapen; ze zat in een stoel in de zitkamer en alle lichten waren aan. Er lag een vreemde blik in haar ogen. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Toen ik thuiskwam, bleek hier ingebroken te zijn,’ zei ze. ‘Dat zou je niet zeggen, maar elk plekje is afgezocht.’


  Cat liet zijn blik door de kamer gaan. Die leek er nog net zo bij te liggen als voorheen, ‘Is er iets gestolen?’ vroeg hij. ‘Je camera of je tapes?’


  Meg schudde haar hoofd, ‘Ik geloof dat ik hem verrast heb. Het slaapkamerraam stond open. Voor zover ik het kan bekijken zijn er maar twee dingen weg.’


  ‘Welke twee dingen?’


  ‘Om te beginnen heeft hij de valse bodem in je tas gevonden. Bluey’s revolver is weg.’


  ‘En wat verder?’


  Meg zuchtte. ‘Barry Hedgers radio,’ zei ze.
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  ‘De vraag is: wie heeft hem gestolen?’ zei Meg.


  ‘Het doet er niet veel toe wie hem gestolen heeft,’ antwoordde Cat. ‘Zonder die radio kunnen we alles wel vergeten. Dan is er geen enkele manier waarop we het leger kunnen inschakelen.’


  ‘Ja, dat is duidelijk, maar het doet er wel degelijk toe wie hem gestolen heeft. Ik bedoel, een gewone inbraak is één ding, maar als Bochco het huis heeft laten doorzoeken, hebben we het over iets heel anders.’


  Daar zat iets in. ‘Je hebt gelijk. Als Bochco erachter komt waar die radio voor dient, zijn we de sigaar. We moeten aangifte doen.’


  ‘Gaat dat niet te veel aandacht trekken?’


  ‘Zeker, maar als we het aangeven en het was een gewone inbraak, dan is er misschien een kans dat we de radio terugkrijgen zonder dat Bochco erachter komt waar het ding voor dient. Aan de andere kant, als Bochco het huis heeft laten doorzoeken, kan het ook geen kwaad om de diefstal aan te geven, omdat hij er toch al van weet. Het zou een slechte indruk maken als we dat niet deden. De kans bestaat dat hij de radio heeft, maar niet weet wat je ermee kan doen.’


  ‘Goed,’ zei Meg, ‘we geven de inbraak aan en zien wat er gebeurt. Trouwens, dit is volgens mij ook een gewone inbraak; iemand van de staf misschien.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, maar zelfs als dat zo is, moeten we toch de radio zien terug te krijgen, anders ’


  ‘Zo slecht staat het er nou ook weer niet voor,’ zei Meg, hem in de rede vallend. ‘Ik bedoel, we hoeven Jinx hier niet vandaag weg te halen. We kunnen gewoon wachten tot de conferentie afgelopen is, weer vertrekken met de helikopter en verslag uitbrengen wanneer we terug zijn. We kunnen Hedger en zijn mensen de hele indeling van het complex geven en dan kunnen zij er bij hun inval extra zorg voor dragen dat Jinx niet in gevaar komt.’


  ‘Ik wou dat het zo simpel lag,’ zei Cat. ‘Dat is eens misschien wel zo geweest, maar niet meer.’


  Meg keek hem aan. ‘Wat probeer je me te vertellen, Cat? Wat heb je vannacht gedaan?’


  ‘Ik heb met Denny afgerekend. Ik ben hem gevolgd naar het herentoilet van de disco, heb hem daar doodgeschoten en zijn lijk in de provisiekamer verstopt. Ze vinden hem misschien niet meteen, maar de conferentie duurt nog vijf dagen en ze zullen hem zeker voor die tijd vinden. Hij zal zeker gemist worden.’


  ‘Maar als ze hem vinden, weten ze toch niet dat jij het gedaan hebt.’ Ze zweeg even. ‘Of wel?’


  ‘Nee, tenzij iemand ons samen naar het toilet heeft zien gaan. En dat geloof ik niet  ze keken allemaal naar iets anders  maar ik weet het ook niet zeker. Zelfs wanneer ze me niet met Denny’s dood in verband kunnen brengen wanneer ze het lijk vinden, zal het leven hier toch een stuk moeilijker worden. Er is tot dusver niet veel toezicht geweest, maar dat wordt nu anders. Zelfs als we het vijf dagen volhouden, kan Bochco eerder met Jinx vertrekken en dan zijn we terug waar we begonnen zijn.’


  ‘Wat ben je dan van plan?’ vroeg Meg. Ze boog zich voorover. ‘Je hebt toch wel een plan, hè?’


  ‘Nee,’ antwoordde Cat, ‘maar ik heb een idee, al wou ik dat ik iets beters had weten te bedenken. Ik wil dat je morgenochtend vroeg naar Bochco gaat-je vindt hem waarschijnlijk op de tennisbaan  en hem vraagt of hij de volgende ochtend om acht uur met ons wil tennissen  nee, om zeven uur, als je hem zover kan krijgen.’ Hij zweeg even. ‘Vertel hem niet van de inbraak. Dat doe ik wel.’


  ‘Oké, dat zal me wel lukken. En verder? Met een gemengd dubbelspel komen we hier niet weg.’


  ‘Dat vertel ik je zodra ik het zelf weet.’


  ‘Dat klinkt zeer bemoedigend.’


  


  De volgende ochtend om zeven uur draafde Cat losjes het pad langs het hoofdgebouw af en zette koers naar de landingsbaan. Hij hoopte dat er zo vroeg nog niemand zou zijn. Op weg naar de baan probeerde hij zich precies het gesprek te herinneren dat hij een paar maanden geleden met zijn vlieginstructeur had gehad. De man had hem gewaarschuwd de propeller nooit met de hand rond te draaien, tenzij hij erop voorbereid was dat de motor aan kon slaan, of de schakelaar nu wel omgedraaid was of niet. ‘De magneten kunnen warm zijn,’ had de man gezegd. ‘Zo worden vliegtuigen ook gestolen  een dief slaat de contactschakelaar gewoon over en sluit de motor rechtstreeks aan op de magneten.’ Cat betwijfelde of hij die aansluiting kon maken, maar er stond hier een vliegtuig op een open plek in de jungle waarmee ze weg zouden kunnen als hij de motor zo aan zou kunnen sluiten.


  Het pad maakte een bocht en hij kwam bij de open plek. Er wachtte hem een teleurstelling. De piloot die hem overgevlogen had uit Leticia stond aan de helikopter te werken, ververste de olie. Cat zwaaide naar hem en bleef lopen. Hij draafde om de open plek heen en toen hij het punt bereikte waar nog steeds bomen geveld werden, holde hij rechtstreeks naar de plek waar de helikopter en de Maule geparkeerd stonden en telde zijn passen. Hij bleef naast de helikopter staan en maakte een snelle berekening. De open plek was langer dan hij dacht, zo’n tweehonderd meter.


  ‘Goeiemorgen, Hank,’ zei hij tegen de piloot, nahijgend. ‘Hallo, alles goed?’


  ‘Ik geloof dat ik mezelf sloop,’ zei Cat lachend, ‘Ik ben toch niet in zo’n goeie conditie als ik dacht.’


  ‘Nooit iets in gezien, joggen,’ zei de piloot, en ging weer aan het werk.


  ‘Slimme jongen,’ antwoordde Cat. ‘Het is nooit te laat om er niet mee te beginnen. ’ Hij haalde diep adem. ‘Vlieg je ook in de Maule?’


  De piloot knikte. ‘Ja.’


  ‘Zou ik hem even mogen bekijken?’


  De piloot keek hem achterdochtig aan. ‘Waarom?’


  ‘Ik vlieg een Cessna 182RG. Ik heb nog nooit in een Maule gevlogen, maar wel eens een demonstratievlucht gezien. Heel indrukwekkend. Ik heb thuis een stuk bouwland dat niet geschikt is voor een echte baan, maar waar je misschien wel met een Maule zou kunnen landen en starten.’


  De piloot ging staan en veegde zijn handen af aan een lap. ‘Je hebt niet veel ruimte nodig voor een Maule,’ zei hij. ‘Kom maar mee.’ Hij liep naar het vliegtuig.


  Samen trokken ze het camouflagenet weg om de cockpit vrij te maken. De man deed de deur open en liet Cat in de stoel voor de piloot plaats nemen. ‘In alle opzichten een prima kist,’ zei hij, ‘zelfs al zou je er geen korte starts en landingen mee kunnen maken. Er zit dezelfde tweehonderdvijftig pk Lycoming in die er in jouw 182RG zit, maar de kist zelf weegt zo’n tweehonderdvijfentwintig kilo minder.’


  ‘Variabele propeller,’ zei Cat, aan een knop draaiend. Hij wees naar een hendel naast de stoel, die eruitzag als een ouderwetse handrem. ‘Wat is dat?’


  ‘Handbediende kleppen,’ zei de piloot. ‘Die zijn sneller af te stellen dan elektrische. Probeer maar.’


  Cat trok aan de hendel en de kleppen gingen direct omlaag. ‘Dat is twintig graden,’ zei de piloot. ‘Er zijn nog twee standen  veertig en vijftig graden.’


  Cat trok weer aan de hendel en de kleppen zakten verder. ‘Hoe lijkt een kleine demonstratie?’ vroeg hij.


  De piloot lachte en schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank je feestelijk. Niet voordat ze minstens nog eens zo’n twintig meter baan hebben vrijgemaakt.’ Hij wees naar de overkant van de open plek. ‘Die bomen zijn twintig tot vijfentwintig meter hoog. Ik heb deze kist hier maar net neer kunnen zetten  ik deed het in m’n broek  en ik vlieg hier pas weer weg als ik een beetje speelruimte heb.’


  ‘Gelijk heb je,’ zei Cat. ‘Die bomen zien er knap afschrikwekkend uit. ’ Dat zagen ze ook. ‘Vertel eens wat de procedure is om me een beetje een idee te geven hoe het allemaal in zijn werk gaat.’


  ‘Goed,’ zei de piloot. ‘Je drukt de knop op de kleppenhendel in en houdt die ingedrukt om te voorkomen dat hij blijft steken; je geeft twintig graden flaps en blijft met de remmen op de wielen staan terwijl je de motor op toeren laat komen. Dan, wanneer je denkt dat de motor er alleen vandoor gaat, gooi je de remmen los. Ooit een kist met een staartwiel gevlogen?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is anders dan met het neuswielonderstel van jouw vliegtuig. Vrijwel op het moment dat de kist in beweging komt duw je de stuurknuppel iets naar voren om de staart van de grond te krijgen. Je houdt je luchtsnelheid in de gaten en bij veertig knopen geef je de volle vijftig graden flaps en trek je de knuppel naar achteren. De kist springt dan van de grond en de luchtsnelheid schiet omhoog, in één klap tot vijftig, zestig knopen. Je krijgt het gevoel of je in een achtbaan zit. Daarna, op zo’n honderd voet, wanneer je over alle obstakels heen bent, breng je de flaps langzaam terug tot de kist als een gewoon toestel vliegt.’


  ‘Dat klinkt eenvoudig genoeg,’ zei Cat.


  De piloot snoof. ‘Vergeet het maar. Volgens de fabrikant moet je er zo’n vijfenzeventig tot honderd uur in de kist op hebben zitten voordat je aan korte starts kan gaan denken. Ik heb er nu zo’n honderdtien gedraaid en doe het nog steeds in mijn broek.’ Cat boog zich voorover en draaide de hoofdschakelaar om. Er klonk een gezoem toen de gyroscopen achter het instrumentenpaneel begonnen te draaien.


  ‘Hé, niet doen!’ zei de piloot.


  ‘Sorry,’ zei Cat. Hij zette de instrumenten weer af, maar niet voordat hij op de brandstofmeters had gekeken. ‘Wat is het bereik?’ vroeg hij.


  ‘Ruim zevenhonderd kilometer,’ zei de piloot. ‘Kom we moesten hem maar weer eens afdekken. De Anaconda wil niet dat we vanuit de lucht gezien kunnen worden.’


  Cat klom uit het vliegtuig en hielp de piloot het net er weer overheen te trekken. ‘Nou, bedankt voor de bezichtiging. Ik ga maar eens ontbijten. Dat zou jij ook moeten doen,’ zei hij tegen de piloot. ‘Ben je hier elke dag zo vroeg?’


  ‘Als er aan de helikopter gewerkt moet worden, doe ik dat het liefst voordat het echt warm wordt.’


  ‘Groot gelijk,’ zei Cat. ‘Ik voel de warmte nu al.’ Hij stak zijn hand op en draafde het pad naar het hoofdgebouw op. De start klonk knap link, maar één ding was even bemoedigend geweest. In het kaartenvak bij zijn voeten had een klembord gezeten met een logboek erop en het contactsleuteltje van het vliegtuig onder de klem.


  Hij zou niet met draden hoeven werken om de motor te starten. Dat was echter van theoretisch belang geworden. Volgens de brandstofmeters hadden de tanks voor minder dan een kwart vol gezeten. Hij zou iets anders moeten bedenken.
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  Cat stond in Vargas’ kantoor. Er was geen stoel voor hem, dus stond hij daar als een rekruut voor zijn commandant.


  ‘Er is ingebroken in ons chalet,’ zei hij.


  Vargas kwam overeind. ‘Wat?’


  Cat zag tot zijn opluchting dat Vargas verbaasd was en maakte direct van de gelegenheid gebruik. ‘Ik wilde eerst horen wat u ervan te zeggen had voordat ik meneer Bochco in kennis stelde.’


  ‘Wie?’


  ‘De Anaconda.’


  Vargas was duidelijk in verlegenheid gebracht en dat deed Cat veel plezier. ‘U hoeft dit niet op te nemen met de Anaconda, meneer Ellis. Vertel me maar wat er gestolen is.’


  ‘Alleen een vrij dure draagbare Sony radio en een revolver, een Smith & Wesson magnum. Over die radio maak ik me niet zo druk, maar die revolver wil ik graag terug hebben.’


  ‘Meneer Ellis, ik zal onmiddellijk een onderzoek laten instellen,’ zei Vargas beslist. ‘U kunt erop rekenen dat u uw eigendommen terugkrijgt.’


  Cat wilde hem net bedanken toen er een Indiaan in een bedienden-uniform het kantoor binnenstormde en druk gebarend in het Spaans begon te praten. Dit nieuws schokte Vargas zelfs nog meer dan Cats inbraakmelding, ‘Ik hoop dat u mij wilt excuseren, meneer Ellis, dan kan ik met mijn onderzoek beginnen.’


  ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Cat, naar de bediende knikkend.


  ‘Er is een moord gepleegd,’ zei Vargas.


  Cat voelde een vlaag van paniek en hoopte dat zijn uitdrukking voor verbazing door kon gaan.


  ‘O? Wie?’


  ‘Een van onze medewerkers.’


  ‘Dacht u dat deze moord op een of andere manier in verband stond met de inbraak in ons chalet?’


  ‘Ik heb nog niet de tijd gehad om me daar een mening over te vormen,’ zei Vargas. ‘Wilt u me nu excuseren? Ik heb veel te doen.’


  Cat verliet het kantoor terwijl Vargas de bediende instructies gaf. Bij de deur keek hij in het aangrenzende communicatiecentrum. Al die apparatuur, dacht hij, en geen kans om er gebruik van te maken. Hij nam niet aan dat de Anaconda hem zou laten telefoneren.


  Hij ging terug naar het chalet om zich te douchen en iets anders aan te trekken. Meg stond zich aan te kleden.


  ‘Dus we gaan ons geluk in de jungle beproeven?’ vroeg ze.


  ‘Ik hoop dat het niet zover komt. Met een beetje geluk vliegen we hier misschien weg.’


  ‘Dat zou ik veel liever doen dan lopen, als het ook maar even kan.’


  ‘Ik heb de inbraak aangegeven bij Vargas. Hij was geschokt. Ik geloof dat als Bochco ons huis had willen doorzoeken en leegroven, hij het aan Vargas had overgelaten, en Vargas leek oprecht verbaasd. Ik geloof niet dat hij zo goed toneel kan spelen.’


  ‘O nee?’ zei Meg spottend. ‘Ik meen me anders te herinneren dat hij je in Bogotá de indruk wist te geven dat hij een smeris was.’


  ‘Volgens mij was dat geen toneelspelen. Ik geloof dat Vargas een smeris is, een corrupte. Ik wou dat het niet zo was.’


  ‘Wat kan het je schelen?’


  ‘Ze hebben Denny’s lijk al gevonden en ik had liever gehad dat het onderzoek niet door een ervaren politieman werd geleid.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Meg. ‘Maar als wij hier morgenochtend weggaan, heeft hij niet veel tijd meer om de politieman uit te hangen.’


  ‘Misschien niet; maar daar staat tegenover dat hij niet gebonden is aan de bij de politie gebruikelijke methodes. Hij heeft me beloofd dat ik de radio en de revolver terugkrijg. Het zou me niets verbazen als hij gewoon personeelsleden begint af te tuigen tot er iemand bekent. Dit oord heeft toch al iets van een middeleeuws dorp. Wat kan het Vargas of Bochco schelen of er een paar lijfeigenen gekastijd worden?’


  Meg zuchtte, ‘Ik word van jou niet zonniger.’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me. Ik weet niet waarom ik het nodig vind om onze problemen te verergeren met mijn beschouwingen. Wat we nu moeten doen is de dag en de avond zo normaal mogelijk doorbrengen.’


  ‘En dan? Je hebt me nog steeds niet verteld wat je plan is.’


  ‘Nou, de piloot die ons hier gebracht heeft, werkt graag ’s ochtends vroeg aan zijn helikopter. Ik had eerst een ander idee, waar het kleine vliegtuigje, de Maule, aan te pas kwam. Maar daar zit niet genoeg brandstof in. Ik heb toch liever dat onze trouwe Hank ons vliegt met zijn helikopter. Hoe klinkt dat?’


  ‘Dat klinkt heel goed.’


  ‘Heb je het tennissen al afgesproken?’


  ‘Nee, ik dacht dat het nog wat te vroeg was.’


  ‘Als we Bochco en Jinx morgenochtend vroeg op de baan kunnen krijgen, kunnen we hem misschien dwingen mee naar de helikopter te gaan.’


  ‘Gaat Bochco mee?’


  ‘Jij, Jinx, Dell en ik gaan. Ik had gedacht Bochco hier achter te laten met een kogel in zijn hoofd.’


  ‘Kan je dat?’


  ‘Ik heb het gisteravond bij Denny gedaan. Ik denk dat het me met Bochco niet veel moeite zal kosten om de trekker over te halen.’ Hij keek haar met een sardonische grijns aan. ‘Het is smerig werk, maar iemand zal het moeten doen.’


  


  Cat kwam net op tijd op de bijeenkomst van die ochtend om Bochco naar het podium te zien lopen.


  ‘Goedemorgen, heren,’ zei de Anaconda, ‘Ik geloof dat u nu allemaal goed op de hoogte bent met de prijsstructuur van ons produkt. U hebt gezien hoe ons systeem van rechtstreekse leverantie uw winst en de mijne verhoogt, daar we niet met tussenpersonen hoeven te delen. Vanochtend gaan we praten over wat we met die winst kunnen doen. Nadat we meer in het produkt geïnvesteerd hebben en ons distributienet hebben uitgebreid, zullen we nog altijd over een aanzienlijke geldvoorraad beschikken. We hebben vandaag de heren Wiener en Simpson in ons midden, die, respectievelijk, de Swiss en Cayman Island bank vertegenwoordigen. Zij gaan u wat vertellen over de diverse beleggingsmogelijkheden in Europa en Zuid-Amerika, en aan het eind van de sessie wordt u de gelegenheid geboden om een rekening bij hun bank te openen, voor het geval u zelf nog geen regelingen getroffen hebt. Meneer Wiener?’ Hij wenkte een kleine, kale man in een driedelig pak.


  Terwijl Wiener naar het podium liep, voelde Cat een hand op zijn schouder. Hij draaide zich om en zag dat Vargas achter hem stond.


  ‘Wilt u even meekomen?’ zei Vargas.


  Cat stond op en liep achter de man de zaal uit, over de binnenplaats van het huis en via de hal naar boven. Vargas deed een deur open en liet Cat voorgaan. Cat kwam in een grote, smaakvol ingerichte kamer en zag tot zijn verbazing dat Bochco daar op een van twee tegenover elkaar geplaatste sofa’s op hem zat te wachten. Hij had kennelijk een kortere route naar de suite genomen. Enige meters achter Bochco, aan een ezel, werkend aan een aquarel, zat Jinx. Haar aandacht was gevestigd op iets buiten.


  ‘Ga zitten, Bob,’ zei de Anaconda, hoffelijk maar koel.


  Cat ging op de sofa tegenover Bochco zitten en Vargas nam naast hem plaats. Ze zaten zo dat Cat hen niet tegelijk kon zien. ‘Wat vind je tot dusver van onze conferentie?’ vroeg Bochco. ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Cat. ‘Je lijkt niets aan het toeval te hebben overgelaten.’


  Bochco glimlachte flauwtjes. ‘Het is mijn gewoonte om nooit iets aan het toeval over te laten,’ zei hij. ‘Nietwaar, meneer Vargas?’


  ‘Dat kan ik zeker beamen,’ zei Vargas.


  ‘Goed,’ zei Bochco, ‘zou je me willen vertellen wat je gisteravond gedaan hebt?’


  ‘Ik heb in de eetzaal gegeten en ben daarna naar de discotheek gegaan.’


  ‘Alleen?’


  ‘Ja, juffrouw Garcia was moe en wilde vroeg naar bed.’


  ‘En wat heb je in de disco gedaan?’


  ‘Naarde… voorstelling gekeken.’


  ‘Kan je me precies vertellen wat je gedaan hebt vanaf het moment dat je in de disco kwam tot de tijd dat je terugging naar je chalet?’


  Cat haalde diep adem. ‘Toen ik binnenkwam, was de show al begonnen. Daar heb ik toen naar staan kijken.’


  ‘Heb je Denny ook gezien?’


  ‘Wie?’


  ‘Denny, mijn, eh… medewerker.’


  ‘Ik geloof niet dat we aan elkaar voorgesteld zijn,’ antwoordde Cat.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Bochco, bijna tot zichzelf. ‘Heb je verder nog iets gedaan terwijl je in de disco was?’


  Cat haalde zijn schouders op. Het leek hem het beste om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven, ‘Ik ben naar het toilet geweest.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Een paar minuten, denk ik. Zo lang ik maar nodig had.’


  ‘Waren er nog andere mensen in het toilet?’


  ‘Nee… of wacht, er kwam iemand binnen toen ik wegging.’


  ‘Beschrijf hem.’


  ‘Tja, ik heb niet echt op hem gelet. Ik ben gewoon langs hem heen gelopen op weg naar buiten.’


  ‘Wat je je maar kan herinneren.’


  ‘Vrij jong, kleiner dan ik, zandkleurig haar, halflang. Dat is het wel, vrees ik.’


  ‘Heb je iets tegen hem gezegd, zei hij iets tegen jou?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat heb je gedaan nadat je van het toilet kwam?’


  ‘Ik ben teruggegaan naar de zaal en heb naar de voorstelling gekeken.’


  ‘Hoe ver was de show toen?’


  ‘Eens kijken, eerst waren er twee mannen en een vrouw en kort nadat ik terugkwam, werden dat twee vrouwen en een man.’


  ‘Heb je tijdens de show met iemand gesproken?’


  ‘Nee.’


  ‘Stond je naast iemand die je kende?’


  ‘Het was vrij donker en er waren alleen maar van die flikkerlichten. Bovendien had ik mijn aandacht bij de show.’


  Bochco glimlachte. ‘Ja, dat kan ik me voorstellen. Wat heb je na de voorstelling gedaan?’


  ‘Ik ben niet lang gebleven. Door wat ik daar zag wilde ik het liefst zo snel mogelijk naar huis.’ Hij wist een glimlach op te brengen, ‘Ik ben kort nadat de tweede groep begon weggegaan.’


  ‘Heb je een automatisch negen millimeter pistool?’ vroeg Bochco.


  ‘Tot gisteravond had ik een magnum .357.’


  Bochco fronste. ‘O ja, de inbraak in uw chalet gisteravond. Wat is er gestolen?’


  ‘Alleen de revolver en een draagbare radio.’


  ‘Waren er nog andere dingen van waarde?’


  ‘Ik geloof het wel, maar ik denk dat de dief werd gestoord toen juffrouw Garcia terugkwam.’


  Bochco richtte zich tot Vargas. ‘Welke stappen zijn er ondernomen?’


  ‘Het personeel wordt ondervraagd,’ zei Vargas, wat verslagen. Bochco keek weer naar Cat. ‘Ik moet u mijn excuses maken,’ zei hij, ‘maar u zult begrijpen dat iedereen die in de discotheek was ondervraagd moet worden.’


  Cat haalde zijn schouders op. ‘Zeker. Mocht mijn revolver gevonden worden, dan zou ik die graag terug willen hebben,’ zei hij.


  ‘De radio niet?’


  ‘Een radio kan ik overal kopen,’ antwoordde Cat, ‘maar ik zou in dit land niet graag zonder revolver zitten.’


  ‘Ik begrijp het.’ Bochco draaide zich half om, legde zijn voeten op de sofa en deed een kussen in zijn rug. ‘Ik moet je nog iets vragen,’ zei hij tegen Cat. ‘En ik wil een direct en volledig antwoord.’


  ‘Wat wil je weten?’ vroeg Cat.


  ‘Waarom denk jij dat ik Bochco heet?’


  Cat hield zijn hoofd wat schuin. ‘Neem me niet kwalijk, maar is dat niet zo?’ vroeg hij om tijd te rekken. Hij had ergens een blunder gemaakt, maar waar? Toen wist hij het weer. Hij had de naam genoemd toen hij de inbraak aangaf bij Vargas.


  ‘Waar heb je die naam gehoord?’ wilde Bochco weten.


  ‘Tijdens het cocktailuurtje op onze eerste avond hier,’ zei Cat. ‘Misschien heb ik het verkeerd begrepen.’


  ‘Van wie?’


  Cat fronste zijn voorhoofd. ‘Van niemand in het bijzonder  ik bedoel, ik hoorde de naam niet van iemand die ik kende. Van wat ik me er nog van weet te herinneren, stond ik bij de bar op een drankje te wachten en hoorde ik mensen achter me praten. Iemand zei: “De Anaconda? Heeft de man geen naam?” En iemand anders zei: “Ja, hij heet Bochco”.’


  ‘En wie was dat?’ drong Bochco aan.


  ‘Niet iemand die ik kende, het spijt me. Ik heb me niet eens omgedraaid, dus ik heb zijn gezicht zelfs niet gezien. Maar hij leek heel zeker van zichzelf. Hij klonk heel beslist.’


  Bochco staarde Cat geruime tijd zwijgend aan. Ten slotte zei hij: ‘Ik heb begrepen dat je vanochtend vliegtuigen hebt bekeken.’


  ‘Ja, ik kwam tijdens het joggen bij de landingsbaan uit.’


  ‘Je wilde specifieke dingen van een bepaald vliegtuig weten.’


  ‘Ja, de Maule. Daar heb ik eens een demonstratievlucht van gezien en ik vroeg me af welke technieken er gebruikt werden.’


  ‘Vlieg je zelf?’


  ‘Ja, sinds kort. Ik heb mijn brevet net gehaald, ik had gehoopt dat jullie piloot me een demonstratie wilde geven, maar hij zei dat hij met de grootste moeite op de open plek was geland en dat er meer land vrijgemaakt moest worden voordat hij weer op kon stijgen. Zo’n korte start schijnt niet zo makkelijk te zijn als het wel lijkt.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Bochco. ‘Goed, ik zal je niet langer ophouden,’ zei hij.


  Cat ging ook staan. ‘Zouden jij en je vriendin morgenochtend weer met ons willen tennissen?’ Hij knikte naar Jinx, die nog steeds opging in haar schilderij.


  ‘Prima. Acht uur?’ antwoordde Bochco.


  ‘Is zeven uur ook goed?’ zei Cat. ‘Ik heb gemerkt dat ik heel vroeg wakker word in de jungle.’


  ‘Ook goed, zeven uur,’ zei Bochco.


  Cat volgde Vargas naar de deur, bleef toen staan en draaide zich om. ‘O, voor ik het vergeet, als mijn revolver niet gevonden wordt, zouden jullie me dan een ander wapen kunnen geven? Ik heb de verschrikkelijkste dingen over de misdaad in dit land gehoord.’


  Bochco liep op hem af. ‘Ik denk dat we wel iets voor u kunnen vinden,’ zei hij. Hij keek omlaag en veegde iets van zijn broek. Iets deed Cat naar Jinx kijken. Ze staarde niet langer uit het raam naar wat ze schilderde. Haar blik was nu recht op hem gericht. Plotseling deed ze iets dat hem sprakeloos deed staan: ze gaf hem een vette knipoog.


  Cat liep achter Vargas aan naar beneden, snel ademend. Jinx begon uit de gevangenis te komen die ze in haar geest had gebouwd, daar was hij zeker van. Hij had een herinnering aan haar uit haar kleutertijd, toen ze leerde hoe ze met één oog moest knipogen terwijl ze het andere openhield. Het was vanaf die tijd een grapje tussen hen geweest.


  Hij probeerde het aanzwellende gevoel van geluk te onderdrukken. Ze wist wie hij was, maar begreep ze ook wat er gebeurde? En als ze dat begreep, zou ze zich dan goed kunnen houden tot de tennispartij morgenochtend? Hij wist dat als ze de oude Jinx was ze dat zeker zou kunnen. Hij vroeg zich af of ze, na alles wat ze had meegemaakt, ooit nog de oude Jinx kon worden.


  34


  ‘Ik zou alles tussen St.-Augustine en West Palm Beach gehad hebben.’ Dell sloeg met zijn vuist op het water.


  ‘Rustig,’ zei Cat. ‘Je moet niet opvallen.’


  Ze waren in het zwembad. Dell duwde zich af en trok een paar snelle baantjes. Toen hij weer terugkwam, ademde hij snel. ‘Ik zou in een paar jaar genoeg geld verdiend hebben om overal ter wereld op mijn lauweren te kunnen rusten.’


  ‘Als je lang genoeg in leven was gebleven,’ zei Cat. ‘Hoor eens, Dell, de manier waarop het gewoonlijk gaat is dat je een bepaalde opleiding krijgt, het soort werk vindt dat je ligt en dat goed leert te doen. Je komt hogerop bij een bedrijf of je zet zelf iets op poten, zoals je oom en ik hebben gedaan. Eerst probeer je een redelijk inkomen te krijgen. Later, als je goed genoeg bent en veel geluk hebt, kan je dan meer verdienen. Het klinkt misschien wat saai, maar het is heel bevredigend.’


  ‘Misschien dat jij daar vrede mee hebt, maar ik niet,’ zei Dell. ‘Ik weet dat jij dat niet begrijpt, maar zo gaat het me gewoon niet snel genoeg. Ik wil niet wachten tot ik zo oud ben als jij. Daarom moet ik het doen. Daarom en ook omdat ik door mijn eigen partners om zeep geholpen word als ik terugkom zonder ten minste het miljoen waarmee ik vertrokken ben.’


  ‘Luister, Dell, ik compenseer je partners voor hun verlies. Hoeveel is het, zevenhonderdduizend? Ik verkoop wel iets  het huis als het moet.’


  ‘En mijn drie ton dan? Dacht je dat ik me daar niet voor uit de naad gewerkt had en een hoop risico heb genomen?’


  Cat moest moeite doen om zich te beheersen. ‘Goed,’ zei hij ten slotte, ‘dan compenseer ik jou ook. Dat kan even duren; ik kan zonder Bens toestemming geen aandelen in de zaak verkopen.’ Dell draaide zich abrupt naar hem om. ‘Er ligt vijftig miljoen dollar in dat huis en ik weet waar het is. Het ligt in een grote kast achter een muur in het communicatiecentrum. De muur recht voor je als je de kamer binnenkomt; je moet een boekenplank uittrekken. Geen kluis of iets, gewoon een kast. Zo’n vier, vijf miljoen moet je toch zeker kunnen weghalen.’


  ‘Die ruimte wordt dag en nacht bewaakt, weet je. Hoe dacht je dat op te lossen?’


  ‘Ik vind wel iets,’ zei Dell. ‘Mijn kansen zouden een stuk beter worden als jij me hielp.’


  ‘Ik heb je mijn hulp al aangeboden,’ hield Cat vol. ‘Om te beginnen heb ik aangeboden om je hier levend weg te halen. Bovendien heb ik aangeboden om jou en je partners schadeloos te stellen. Wat wil je nog meer?’


  ‘Dat je me helpt dat geld te krijgen.’


  ‘Nee…’ zei Cat snel. ‘Luister: morgenochtend, tussen zeven en negen uur, dwing ik Bochco mee te komen naar de open plek en daarna dwing ik de piloot om ons hier met zijn helikopter weg te vliegen. Als je mee wilt, zorg dan dat je daar vroeg bent en dat niemand je ernaar toe ziet gaan. Blijf in de struiken tot we er allemaal zijn.’ Cat hees zich uit het zwembad, greep een handdoek en liep snel terug naar het chalet. Hij zweette tegen de tijd dat hij bij het huisje aankwam en bleef even staan genieten van de koele lucht van de airconditioning op zijn huid.


  Meg kwam de slaapkamer uit. ‘Heb je Dell gesproken?’


  ‘Ja. Hij wil proberen wat van dat geld te stelen dat we eergisteravond gezien hebben.’


  ‘Jezus, is hij wel goed bij zijn hoofd?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Ik heb hem het plan verteld. Als hij er is, kan hij mee. Meer kan ik niet doen.’


  ‘Je hebt gelijk, meer kan je niet doen. Ik ben blij dat je zo slim bent om dat in te zien.’


  ‘Er is nog iets.’ Hij zweeg.


  ‘Wat?’


  ‘Tja, ik weet eigenlijk niet wat ik ervan moet denken. Jinx gaf me een knipoog toen ik in Bochco’s suite was.’


  ‘Een knipoog? Wat wil dat zeggen?’


  ‘Dat was iets dat we vroeger deden, al vanaf haar kleutertijd. Iets tussen ons, een grapje; we gaven elkaar een knipoog als niemand keek.’


  ‘Jij denkt dat ze er weer wat bovenop aan het komen is?’


  ‘Dat zou kunnen en daar zit ik wat mee.’


  ‘Waarom zou je daarmee zitten? Dacht je niet dat het een stuk makkelijker zou zijn om haar hier weg te krij gen als ze weet wie ze is en wat we doen?’


  ‘Ik hoop het, maar ik weet het niet. Ik weet niet hoe ze zich houdt in deze hele situatie. Je zei zelf dat ze in haar huidige staat wel eens niet met ons mee zou willen.’


  Meg ging achter hem staan en masseerde zijn schouders. ‘Luister eens, het heeft geen enkele zin om jezelf dol te draaien met al dat gepieker. Je hebt een goed plan en je weet dat er een grote kans is dat het lukt. Probeer je wat te ontspannen.’


  Cat zuchtte. ‘Er kan zoveel misgaan. Er zijn zoveel leemtes, zoveel dingen die ik niet in mijn macht heb.’


  De telefoon ging en ze schrokken beiden. Cat nam op.


  ‘Meneer Ellis, u spreekt met Vargas. Zou u naar mijn kantoor willen komen. We hebben de inbreker gevonden.’


  Cat hing op. ‘Vargas zegt dat ze de inbreker gevonden hebben.’


  ‘Misschien krijg je je radio terug.’


  ‘God, ik hoop het.’ Hij kleedde zich aan en liep naar het hoofdgebouw. Er was niemand in Vargas’ kantoor. Hij ging naar het communicatiecentrum, waar slechts één man dienst had.


  ‘Hebt u meneer Vargas gezien?’


  ‘Hij was er een minuut geleden nog,’ zei de man. ‘Ik denk dat hij naar het toilet is of zo.’


  Cat liet zijn blik over de apparatuur in de kamer gaan. De handleiding van de printer met zijn foto erop lag nog steeds op de plank waar hij hem gelegd had. Toen zag hij iets dat hij nog niet eerder had gezien  een kleine radio met de naam ‘King’ erop, dezelfde naam als op de radio in zijn Cessna. Cat wees naar het apparaat. ‘Onderhouden jullie contact met vliegtuigen?’


  ‘Alleen met de helikopter waarmee u gekomen bent en die kunnen we pas krijgen als hij hier nog maar een paar kilometer vandaan is. Onze antenne is niet zo hoog en hij vliegt altijd laag.’


  ‘En met wie praten jullie op de korte golf?’ vroeg Cat ‘Met wie we maar willen,’ antwoordde de man. ‘We roepen dan een radiostation voor de scheepvaart op  welk station hangt af van de tijd  atmosferische gesteldheid en dat soort zaken. We geven ze een rekeningnummer en dan bellen ze elk nummer wat ze maar willen, bijna overal in de wereld.’ Hij keek op naar Cat. ‘Maar daar is wel de toestemming van de Anaconda of meneer Vargas voor nodig.’


  ‘O, ik hoef niet te bellen,’ zei Cat. ‘Ik vroeg me alleen maar af hoe het in zijn werk ging.’


  ‘Meneer Ellis?’


  Cat schrok. Vargas was van achteren op hem toe gelopen, ‘Ik heb iets voor u,’ zei Vargas, terwijl hij terugliep naar zijn kantoor.


  Cat volgde hem. ‘Hebt u de inbreker gepakt?’


  ‘Ja,’ antwoordde Vargas, ‘Iemand van het keukenpersoneel van de disco. Hij heeft ook de moord gepleegd. We hebben al met hem afgerekend.’


  Cat wilde niet weten wat dat precies inhield. ‘Hebt u mijn revolver gevonden?’


  Vargas trok een bureaula open en legde de magnum op zijn bureau. ‘Ja, maar ik houd hem voor de duur van de conferentie in bewaring. U krijgt hem terug wanneer u vertrekt.’


  Cat knikte. ‘Goed.’ Hij maakte aanstalten om het kantoor te verlaten, maar bleef tegen beter weten in hopen.


  ‘O,’ zei Vargas.


  Cat draaide zich om. ‘Verder nog iets?’


  Vargas zette de radio op zijn bureau. ‘We hebben uw radio ook gevonden.’


  Cat glimlachte. ‘O, mooi.’ Hij pakte de radio. ‘Mijn hartelijke dank.’ Hij draaide zich om en liep het kantoor uit, zich bewust van Vargas’ ogen in zijn rug, vurig hopend dat hij de radio niet door een van zijn experts in het communicatiecentrum had laten onderzoeken.


  Op het pad naar het chalet besteedde hij bewust geen enkele aandacht aan de radio, maar zodra hij binnen was, bekeek hij het apparaat aandachtig. Er zat een grote deuk in de kast. Hij zette de radio aan. Er gebeurde niets. Er zou geknetter moeten klinken, maar er kwam geen enkel geluid uit.


  ‘Doet-ie het?’ vroeg Meg.


  ‘Nee. Heb jij misschien een kleine schroevedraaier?’


  ‘Nee.’


  Cat dacht een ogenblik na. ‘Een nagelvijltje of zo?’


  Ze ging naar de slaapkamer en kwam terug met een leren etuitje.


  Cat deed een keus uit een van de vijltjes en haalde de schroeven uit de achterkant van de radio. Het apparaat zat volgepakt met elektronische onderdelen, waarvan de meeste hem bekend voorkwamen.


  ‘Kun je hem repareren? Jij bent toch een soort elektrotechnicus?’


  ‘Inderdaad, maar voordat ik hem kan repareren, zal ik toch eerst moeten weten wat er mis mee is. Tot dusver ziet alles er goed uit.’ Hij nam een ander instrumentje uit het etui, verwijderde met enige moeite een van de modules en werd geconfronteerd met een tweede laag draden en onderdelen. ‘Ach Jezus,’ zei hij.


  ‘Wat is er?’


  Cat pakte een pincet en stak dat in de radio. Hij haalde het terug met een paar kleine scherfjes.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Dat is wat er overgebleven is van een gedeelte van de voorbedrukte bedrading. Door de klap die de kast heeft gekregen is het plaatje in verschillende stukken gebroken. Die bedrading lijkt me specialistenwerk, heeft niets met de standaarduitrusting te maken.’


  ‘Is het te repareren?’


  Cat schudde zijn hoofd. ‘Als ik de radio op mijn werkplaats had en, belangrijker nog, als ik een schema van de bedrading had, misschien wel. Maar waarschijnlijk ook dan niet. Zeker niet hier en zonder enig gereedschap.’


  ‘Nou,’ zei Meg, zuchtend, ‘we staan er in ieder geval niet slechter voor dan vanochtend.’


  ‘Misschien niet,’ zei hij. ‘Aan de andere kant…’


  ‘Wat?’


  ‘Hoe is dit ding zo beschadigd? Het lijkt wel of iemand er een klap op heeft gegeven. Waarom?’


  ‘Volgens mij is het een ongelukje geweest.’


  ‘Ik hoop het. Ik hoop dat niemand het ding van binnen gezien heeft. Iemand die iets van radio’s weet ziet meteen dat dit geen gewone Sony is.’


  ‘Ach, schei toch uit. Als Bochco iets wist, had hij hier al lang op de stoep gestaan.’


  ‘Misschien, maar als hij ons doorheeft, dan weet hij nu dat we hem niets kunnen doen. Het kan zijn dat hij kat en muis met ons speelt.’
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  Ze zaten aan de lange tafel in de eetzaal. Cat wilde geen wijn en Meg evenmin. De maaltijd zelf smaakte hen ook niet bijzonder. Jinx zat aan het andere eind van de tafel, te ver van Cat om hem een idee te geven van haar gemoedstoestand.


  ‘Ik ben bang,’ zei Meg.


  Cat lachte. ‘Je bent niet de enige.’


  ‘Ik heb een dergelijke situatie eigenlijk nog niet eerder meegemaakt,’ zei ze. ‘Het feit dat ik journaliste was, gaf me meestal een zekere bescherming, maar ik denk dat het hier niet veel uitmaakt of ik met mijn perskaart zwaai.’


  ‘Ik denk het ook niet.’ Cat gooide zijn servet op tafel. ‘Zou je me even willen excuseren? Ik ben zo terug. ’ Hij ging van tafel en vroeg een ober waar hij het toilet kon vinden, hoewel hij heel goed wist dat dit tegenover Vargas’ kantoor in de hal was. Hij had niet echt een bepaalde bedoeling; hij wilde alleen een paar minuten in het communicatiecentrum rondkijken en probeerde een manier te bedenken om dat voor elkaar te krijgen.


  Terwijl hij langs Vargas’ kantoor liep, kon hij het zachte gezoem van de Cat One printer in de radiokamer horen. Hij ging naar het toilet en net toen hij weg zou gaan, kwam er een man in uniform het toilet binnen, die doorliep naar een van de hokjes. Misschien, dacht Cat, heel misschien. Hij liep snel door de hal naar Vargas’ kantoor en ging het communicatiecentrum binnen. Hij wist niet wat hij zou zeggen als er iemand in de kamer was. Er was niemand. De man die dienst had zat aan de andere kant van de hal op het toilet. Cat liep naar de printer, zette hem uit en deed de kap open. Met zijn ballpoint veranderde hij de afstelling van het apparaat, sloot de kap en zette het weer aan. Er gebeurde niets. De printer was nu onbruikbaar geworden. Hij zou net de kamer verlaten toen hij een maar al te bekend geluid aan de andere kant van de hal hoorde  het doorlopen van een toilet. Het geluid viel weg toen de deur dichtsloeg. De telegrafist kwam terug. Hij zat in de val. Opeens hoorde hij voetstappen en de stemmen van twee mannen. Hij had nog even.


  Cat ging naar de enige schuilplaats die hem bekend was en volgde Dells instructies snel op. De boekenkast recht vooruit kon open. Hij zocht naar de klink achter de boeken. Op het moment dat hij die vond, hoorde hij weer voetstappen op de marmeren vloer. De kast zwaaide geluidloos open. Cat stapte in de ruimte erachter en trok de boekenkast weer dicht. Terwijl hij roerloos in het donker stond, hoorde hij de stemmen van twee mannen die het communicatiecentrum binnenkwamen.


  ‘Verdomme,’ zei een van de mannen. ‘Die kloteprinter is ermee opgehouden.’


  ‘Weet je zeker dat-ie wel aangesloten is?’ vroeg de andere man. ‘Heel zeker  hij deed het een minuut geleden nog. Nou, dat zal Vargas leuk vinden. Hij moet die papieren morgenochtend hebben en het is veel werk.’


  ‘Laat mij er eens naar kijken,’ zei de andere man.


  Cat hoorde het schurende geluid van de klep die opengezet werd.


  ‘Jezus, da’s me allemaal veel te ingewikkeld,’ zei de man. ‘Misschien zit er een automatische zekering in of zo. Wat is dat voor een knop?’


  Het was Cat duidelijk dat de mannen in het apparaat keken. In dat geval zouden ze met hun rug naar de deur staan. Hij voelde even onder zijn arm om zich ervan te overtuigen dat het pistool er nog was, duwde de deur open, deed die zachtjes achter zich dicht en liep op zijn tenen naar Vargas’ kantoor. Daar bleef hij een ogenblikje staan om bij te komen, voordat hij zich omdraaide en terugliep naar het communicatiecentrum. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij. De mannen draaiden zich beiden om. ‘Kan ik misschien een soldeerapparaat van u lenen? Ik heb een breuk in de bedrading van mijn draagbare radio en ik geloof dat ik die kan repareren.’


  ‘Het spijt me,’ zei de telegrafist. ‘Ik heb hier geen soldeerapparaat. Dat zult u aan de onderhoudsdienst moeten vragen en die is hier pas morgenochtend weer.’


  ‘Oké, bedankt,’ zei Cat, en maakte aanstalten om weer te gaan. ‘Is er iets stuk?’


  ‘Ja, de printer is ermee uitgescheden.’


  ‘Is dat geen Cat One? Die heb ik wel verkocht. Zal ik er even naar kijken?’


  ‘Nou, heel graag,’ zei de man.


  Cat liep naar de printer en verwijderde de kap. ‘Hebben jullie een kleine schroevedraaier?’ vroeg hij.


  ‘Een ogenblikje,’ zei de telegrafist. Hij liep weg en rommelde in een la. ‘Wat dacht u hiervan?’ zei hij, een schroevedraaier ophoudend.


  ‘Perfect,’ zei Cat. ‘Laat me er maar eens eventjes aan werken.’ Hij vroeg zich af hoe hij het tweetal in godsnaam een paar minuten kwijt kon raken.


  ‘Zeg, Tom,’ zei de telegrafist tegen de andere man, ‘wil jij twee diensten draaien? Als jij vannacht van twaalf tot zes doet, doe ik morgennacht. Zo kunnen we allebei meer slapen.’


  ‘Denk je dat Vargas dat goed vindt?’


  ‘Wat maakt het uit? Er is toch de hele tijd iemand aanwezig? En bovendien komt hij hier ’s nachts nooit. Je weet net zo goed als ik dat hij nog geen dag voor negen uur op kantoor is geweest.’


  ‘Oké, doen we. Ik los je om twaalf uur af. Tot dan.’ Hij ging de kamer uit.


  Cat stak de schroevedraaier in de printer en stelde het apparaat weer goed af. Hij deed de kap er op. ‘Dan moesten we maar eens zien hoe hij het doet,’ zei hij. Hij zette de printer af en toen weer aan. De machine begon te zoemen en de drukknop bewoog snel heen en weer over het papier.


  ‘Hé, dat is fantastisch,’ zei de telegrafist, ‘Ik zou behoorlijk op mijn lazer gekregen hebben als dit werk vannacht niet af kwam.’


  ‘Geen punt,’ zei Cat. ‘Moest alleen afgestemd worden. Dat komt wel eens voor en zal waarschijnlijk nooit meer voorkomen.’


  ‘Luister,’ zei de man, ‘Ik heb morgenochtend om acht uur weer dienst en dan wil ik er wel voor zorgen dat u een soldeerapparaat krijgt.’


  ‘Heel graag, dan kom ik het na het ontbijt ophalen.’


  Cat verliet het communicatiecentrum met meer informatie dan hij verwacht had te krijgen. Hij liep de hal door en keerde terug naar de eetzaal. Het dessert werd net opgediend.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Meg.


  ‘Ja, prima. Ik geloof dat ik een manier weet om het leger hier te krijgen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat vertel ik je later wel. Ik moet nu eerst met Dell praten.’ Er gingen een paar mensen van tafel, onder wie ook Dell. ‘Kom, we gaan ook,’ zei Cat, en kwam overeind. Gevolgd door Meg liep hij de zaal uiten wist Dell in te halen. ‘Goed,’ zei Cat. ‘Ik zal je helpen om dat geld te krijgen.’


  ‘Ik red me alleen wel,’ zei Dell.


  ‘Luister naar me, verdomme!’ fluisterde hij schor. ‘Er zit een man in die kamer die de hele nacht dienst heeft en die is tegen de ochtend knap slaperig. Ik ga er om vijf uur heen om de radio te gebruiken en ik moet de telegrafist uitschakelen. Zou jij daar om die tijd kunnen zijn?’


  ‘Ja, dat zou ik wel kunnen.’


  ‘Mooi, dan ontmoeten we elkaar om vijf uur in het toilet tegenover Vargas’ kantoor in de hal. En wees in godsnaam voorzichtig, want er lopen op dat uur de nodige bewakers rond.’


  ‘Oké, je kunt op me rekenen.’


  ‘Heb je een pistool?’


  ‘Ja.’


  ‘Neem dat dan mee. Probeer van het communicatiecentrum rechtstreeks naar de open plek te gaan waar de helikopter staat.’


  Dell knikte en verdween in de menigte.
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  Cat kon de slaap niet vatten. Terwijl Meg naast hem diep en rustig ademhaalde, staarde hij naar het plafond en gaf zich over aan herinneringen die hij maandenlang geweerd had. Hij herinnerde zich Kate uit de tijd dat hij thuiskwam na twaalf of veertien uur gewerkt te hebben, wanneer zij snel van haar eigen werk thuis was gekomen om voor hem te koken en naar zijn enthousiaste verhalen te luisteren. Hij herinnerde zich Jinx als een schat van een kleuter en Dell als een zwijgzaam wrokkig kind van zes. Hij stond nog steeds versteld van het verschil tussen de twee kinderen. Jinx was zo’n vreugde geweest en Dell zo’n beproeving. Toch wilde hij hen beiden terug hebben en hij geloofde dat als hij hen hier eenmaal weg had, er voor hem en Dell misschien nog een toekomst zou zijn. Zijn verblijf hier moest hem toch duidelijk gemaakt hebben met wat voor mensen hij te maken had.


  Om vier uur stond hij op, nam een douche en schoor zich. Hij trok zijn tenniskleren aan en kon zich niet aan het gevoel onttrekken dat dit zijn laatste dag op aarde was. Er waren zoveel dingen die verkeerd konden gaan. Het was te veel een kwestie van improvisatie, te weinig van zekerheid. Hij nam een kop oploskoffie en zweette, ondanks de airconditioning.


  Meg kwam de zitkamer binnen en hij schrok van haar. ‘Zenuwachtig?’ vroeg ze.


  Hij knikte. ‘Ik kon vandaag wel eens verantwoordelijk worden voor je dood.’


  ‘Daar heb ik aan gedacht. Ik geloof dat je doet wat je kan onder de gegeven omstandigheden.’


  ‘Onder de gegeven omstandigheden misschien wel, ja.’


  Ze legde een hand op zijn wang. ‘Ik moet zeggen dat je het tot dusver fantastisch gedaan hebt. Je bent met niets begonnen en je hebt haar gevonden.’


  ‘Ik zou het zoeken naar Jinx in Santa Marta opgegeven hebben als jij er niet was geweest. Ik zou alles hebben opgegeven. Maar door jou ben ik gaan beseffen dat er nog iets in me was dat van een ander kon houden, iets dat volgens mij uit me geperst was. Ik hou echt van je, weet je.’


  Ze glimlachte. ‘Dat weet ik. En ik hou van jou.’ Ze boog zich voorover en kuste hem zacht.


  ‘Als we hier levend wegkomen… ’ begon hij.


  ‘Daar kunnen we het later dan wel over hebben,’ zei ze. ‘Dat heeft nu weinig zin. We kunnen ons nu maar beter tot de huidige situatie beperken.’


  Hij ging staan. ‘Je hebt gelijk.’ Hij pakte Hedgers tas en zette die geopend op de bank. Daarna draaide hij het combinatieslot van het aluminium koffertje open en begon het geld over te hevelen.


  ‘Jezus,’ zei ze, haar ogen ten hemel slaand.


  Hij pakte al het geld in de tas en legde er een handdoek bovenop. ‘Doe de dingen die je voor geen prijs wilt achterlaten in een kleine tas en neem die mee naar de tennisbaan. Onze afspraak met Bochco en Jinx is om zeven uur en het lukt me misschien niet om hier eerst nog terug te komen. Zou je deze tas voor mij mee willen nemen?’


  ‘Geen probleem. Ik hoef zelf alleen maar m’n camera, tapes en paspoort mee te nemen. De rest is niet onmisbaar.’


  ‘Leg een paar handdoeken boven op de tas om hem zoveel mogelijk op een tennistas te doen lijken. ’ Cat schoof de Heckler & Koch in de schouderholster en deed die om. Hij trok een grijze broek en een blazer over zijn tenniskleren aan en liet de geluiddemper in zijn broekzak glijden. Hij haalde diep adem. ‘Laten we zorgen dat we iets voor zevenen op de baan zijn.’


  ‘Oké.’


  Hij wilde niet weg. Hij kuste haar en glipte de kamer uit. Hij bleef even bij de deur staan om zijn ogen aan het donker te laten wennen. Er was geen maan en daar was hij dankbaar voor. Alles leek rustig buiten. Hij ging de kleine veranda af. Zou hij het beste gewoon het pad naar het hoofdgebouw kunnen nemen? Als hij dan aangehouden werd, zou hij kunnen zeggen dat hij niet kon slapen en een ommetje maakte. Waarschijnlijk stuurden ze hem dan gewoon terug naar het chalet. Zouden ze hem daarentegen betrappen terwijl hij over het terrein sloop, dan zou hij heel snel voor Vargas of Bochco komen te staan. Hij besloot om te sluipen. Dat leek hem toch de beste manier.


  Hij meed het hoofdpad en sloop van boom tot boom, waarbij hij telkens de omgeving afspeurde. Nog altijd niemand. Ten slotte kwam hij op een plek die spaarzaam begroeid was. Hier moest hij een stuk open terrein van zo’n zestig, zeventig meter met alleen lage struiken oversteken. Hij keek nog één keer om zich heen en zette een sprint in. Het leek eeuwen te duren voordat hij de zijkant van het hoofdgebouw bereikte. Hij bleef even staan om weer op adem te komen. Toen deed hij een stap om de hoek van het huis, in de richting van de veranda. Hij liep bijna tegen een in kaki gestoken bewaker met een machinepistool op. De man stond nog geen meter van de hoek van het huis naar de lucht te kijken. Cat trok zich snel terug en hoopte dat hij geen lawaai had gemaakt.


  Hij bleef stokstijf staan, met zijn rug tegen de zijkant van het huis en het pistool in zijn hand. Toen besefte hij dat hij de geluiddemper niet op de loop had gezet. Hij zocht in zijn zak en vervloekte zijn onnadenkendheid. Als hij het pistool hier zou moeten gebruiken zonder geluiddemper, maakte hij het hele huis wakker. Hij kreeg de geluiddemper op de loop en hoorde de man gapen en zijn voetstappen wegsterven.


  Cat gluurde om de hoek en zag de man langs de veranda naar de andere kant van het huis lopen. Cat wachtte nog een paar seconden om er zeker van te zijn dat de man echt weg was en rende toen snel naar de voordeur. Die zat op slot. Verdomme. Hij begon terug te lopen naar de zijkant van het huis en bleef plotseling staan. Het was hem te binnen geschoten dat er een raam in het toilet zat. Hij liep langs de voordeur, vond het raampje en voelde eraan. Op de knip. Hij keek nog eens om zich heen en sloeg toen met zijn elleboog de ruit in. Het maakte weinig lawaai; het meeste glas viel naar binnen. Hij stak zijn hand door het raam, deed het open en klom naar binnen. Hij haalde snel de resterende stukjes glas uit het kozijn en deed die in de prullenmand. Misschien zou niemand zien dat het ruitje eruit was. Het was donker in het vertrek, maar de wijzerplaat van zijn Rolex was verlicht en hij zag dat het tien over vijf was. Dell zou vast ook moeite hebben om in het huis te komen. Cat duwde voorzichtig de deur van het toilet open en liet zijn blik door de grote hal gaan. Niemand. Licht uit het communicatiecentrum wierp een zacht schijnsel in Vargas’ kantoor. Hij kon het geluid van een groot jazzorkest op een van de radio’s in de kamer horen. Cat trok zijn gymschoenen uit, bang dat de rubberzolen op de marmeren vloer zouden piepen, en liep toen op zijn tenen naar de voordeur, zijn ogen voortdurend op de deur van Vargas’ kantoor gericht. Hij kwam bij de voordeur en deed die van het slot. Nadat hij nog een keer naar het kantoor omgekeken had, trok hij de voordeur een paar centimeter open en deed toen haastig een stap terug. Er stond een man aan de andere kant van de deur. Te geschrokken om zich te bewegen, staarde hij naar de schimmige figuur op de veranda. De man gebaarde dat hij de deur moest opendoen. Met het pistool achter zijn rug deed Cat wat hem gevraagd werd. Dell kwam het huis binnen. Cat leidde hem naar het toilet.


  ‘Jezus, je joeg me de stuipen op het lijf,’ zei Cat, toen ze eenmaal in het toilet waren.


  ‘Jij mij ook,’ zei Dell hijgend.


  Ze bleven even zwijgend in het donker staan om weer wat op verhaal te komen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Dell.


  ‘Ik was al bang dat je dat zou vragen,’ zei Cat, wat bedrukt. ‘Ik denk dat ons weinig anders openstaat dan naar binnen te gaan en die man uit te schakelen. Heb je een wapen bij je?’


  ‘Ja.’ Dell hield een zware revolver met een korte loop op.


  ‘Als er geschoten moet worden, laat mij dat dan doen. Ik heb een geluiddemper. Jij kan dreigen, maar niet schieten; je zou iedereen wakker maken.’


  ‘Goed, wie gaat eerst?’


  ‘Ik, dacht ik. Ik heb de man die dienst heeft vanmiddag gezien, heb zijn printer gerepareerd. Ik ben een bekend gezicht voor hem.’ Hij haalde diep adem. ‘Daar gaat-ie dan.’


  Cat keek de hal in en verliet het toilet. Hij liep op zijn tenen over de marmeren vloer naar Vargas’ kantoor. Bij de deur gebaarde hij naar Dell dat deze achter moest blijven en ging vervolgens het communicatiecentrum binnen. Hij liep hard tegen de telegrafist op, die het vertrek net uitkwam.


  De man deinsde terug. ‘Wie ben jij, verdomme?’ vroeg hij. ‘Wat moet je hier?’


  De muziek kwam uit een grote Zenith Transoceanic, die op een plank boven alle andere radioapparatuur stond.


  ‘Rustig,’ zei Cat, terwijl hij het pistool achter zich hield, ‘Ik schrok me ook rot.’ Hij was vergeten hoe groot de man was. ‘Ik ben hier vanmiddag geweest. Ik heb je printer gemaakt, weet je nog? Ik wil met mijn bank in Zwitserland bellen.’


  De man ontspande zich iets, maar leek nog steeds achterdochtig. ‘Om vijf uur ’s ochtends?’


  ‘Het is in Zwitserland elf uur,’ zei Cat.


  ‘Daar moet u toestemming van de Anaconda of Vargas voor hebben,’ zei de man. ‘Hoe bent u in godsnaam binnengekomen?’


  ‘De voordeur stond open,’ zei Cat. ‘En ik heb toestemming van de Anaconda. Ik moet geld overmaken op zijn rekening in Cali.’


  ‘Daar is mij niets van verteld,’ zei de man.


  ‘Dat had de Anaconda wel moeten doen,’ zei Cat. ‘En ik moet het geld vóór twaalf uur Zwitserse tijd over laten maken, anders is het vandaag niet in Cali.’


  De man keek hem onzeker aan. ‘Ik weet het niet.’


  ‘Zullen we de Anaconda wekken en het hem vragen?’ vroeg Cat.


  ‘Jezus, nee,’ antwoordde de man.


  ‘Luister, jij kan het gesprek aanvragen en meeluisteren. Ik hoef hem alleen maar mijn rekeningnummer te geven, het nummer in Cali en het bedrag, een miljoen.’


  ‘Dat had u niet bij zich?’


  ‘Klein misverstand.’


  De man krabde op zijn hoofd. ‘Nou, vooruit, wie wilt u bellen?’ Hij draaide zich om naar de stoel voor de enkele zijbandradio. ‘Crédit Suisse, in Zürich. Vraag de telefonist maar naar het nummer. Van welk station maken jullie op deze tijd gebruik?’


  ‘New York,’ zei de man, aan een knop draaiend om de frequentie af te stemmen. ‘Het zou een stuk sneller gaan als u het nummer wist.’ Cat greep het pistool bij de loop en liep het hard op het achterhoofd van de man neerkomen. De man gromde van pijn en gleed van zijn stoel, op één knie, maar was nog steeds bij bewustzijn.


  Hij maakte weer een grommend geluid, draaide zich om en greep Cats rechterarm. Cat, verbaasd dat de man niet uitgeschakeld was, viel ook op één knie. Hij graaide met zijn linkerhand naar het pistool en probeerde hem nog een klap te geven, maar de man hief zijn arm, weerde de klap af en probeerde het pistool te pakken. Ze zaten nu beiden op hun knieën. Het was een rechtstreekse krachtmeting geworden en Cat was aan de verliezende hand. Dell verscheen in de deuropening en zag wat er gebeurde. Hij schoot toe en drukte zijn revolver tegen het hoofd van de telegrafist. De man negeerde hem.


  ‘Geef hem een klap!’ bromde Cat.


  Dell hief zijn arm en sloeg de man met zijn revolver op zijn hoofd. Weer gromde hij even, maar bleef vechten. Dell legde de revolver neer, vouwde zijn handen ineen en gaf de man een harde nekslag. Zijn greep op Cat verslapte en hij viel voorover op zijn handen. Dell gaf hem nog een klap en hij zakte ineen op de grond.


  ‘Jezus,’ zei Cat, hijgend, ‘dat gaat in films heel anders.’


  ‘We kunnen hem maar beter vastbinden voordat-ie bijkomt.’ Cat zocht de kamer af naar iets waarmee ze de man konden vastbinden. Hij trok een la open en vond een dikke rol isolatieband. ‘Hier moet het mee kunnen,’ zei hij.


  Dell hield de handen van de man op diens rug en Cat omwikkelde die stevig met het vijf centimeter brede isolatieband. Daarna omwikkelde hij de enkels en haalde hij de rol tweemaal om het hoofd van de man om zijn mond, ogen en oren dicht te plakken. Dell nam de rol van hem over en sloeg de tape nog een paar keer helemaal om het lichaam van de telegrafist, waardoor diens handen tegen zijn rug geklemd werden.


  ‘Dat moet goed genoeg zijn,’ zei Dell. ‘Wat gaan we met hem doen? Hij komt zo weer bij.’


  Cat liep naar de boekenkast en vond de hendel van de kastdeur. Hij deed de deur open en hielp Dell vervolgens de man naar de kast te slepen. De kleine ruimte was gevuld met linnen zakken en daarvan legden ze er een paar over hem heen. ‘Tegen de tijd dat er iemand naar hem gaat zoeken, zijn wij al weg,’ zei Cat. ‘Dit is wat ik hebben wil,’ zei Dell, terwijl hij een van de zakken opendeed. ‘Hoeveel dacht je dat hier in zat?’


  ‘Zo op het oog een vier, vijf miljoen.’


  Dell gooide de zak met een zwaai over zijn schouder. ‘Goed, ik ben tevreden,’ zei hij. ‘Waar is Jinx?’


  ‘Bochco komt om zeven uur met Jinx naar de tennisbaan en Meg en ik gaan er daar met haar vandoor. Jij kunt beter maar alvast naar de open plek gaan. Ik ga proberen of ik met iemand contact kan krijgen via de radio.’


  ‘Kun je dat alleen aan? Kan ik iets doen?’


  Cat lachte. ‘Weet je dat het voor het eerst in een hele lange tijd is dat wij iets samen doen?’


  Dell lachte ook.


  ‘Kom, ik loop met je mee tot de deur.’ Hij liep voor Dell uit het communicatiecentrum door en stak de marmeren vloer van de hal over naar de voordeur. Hij deed hem open, tuurde in de duisternis en draaide zich om naar Dell. ‘De kust lijkt vrij. Wees voorzichtig, ik heb daarnet een bewaker op de veranda gezien.’


  ‘Maak je niet ongerust,’ zei Dell.


  Cat legde zijn handen op de schouders van de jongeman, ‘Ik zal me ongerust blijven maken tot we hier allemaal weg zijn,’ zei hij. ‘De piloot komt waarschijnlijk om een uur of acht. Ik zal proberen er tegen die tijd ook te zijn. Blijf in de struiken en kijk naar ons uit.’


  ‘Doe ik, pap.’


  Het was lang geleden dat Dell hem zo genoemd had. Cat wilde nog iets zeggen, maar hij duwde zijn zoon door de deuropening en keek hem na. Cat zag hem in de duisternis opgaan en keerde terug naar het communicatiecentrum. Hij zette de muziek af en pakte de microfoon van de kortegolfzender. Er was al op de juiste golflengte afgestemd, maar het apparaat stond niet aan. Hij drukte op de aan- en uitknop en wachtte ongeduldig tot de radio warm zou worden. Even later klonk er geknetter. Cat draaide het geluid terug, sloot de luidspreker af en pakte een koptelefoon.


  ‘Kuststation, kuststation, kuststation,’ zei hij in de microfoon.


  Hij hoorde een kakofonie van stemmen op de achtergrond, maar niemand gaf antwoord. Cat controleerde de golflengte. Die kende hij uit zijn hoofd door de gesprekken die hij van de Catbird had gevoerd. ‘Kuststation, kuststation, kuststation,’ zei hij opnieuw. Er kwam geen antwoord.


  Cat zat een half uur zwetend voor de zender en bleef roepen, maar zonder succes. Hij zocht naar een lijst met andere kuststations. Die was er niet. Buiten was een eerste vleugje licht in de hemel zichtbaar geworden. Hij stemde de zender af op golflengte 2182, het internationale kanaal voor noodgevallen. ‘Mayday, mayday, mayday,’ zei hij in de microfoon. ‘Ontvangt iemand me?’


  Hij liet de knop los en wachtte. Geen antwoord. De Atlantische Oceaan moest wemelen van de schepen, die allemaal dit kanaal in de gaten dienden te houden, dacht hij, maar het is nog vroeg en niemand luistert nog. Hij bleef het proberen. Sliep de hele wereld dan? Het begon nu licht te worden.


  Er liep iemand langs het raam. Cat zag niet wie het was; het was niet meer dan een schim. Hij hoorde het schrapende geluid van een sleutel die in het slot werd gestoken en het gekletter van de voordeur die openging. Er klonken voetstappen op de marmeren vloer van de gang en plotseling werd Cat opgeschrokken door een stem. ‘Hallo, leef je nog?’


  ‘Hallo,’ riep Cat terug. ‘Alles oké.’


  ‘Zodra ik koffie heb gezet, zal ik je een kop brengen.’


  ‘Bedankt,’ antwoordde Cat.


  De voetstappen stierven weg in de gang en er ging een andere deur open en dicht. Cat wist dat hij geen tijd meer had. Hij zou het nog één keer proberen, dacht hij. Hij reikte naar de vliegtuigradio boven zijn hoofd en stemde die af op 121.5, de luchtvaartgolflengte voor noodgevallen. ‘Mayday, mayday, mayday,’ zei hij in de microfoon. Hij wachtte dertig seconden en herhaalde zijn oproep. Plotseling, verbazend luid, kwam er een stem door.


  ‘Dit is Avianca 401 voor vliegtuig met mayday-oproep.’ De man sprak Engels met een zwaar accent. ‘Wat is uw positie?’


  Cats hart maakte een sprongetje, ‘Ik ben op de grond, op ongeveer tweehonderdzestig kilometer ten noordoosten van het VOR-baken van Leticia, op nul-een-nul radiaal. Hebt u dat begrepen?’


  ‘Begrepen. Twee-zes-nul kilometer van Leticia, nul-een-nul radiaal. Is dat juist?’


  ‘Dat is juist.’


  ‘Wat is er gebeurd? Bent u neergestort?’


  ‘Ja, ik ben neergestort, maar ik en mijn medepassagiers zijn nog in leven. Kunt u een bericht voor me doorsturen naar Bogota?’


  ‘Dat zal ik doen. Ik zal om een reddingsteam vragen.’


  ‘Nee, luister. Ik heb geen reddingsteam nodig. Ik wil dat u Bogota vraagt om de Amerikaanse ambassade te bellen en contact op te nemen met de officier van dienst. Hebt u dat begrepen?’


  ‘Uw signaal komt nu slecht door. Zei u de Amerikaanse ambassade bellen?’


  ‘Dat is juist,’ zei Cat, zo snel mogelijk pratend. ‘Zeg hun dat ze zich in verbinding moeten stellen met Barry Hedger, gespeld Hotel, Echo, Delta, Golf, Echo, Romeo. Hebt u dat?’


  ‘Nee, dat heb ik niet gehoord. Kunt u dat nog eens spellen?’ Cat spelde het opnieuw, biddend dat de piloot hem kon volgen. ‘Zeg hun dat ze contact moeten opnemen met Barry Hedger, waar hij ook is  herhaal, waar hij ook is  en hem deze positie geven. Grootste spoed geboden. Mijn naam is Cat. Gespeld Charlie, Alpha, Tango. Ontvangt u mij?’


  Een vervormde stem gaf antwoord. Cat kon slechts om de paar woorden horen wat er gezegd werd.


  ‘Ik blijf zenden op 121.5 en 2182,’ zei Cat, vurig hopend dat de piloot hem nog zou horen. ‘Over en uit.’


  Cat wiste zich het zweet van het voorhoofd en pakte het isolatieband. Hij plakte de knop op de microfoon van de vliegtuigradio vast en deed vervolgens hetzelfde bij de microfoon van de kortegolfradio. Hij draaide de volumeknop van de twee toestellen helemaal open en zette de Zenith weer aan. Een omroeper liet weten dat hij naar de Voice of America luisterde. Met een nieuw stukje tape bevestigde hij de twee microfoons tegen de achterkant van de Zenith, uit het zicht. Niemand zou voorlopig van de noodfrequentie gebruik kunnen maken, maar iedereen die erop afstemde zou een goed Count Basie nummer krijgen en dat zou een uitstekend baken zijn voor het Colombiaanse leger, als ze de goede apparatuur hadden. God, er waren zoveel onzekere factoren!


  Hij liep naar de kast en keek hoe het met de telegrafist ging. Nog steeds onder zeil, zo te zien. Hij legde de zakken zo dat de man verborgen was en ging naar Vargas’ kantoor. Hij gluurde in de hal en liep op zijn tenen over de marmeren vloer, met zijn tennisschoenen in zijn hand. In het toilet ging hij naar een van de hokjes, nam plaats op de bril en veegde het zweet van zijn gezicht met een zakdoek. Hij keek op zijn horloge. Net zes uur geweest. Nog geen uur meer te gaan.
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  ‘Hé!’


  Cat schoot overeind.


  ‘Ben je op het toilet?’


  Cat slikte. ‘Ja. Ik kom zo.’


  ‘Ik heb je koffie in je kamer gezet. Niet koud laten worden. Ik moet aan het ontbijt voor de nachtploeg beginnen.’


  ‘Bedankt.’


  De man verwijderde zich, maar Cat bleef gespannen. Hij keek op zijn horloge: half zeven. De zon was al een tijdje op; niemand zou zich nu nog afvragen wat hij buiten deed. Hij trok zijn blazer en broek uit en wikkelde de schoudertas met zijn twee paspoorten, het pistool en de holster in het jasje. Hij deed de deur op een kier om in de hal te kijken en zag een man voor de voordeur komen en doorlopen. Even later was alles weer stil. Cat wandelde de gang in en ging naar de voordeur. Daarna, in zijn tenniskleren, met zijn andere kleren in een bundeltje onder zijn arm, liep hij het huis uit en volgde het pad naar de tennisbaan. Twee bewakers reden hem voorbij in een elektrisch wagentje en zwaaiden. Hij zwaaide glimlachend terug.


  Cat probeerde te bedenken wat er nu nog mis kon gaan. De telegrafist zou pas om acht uur afgelost worden. Weliswaar kon hij op elk willekeurig moment gevonden worden, maar Cat moest zijn beoordeling van de situatie baseren op wat er in het waarschijnlijkste geval zou gebeuren. Zeg acht uur. Om acht uur zou de man die hem kwam aflossen vermoedelijk, zo niet onvermijdelijk, de met tape omwikkelde microfoons en/of de telegrafist vinden en alarm slaan. De piloot zou rond acht uur aan zijn helikopter werken. Goed, acht uur was het kritieke tijdstip. Hij zou voor achten met Jinx, Meg en Bochco op de open plek moeten zijn. Hij liep door.


  Nee, waarom zou hij zo lang moeten wachten? Wanneer Bochco en Jinx op de baan kwamen, kon hij hem meteen meenemen naar de open plek. Dan waren ze daar wanneer de piloot kwam. Zo moest hij het doen; niet wachten. Het leek hem de beste oplossing.


  Hij kwam bij de verlaten tennisbaan, vond een racket en een paar ballen en begon zich in te slaan tegen de muur achter de baan. Even later kwam de zon boven de bomen. Het ging een warme dag worden. Tegen de tijd dat Meg arriveerde, om tien voor zeven, was hij al doorweekt. Hij ging bij haar aan de tafel in het tuinhuis zitten.


  ‘Wat is er gebeurd?’ zei ze.


  ‘Ik geloof dat alles tot dusver wel goed is gegaan,’ antwoordde hij. ‘Dell heeft zijn geld en ik heb een boodschap kunnen doorgeven aan een Colombiaans lijnvliegtuigje. De moeilijkheid was alleen dat het heel snel vloog en ik weet dus niet hoeveel de piloot heeft opgevangen.’


  ‘Was er niemand die op die radio paste?’


  ‘Jawel, maar die hebben we… uitgeschakeld. Ik denk niet dat hij voor acht uur gevonden wordt. Zodra Bochco en Jinx hier zijn, wil ik meteen door naar de helikopter en daar op de piloot wachten.’


  ‘Goed. Je zegt het maar. Ik ben klaar.’


  Er klonk een geluid van een auto en toen Cat opkeek, zag hij een jeep aan komen rijden met Bochco achter het stuur. Hij was alleen.


  ‘Ai,’ zei Meg.


  ‘Geen paniek, eerst zien wat er aan de hand is.’


  Bochco sprong uit de jeep en kwam naar de baan toe. ‘Goeiemorgen,’ riep hij.


  ‘Goeiemorgen,’ zei Cat. ‘Waar is je partner?’


  ‘Die kon niet uit haar bed komen. Te veel gedronken gisteravond.’


  Cat keek snel naar Meg, die bezorgd leek.


  ‘Maar dat geeft niets. Ik wilde toch al een paar partijtjes tegen jou alleen spelen. We lijken redelijk aan elkaar gewaagd.’


  ‘Ik vrees dat je mijn partner bitter teleurgesteld hebt,’ zei Cat. ‘Het spijt me ontzettend,’ zei Bochco tegen Meg. ‘Morgen misschien. Lola drinkt meestal niet zoveel. Ze is wat van streek, geloof ik.’


  ‘Ik heb me al ingeslagen,’ zei Cat. ‘Waarom sla jij niet een paar balletjes tegen de muur, dan kan ik even op adem komen.’ Goed. Bochco pakte een racket en een paar ballen en liep de baan op.


  ‘Wat nu?’ vroeg Meg.


  ‘Laat me even denken,’ zei Cat, terwijl hij zich naast haar in een stoel liet vallen. Hij wreef met een handdoek over zijn haar en dwong zich kalm te blijven. Binnen zeer korte tijd zou hier de hel losbarsten en hij moest iets doen. ‘Ga haar halen,’ zei hij zachtjes tegen Meg. ‘Hun suite is boven, aan de linkerhand. Als er een bewaker is, zeg je dat de Anaconda wilde dat ze direct kwam. Zorg dat ze tenniskleren aantrekt en hier komt. Ga in de jeep zitten; ik kom met Bochco zodra ik jullie zie.’


  ‘Ja, dat lijkt me de enige manier,’ antwoordde Meg.


  ‘Ik wou dat ik je een pistool kon geven, maar ik heb het mijne nodig voor Bochco.’


  ‘Ik ben zover,’ riep Bochco van de baan.


  Cat pakte zijn racket en draafde de baan op.


  ‘Nou, jongens,’ riep Meg van het tuinhuisje, ‘als ik niet mag spelen, ga ik ook zeker niet kijken. Jullie kunnen alletwee doodvallen.’ Ze stond op en liep weg.


  Cat lachte en zwaaide haar na. Bochco won de toss en de service. ‘Wil je eerst een paar keer serveren?’ vroeg Cat.


  ‘De eerste service die in is telt?’


  ‘Goed. Ik ben klaar.’


  Bochco sloeg een ace op de middellijn.


  ‘Geen half werk vandaag, hè?’ riep Cat.


  Bochco zei niets maar sloeg nog een ace.


  Cat haalde een paar keer diep adem en probeerde zich te concentreren. Dat viel hem moeilijk; hij moest steeds aan Meg en Jinx denken. Bochco won de eerste game, veertig-nul. Ze wisselden en Cat serveerde. Bochco wist er zijn racket bij te krijgen, maar de bal vloog weg. Cat won de volgende game, veertig-vijftien.


  Het spel werd steeds serieuzer en Cat werd steeds zenuwachtiger. Hij begon het idee te krijgen dat er voor Bochco meer op het spel stond dan alleen de partij. Dat stond er voor hemzelf zeker. Hij wilde de man vernederen, maar het kostte hem moeite om zijn aandacht bij het spel te houden. Hij probeerde alles uit zijn gedachten te bannen en alleen aan tennissen te denken, maar dat lukte niet. Hoe lang was Meg nu weg  vijf minuten? Tien?


  Het spel ging door en er verstreken nog eens tien minuten. Cat speelde op de hoeken, wilde Bochco afmatten, maar de man was in goede conditie. Cat begon zijn slagen af te wisselen, sloeg korte kapballen wanneer Bochco een lange bal langs de lijn verwachtte, serveerde zelfs zacht wanneer Bochco ver van de servicelijn stond. Er kwam een geïrriteerde uitdrukking op Bochco’s gezicht.


  Het werd vijf-drie en Cat kwam op matchpoint. Hij wierp een blik op zijn horloge, bijna half acht. Hij keek op en zag Meg en Jinx aan komen lopen, nog altijd een paar honderd meter van de baan. Ze waren mooi op tijd, dacht Cat. We kunnen nog altijd ruim voor achten bij de helikopter zijn met Bochco’s jeep. Maar er restte hem zeker nog een minuut om tennissen.


  Cat rekte zich in zijn volle lengte uit en serveerde een harde bal recht op Bochco. Bochco wist er zijn racket tegenaan te krijgen, maar het werd een hoge bal, die niet diep genoeg was. Bochco liep door naar het net. Cat rende naar de bal en wist wat hij ging doen. In het midden van zijn speelvak kwam hij onder de bal en maakte zich klaar voor een smash, terwijl Bochco, machteloos en uit positie, bij het net wachtte. De bal kwam omlaag en Cat haalde ver naar achteren uit voordat hij, de bal negerend, met het aluminium racket recht op Bochco’s hoofd sloeg.


  Het racket trof Bochco vol in het gezicht en hij ging met een korte kreet neer.


  Cat sprong over het net en liep op hem af. ‘Volgens mij is dat game, set en match, stuk ongeluk,’ zei Cat. Hij gaf Bochco een harde schop in de nieren. Bochco gilde opnieuw en rolde zich om. Cat gaf hem nog een schop.


  ‘Ik moet eerlijk zeggen, Stan,’ zei Cat,‘dat ik nog nooit zoveel plezier op een tennisbaan heb gehad.’ Bochco had zich enigszins omhooggeworsteld, maar Cat sloeg hem zo hard hij kon in het gezicht. Bochco ging als een zoutzak neer en bleef kreunend op de baan liggen.


  ‘Kalm aan, Cat,’ riep Meg van de jeep. ‘We hebben hem nog nodig.’


  Cat greep Bochco bij zijn paardestaart en sleepte hem het tuinhuis binnen. Hij trok Bochco overeind en duwde hem in een stoel, waarbij het hem de grootste moeite kostte om zich te beheersen. Alle woede en haat die hij onderdrukt had, kwamen nu boven en hij moest zich inhouden om zich niet aan de man te vergrijpen terwijl hij hem nog nodig had.


  ‘Laten we gaan, Cat!’ schreeuwde Meg.


  Cat keek op zijn horloge. De telegrafist van de dagdienst zou nu in het communicatiecentrum arriveren. Meg had er lang over gedaan om Jinx te halen. Hij gooide Bochco een handdoek toe. ‘Knap je wat op, Stan,’ zei hij, en pakte zijn kleren. Bochco bette zijn verwoeste mond met een handdoek. ‘Hier zul je voor boeten,’ zei hij. Zijn woede begon zijn pijn te overvleugelen.


  Cat hees zich in de schouderholster, trok zijn jasje aan en haalde het pistool met de geluiddemper te voorschijn. ‘Nee, Stan,’ zei hij, ‘daar krijg je de kans niet toe. En voordat deze dag voorbij is, zal je nog willen dat je weer in de autowasserettes werkte. ’ Hij hield het pistool ter hoogte van zijn zij.


  ‘Hoe weet je dat?’ wilde Bochco weten. ‘Wie ben jij in godsnaam?’


  ‘Mijn naam is Catledge,’ zei Cat. ‘Zegt dat je iets?’


  Bochco keek hem niet-begrijpend aan. ‘En wie…’ begon hij, en zweeg toen. Het was hem duidelijk geworden.


  ‘Inderdaad,’ zei Cat, naar de jeep wijzend, ‘Ik ben haar vader. ’ Bochco wilde wegrennen, maar Cat loste een schot dat voor hem in de baan insloeg en hij bleef staan. Het pistool had alleen een pffft-geluid gemaakt.


  ‘Er zitten nog veertien kogels in het magazijn,’ zei Cat, ‘en die schiet ik je met liefde allemaal door je hoofd als je dat nog eens probeert. Geloof je me?’


  Bochco knikte.


  ‘Goed, dan stappen we nu in de jeep,’ zei Cat. ‘Ik loop vlak achter je.’


  Bochco, die nog steeds zijn gezicht bette met de handdoek, liep naar de jeep.


  ‘Voorin,’ zei Cat. ‘Meg jij rijdt. Jinx jij gaat met mij achterin.’ Cat ging op de achterbank van de jeep zitten en Jinx klom naast hem. Ze maakte een vermoeide en geprikkelde indruk.


  ‘Ben jij het echt?’ vroeg ze achterdochtig.


  ‘Ik ben het echt, poes,’ bevestigde Cat. ‘Alles in orde?’ Zijn stem beefde een beetje.


  Jinx haalde uit en sloeg hem hard in het gezicht. ‘Klootzak!’ zei ze. ‘Waar ben je verdomme zo lang gebleven?’
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  De voorruit was neergeklapt op de motorkap van de jeep en de wind voelde koel op Cats huid. ‘Gewoon rustig rijden,’ zei hij tegen Meg. Hij had Bochco stevig bij zijn kraag en liet hem nu los. ‘Als je ook maar één beweging maakt of iets tegen iemand zegt zonder dat ik je dat gevraagd heb, schiet ik je dwars door de zitting in je rug. Begrepen?’


  ‘Ja,’ zei Bochco, ‘maar waar dacht je in godsnaam heen te gaan? Er is hier alleen maar jungle.’


  ‘We gaan hier weg met jouw helikopter,’ zei Cat. ‘En nu kop dicht.’


  Ze reden over het pad van de tennisbaan naar de hoofdgebouw. ‘Jinx, is alles in orde?’ vroeg Cat opnieuw, onzeker. Hij wilde niet nog eens geslagen worden.


  ‘Ach, hou toch op,’ zei ze.


  ‘Weet je niet wie ik ben?’ vroeg hij, van zijn stuk gebracht.


  ‘Natuurlijk weet ik wie je bent,’ zei ze. ‘Waar ben je al die tijd geweest? Weet je niet wat er gebeurd is?’ Ze was duidelijk razend.


  ‘Nou, om te beginnen moesten we je zien te vinden, weet je.’


  ‘Vargas!’ zei Meg plotseling.


  Cat keek op. Ze waren het hoofdgebouw genaderd en hij zag Vargas naar buiten rennen, druk naar hen zwaaiend. ‘Goed, Meg, stoppen, maar zorg dat je direct door kan rijden.’ Hij gaf een ruk aan Bochco’s paardestaart. ‘En jij zorgt dat je van hem afkomt, of ik schiet je hier en nu dood.’ Hij liet het pistool tussen zijn knieën zakken.


  Ze stopte bij Vargas, die nog steeds opgewonden gebaarde. ‘Anaconda,’ zei hij buiten adem, ‘er is iets mis. De nachttelegrafist is verdwenen en iemand heeft aan de microfoons gezeten.’


  ‘Niet nu,’ zei Bochco tegen hem. ‘Daar hebben we het straks wel over.’ Toen zag Vargas Bochco’s kapotgeslagen mond. ‘Wat is er gebeurd? Wat…’ Hij keek van Bochco naar Cat en vervolgens omlaag, tussen Cats knieën.


  Cat hief het pistool en richtte het op Vargas. ‘Instappen,’ zei hij, terwijl hij opschoof en Jinx meetrok om plaats te maken op de achterbank.


  Vargas bleef als aan de grond genageld staan. Hij keek naar Bochco.


  ‘Doe wat hij zegt,’ zei Bochco.


  Vargas klom op de achterbank en Meg reed door naar de open plek.


  ‘Wat is er gaande?’ wilde Vargas weten.


  ‘Kop houden en stilzitten, Vargas,’ zei Cat, om zich heen kijkend. Er was verder niemand te zien. Meg reed het junglepad naar de open plek op. In de verte kon Cat de helikopter zien. Hij begon iets van hoop te voelen.


  Toen ze de open plek bereikten, kwam Dell struikelend uit de bosjes. Hij duwde iemand voor zich uit. ‘Onze piloot was vanochtend heel vroeg op zijn werk,’ zei hij grijnzend, terwijl hij zijn revolver tegen het hoofd van de man hield.


  ‘Dat doet me genoegen,’ zei Cat. ‘Bochco, dit is mijn zoon, Dell.’


  ‘Aangenaam,’ zei Dell, met een grijns. Hij hield een linnen zak omhoog, ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb me vijf miljoen dollar van jouw poen toegeëigend. Daar zit trouwens twee miljoen van mij en mijn vader bij.’


  ‘Laten we maken dat we wegkomen,’ zei Cat.


  Meg had de jeep op zo’n tien meter van de helikopter stilgezet. Op het moment dat Cat uitstapte, gaf Vargas hem een duw. Uit balans, viel hij zijdelings uit de jeep, kwam op zijn schouder terecht en liet het pistool los.


  Hij graaide naar het wapen, vond het en zag vervolgens dat Dell naast hem op de grond lag. Terwijl ze beiden overeind krabbelden, zag Cat dat de piloot naar de helikopter rende en dat Vargas, die Jinx bij de pols had gepakt, haar wegtrok van de jeep, een revolver in de andere hand.


  De piloot kwam bij de helikopter en haalde er iets uit. Op het moment dat Cat besefte dat het een pistool was, loste Dell snel achter elkaar drie schoten op de piloot.


  Een van de kogels raakte de piloot, draaide hem een slag en slingerde hem tegen de helikopter; een van de andere kogels trof de deur achter hem en de derde boorde zich in de brandstoftank. De helikopter ging in een oranje vuurbal op en de explosie wierp Cat en Dell weer tegen de grond en sproeide een regen van brokstukken in het rond.


  Toen Cat weer op de been gekomen was, had Bochco de revolver en Jinx van Vargas overgenomen. ‘Ga terug!’ schreeuwde hij tegen Vargas. ‘Ga hulp halen!’ Vargas begon in de richting van het huis te rennen.


  Cat schoot op hem en de kogel raakte hem tussen de schouderbladen. Vargas sloeg voorover tegen de grond en bleef stil liggen.


  ‘Niet schieten, verdomme!’ gilde Bochco. ‘Als je niet doet wat ik zeg, schiet ik een kogel door haar kop.’


  Cat knielde neer achter de jeep en probeerde de situatie te overzien. Meg kroop onder de jeep uit en Cat duwde haar neer en gebaarde dat ze moest blijven waar ze was. Jinx begon als een wilde te worstelen en klauwde naar Bochco’s arm, die hij om haar nek had geslagen om haar als schild te gebruiken.


  ‘Nee,’ schreeuwde Dell. Hij ging staan en liet de revolver aan zijn wijsvinger bungelen. ‘Laat haar met rust.’


  Jinx bleef zich verzetten.


  ‘Neem mij in plaats van haar,’ zei hij, en kwam achter de jeep vandaan, de linnen zak in zijn geheven hand. ‘Ik heb het geld. Ik zal doen wat je zegt, als je haar Iaat gaan.’


  Bochco keek begerig naar de zak. ‘Kom hier!’ riep hij tegen Dell. ‘Gooi de revolver weg. Leg het geld op de jeep.’


  ‘Nee, niet doen, Dell!’ schreeuwde Cat. Hij ging staan, met het pistool voor zich uit, klaar om te schieten als hij de kans kreeg. Jinx worstelde nog steeds om los te komen en hij had het idee dat Bochco haar wel kwijt wilde. ‘Hij zal Jinx echt niet neerschieten. Hij weet dat ik hem dan neerleg.’


  Maar Dell legde de zak op de motorkap van de jeep, gooide de revolver weg en liep op Bochco af. Toen hij bij hem kwam, duwde Bochco de worstelende Jinx weg, greep Dell en draaide hem om.


  ‘Ga daar weg, Jinx!’ riep Cat. Ze rende om de jeep heen en liet zich naast Meg op de grond vallen.


  ‘Laat je pistool vallen en loop naar me toe met je handen boven je hoofd, of ik schiet hem neer!’ schreeuwde Bochco.


  ‘Doe wat hij zegt, pap,’ riep Jinx. ‘Of hij schiet Dell dood.’


  ‘Nee, dat doet-ie niet!’ zei Cat gedecideerd.


  ‘Het ziet er naar uit dat we een patstelling hebben,’ zei Meg zacht.


  ‘Pap, luister naar me,’ zei Dell. ‘Zorg dat je hier wegkomt met Jinx! Alsjeblieft,’ zei hij. ‘Nu!’ Iedereen bleef staan waar hij stond, niemand sprak.


  Cat keek wanhopig om zich heen. De helikopter brandde nog steeds en zond een grote, zwarte rookkolom de lucht in. Die rook zou het Colombiaanse leger de plek wijzen, maar zou ook de aandacht trekken van de bewakers bij het hoofdgebouw. Hij moest iets doen. Hij nam een beslissing, de moeilijkste waar hij zich ooit voor geplaatst had gezien. ‘Meg,’ zei hij, zo beslist mogelijk, ‘jij en Jinx rennen naar dat vliegtuig, en halen het camouflagenet weg, en gaan in het vliegtuig zitten. Nu!’


  ‘Nee,’ zei Jinx. ‘Dan schiet Stan Dell dood.’


  ‘Nee, dat doet hij niet,’ zei Cat. Nog niet, in ieder geval, dacht hij bij zichzelf. ‘Kom, wegwezen jullie!’


  Meg greep Jinx en wist haar mee te trekken naar de Maule. Ze hadden zo’n dertig meter te gaan. Cat dook ineen achter de jeep en richtte op wat hij kon zien van Bochco’s hoofd.


  ‘Hou ze tegen, Catledge!’ schreeuwde Bochco. ‘Of ik schiet hem dood!’


  ‘Als je dat doet ben je er geweest,’ riep Cat terug. Hij keek over zijn schouder. Meg en Jinx waren bij het vliegtuig gekomen en trokken aan het net.


  ‘Dell, ruk je los en geef me een schietkans!’ schreeuwde Cat. ‘Hij schiet toch niet. Laat je gewoon vallen!’


  Dell riep: ‘Rennen, pap!’ Toen zette hij zich af en viel ruggelings tegen Bochco aan.


  Cat ging staan en probeerde Bochco onder schot te krijgen, maar Dell lag boven op hem. Bochco had een arm om Dells nek geslagen en probeerde de revolver weer aan diens hoofd te zetten.


  ‘Maak dat je wegkomt, pap. Haal Jinx hier weg!’ riep Dell weer. Cat bleef een ogenblik verstijfd staan, zijn pistool op de twee worstelende mannen gericht en kwam toen opnieuw tot een besluit. Hij draaide zich om en rende naar het vliegtuig.


  Toen hij bij de Maule kwam, zat Jinx al op een van de passagiersstoelen en Meg op de stoel van de tweede piloot. Hij hees zich in het toestel, griste de sleutel van het klembord en kreeg die met trillende handen in het contactslot. Dezelfde motor als de Cessna, had de piloot gezegd. Cat duwde de hendels van het mengsel, de propeller en carburateur in en trok aan de injectiepomp. Een, twee, drie, vier slagen van de zuiger. Hij gooide de hoofdschakelaar om en keek over zijn schouder in de richting van de jeep, waar hij Dell en Bochco had achtergelaten. Ze stonden nu beiden en vochten om de revolver.


  Cat draaide het contactsleuteltje om. De propeller ging een paar keer rond en toen sloeg de motor aan en kwam brullend tot leven. Cat nam gas terug en keek weer naar de jeep. Dell rende nu op het vliegtuig af, zigzaggend. Bochco lag op de grond en graaide naar de revolver.


  Hij gaat het halen, dacht Cat. ‘Lopen, Dell!’ schreeuwde hij. Hij gooide zijn deur open en zwaaide. ‘Zet ’m op, Dell, sneller!’ gilde Jinx van de achterbank.


  Dell was nog maar twintig meter van het vliegtuig toen hij neerging. Bochco was op de been gekomen en had een schot gelost. Cat kon niet zien waar Dell geraakt was, maar hij kwam in ieder geval weer overeind. Cat rukte aan zijn veiligheidsgordel; hij moest Dell helpen. Op dat moment ging Bochco op zijn hurken zitten, richtte zorgvuldig en schoot opnieuw. Cat zag een roze wolk uit Dells achterhoofd spatten.


  ‘Neeeee!’ krijste Jinx. Cat verstarde en staarde naar het ineengezakte lichaam van zijn zoon. Bochco’s volgende schot ging door het zijraampje van het vliegtuig en Cat kromp ineen. Bochco bleef de trekker overhalen, maar er gebeurde niets. Hij zat zonder munitie.


  Cat duwde de gashendel naar voren en taxiede wild naar de andere kant van de open plek, waarbij het vliegtuig over het oneffen terrein danste. Hij zou een zo lang mogelijke aanloop moeten nemen.


  Dell is dood, hield Cat zichzelf voor. Dell is dood, maar Jinx leeft nog. Ik heb Jinx.


  Aan de rand van de open plek remde hij hard op het linkerwiel en het vliegtuig kwam met een zwaai rond. Hij stopte en keek op het instrumentenpaneel. Twintig graden kleppen, zei hij tegen zichzelf, terwijl hij de hendel greep en trok. Geen tijd voor een controle. Mengsel rijk, remmen op de wielen, vol vermogen. Het kleine vliegtuig trilde toen het toerental opliep. Cat keek uit het raampje en zag Bochco in de jeep klimmen.


  De motor kwam brullend op toeren en Cat gooide de remmen los. Het vliegtuig schoot naar voren.


  Bochco had de jeep gestart en reed nu.


  Cat duwde de stuurknuppel naar voren en het staartwiel kwam van de grond.


  Bochco draaide de jeep met de neus naar het vliegtuig toe. Ze raasden nu op elkaar af.


  Cat probeerde zowel de luchtsnelheid als Bochco in de gaten te houden. De linnen zak met geld lag nog steeds op de motorkap van de jeep, boven op de neergeklapte voorruit.


  Hij draait wel weg, dacht Cat. Hij zal zeker niet met die jeep op ons inrijden. De luchtsnelheid wees dertig knopen aan. Dat was niet genoeg om te vliegen; daar moest hij veertig knopen voor hebben.


  Plotseling, om onverklaarbare redenen, keek Bochco recht omhoog. Zijn aandacht was niet langer op de Maule gericht. Hij zou recht op het vliegtuig inrijden. Bijna op hetzelfde moment deed zich een paar meter rechts van de jeep een explosie voor. De jeep en het vliegtuig waren maar enkele meters van elkaar verwijderd.


  Cat trok onwillekeurig de stuurknuppel naar zich toe. Het vliegtuigje kwam los van de grond. Cat voelde twee korte, doffe klappen en de voorruit van het toestel werd opeens rood. Honderd-dollarbiljetten zaten bijna over het gehele oppervlak tegen de ruit geplakt. Het vliegtuig begon wild te schudden. Cat wierp een blik op de luchtsnelheidsmeter. Nog maar vijfendertig knopen. Hij duwde de stuurknuppel naar voren om het vliegtuig recht te krijgen en keek uit het zijraampje om te zien waar hij was. Hij had er geen flauw idee van hoever hij nog van de bomen af was. De luchtsnelheidsmeter wees veertig knopen aan. Cat trok de stuurknuppel naar achteren en zette tegelijkertijd de kleppen op hun uiterste standen. De neus van het vliegtuig kwam omhoog en Cat had het gevoel of hij in een raket zat. Maar voordat hij echt hoogte kon winnen, deed zich een harde schok voor en ging de neus van het vliegtuig weer omlaag. Cat keek uit het zijraampje en zag met verbijstering wat er aan de hand was. Het landingsgestel had een boom geraakt, waardoor de neus van het toestel omlaag was getrokken, en ze scheerden nu over de boomtoppen. Cat liet de neus omhoogkomen, maar het vliegtuig werd onmiddellijk weer met een schok rechtgetrokken.


  ‘Cat!’ schreeuwde Meg. ‘We worden bestookt door een helikopter!’


  Dat was je reinste waanzin, dacht Cat. Bochco’s helikopter was in de lucht gevlogen. Toen zag hij een schaduw op de bomen voor zich en werden ze ingehaald door een grote, grauwgroene helikopter met twee schroeven, die scherp naar links zwenkte. Ze draaiden voor een nieuwe aanval. Cat gooide de Maule in een scherpe rechterbocht en trok de stuurknuppel naar zich toe om uit de bomen te blijven. Hij bracht de hoek van de kleppen terug om snelheid te winnen. Hij vloog nog steeds met vol gas en het vliegtuigje schudde zo hevig dat hij bang was dat het uit elkaar zou spatten. De propeller moest verbogen zijn toen hij Bochco raakte, dacht hij.


  Hij bleef laag vliegen en draaide scherp naar links, terwijl hij over zijn schouder keek om te zien waar de helikopter was. Die zat recht achter hem. Hij ving een glimp op van andere helikopters boven de open plek, die langzaam achter de bomen daalden. Cat zwenkte weer naar rechts, waarbij hij het kleine vliegtuigje bijna op zijn kant gooide. Op het moment dat hij de Maule weer recht kreeg, draaide hij terug naar links en zocht naar de helikopter. Deze vloog nu de andere kant op, in de richting van de open plek. Hij zag rookkolommen opstijgen van Bochco’s kamp.


  ‘Het Colombiaanse leger!’ riep hij tegen Meg. ‘Ze hebben de plek gevonden!’


  Hij liet het vliegtuigje weer een bocht naar rechts beschrijven, keek op het kompas en legde het toestel op een zuidelijke koers. Veel van het bloed was nu van de voorruit gewaaid en hoewel er nog steeds verscheidene honderd-dollarbiljetten tegenaan geplakt zaten, had hij een vrij redelijk uitzicht.


  Cat trok de gashendel iets terug. Hij moest zorgen dat die vibratie minder werd, anders zou het vliegtuig uit elkaar schudden. Hij nam gas terug tot de oliedrukmeter twintig aanwees. Het toestel schudde nog steeds, maar het was al niet zo erg meer. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Meg.


  ‘We kunnen niet naar het kamp terug,’ zei Cat. ‘Ze weten niet wie er in dit vliegtuig zitten. Ze schieten ons gewoon uit de lucht. Ik ga de Amazone proberen te halen. Dat is de enige plek waar we heen kunnen  verder is er alleen maar oerwoud. ’


  Hij trimde het vliegtuig zo goed mogelijk en keek op de brandstofmeters: beide tanks zaten voor minder dan een kwart vol. Hoever was het naar de Amazone? Zo’n tweehonderdvijfenzeventig kilometer, schatte hij. Ze vlogen honderdtien knopen. Iets meer dan een uur. Hij trok de stuurknuppel naar zich toe en steeg nog zo’n duizend voet. Hij wilde niet zo hoog vliegen dat hij de aandacht van een legerhelikopter kon trekken, maar toch hoog genoeg om een stuk te kunnen zweven als de brandstof op raakte.


  Door domweg naar het zuiden te vliegen, zou hij vroeg of laat bij de rivier komen. Hij geloofde dat dat beter was dan om te proberen op Leticia aan te vliegen, dat iets ten westen van het zuiden lag  hij zou de stad wel eens kunnen missen. Hij vloog nu gewoon eerst naar de rivier, draaide dan naar rechts en volgde het water tot hij bij de stad kwam. Geen probleem, als hij genoeg brandstof had. Was dat niet het geval, dan zou hij deze kist ergens neer moeten zetten en er leek geen andere plaats te zijn dan de boomtoppen.


  ‘Ik heb dit nog mee kunnen nemen,’ zei Meg, en hield Hedgers tas op.


  Cat lachte luid. ‘Uitstekend. We zouden best eens wat reisgeld kunnen gebruiken.’


  Jinx keek hen aan of ze gek waren. ‘Pap,’ zei ze, ‘wanneer heb je leren vliegen?’


  Cat keek naar haar om en lachte. ‘Dat vertel ik je later nog wel, kind. Ik wil nu dat jullie de veiligheidsriem omdoen. We konden wel eens niet genoeg brandstof hebben.’ Ze deden wat Cat hun vroeg.


  Cat ontspande zich iets, maar niet te veel. Hij kon maar niet geloven dat ze nog leefden, al waren ze nog lang niet veilig. Hij dacht aan Dell en kreeg een brok in zijn keel. Hij vroeg zich af hoe het zou zijn geweest als Dell het gered had. Beter? Dat zou hij nooit te weten komen. Hij dacht aan Bluey Holland. Hij zou Jinx alles over Bluey en zijn dochter moeten vertellen. Hij dacht aan Meg, die naast hem zat. Ook dat was een onderwerp waar hij later over zou moeten nadenken.


  Cat keek op zijn horloge. Ze vlogen nu een uur en zeven minuten. Hij tuurde ingespannen voor zich uit en meende dat hij een bruine streep door het oerwoud zag lopen. De motor sputterde. Recht houden, die kist, zei hij tegen zichzelf. Zoveel mogelijk uit de brandstof halen. De motor sputterde opnieuw. Ze zouden Leticia niet halen, maar de rivier misschien wel. De bruine streep was nu breder, lag voor hem op, wat, twaalf, vijftien kilometer? De motor sloeg af en weer aan. Hij keek op de hoogtemeter: duizend voet. Hoe lang was de glijvlucht? Drie kilometer voor elke duizend voet hoogte? Dat gold voor de Cessna, maar de Maule had een vast landingsgestel en dat remde af. Die zou zeker niet zo’n lange glijvlucht maken.


  Hij richtte zich tot de twee vrouwen. ‘Luister, we zijn bijna door onze brandstof heen. Ik ga proberen de rivier te halen en als dat lukt, zal ik de kist op het water neer moeten zetten. Het vliegtuig zal waarschijnlijk over de kop slaan zodra het landingsgestel het water raakt, dus trek je veiligheidsriem goed aan. Omdat de tanks vrijwel leeg zijn, zou het vliegtuig moeten blijven drijven. In ieder geval een poosje. Wacht tot we niet meer bewegen, maak dan je riem los en klim zo snel mogelijk uit het vliegtuig. Begrepen?’


  Meg en Jinx knikten.


  Cat keek naar de rivier, die was nog maar een paar kilometer van hen verwijderd. Ze zouden het kunnen halen. Terwijl hij dat dacht, sputterde de motor weer en sloeg af. Cat trok de stuurknuppel wat naar achteren en liet de luchtsnelheid teruglopen. De beste zweefsnelheid voor de Cessna was tachtig knopen, voor de Maule vermoedelijk wat lager. Hij keek naar de rivier en zijn oog viel op wat eruitzag als een kleine passagiersboot, die stroomopwaarts voer, richting Leticia. Hij draaide het vliegtuig in de richting van de stoomboot.


  Toen ze de oever passeerden, zat hij nog altijd op een hoogte van honderd voet. Hij draaide naar rechts en vloog stroomopwaarts met het zwevende toestel. Ze schoten de stoomboot voorbij, een paar honderd meter links van hen. De rivier was hier een kleine tien kilometer breed. Hij keek naar Meg en toen om naar Jinx. Beiden staarden met wijd opengesperde ogen naar het bruine water dat op hen af stormde.


  Cat greep de kleppenhendel en zette de kleppen op twintig graden. Het vliegtuig begon langzaam snelheid te verliezen. Toen ze een meter of zeven van het water waren, zette hij de kleppen helemaal uit en greep de stuurknuppel met beide handen vast. Hij vermoedde dat de overtreksnelheid in de buurt lag van vijfendertig, veertig knopen. Hij hield de neus van het vliegtuig omhoog, liet de snelheid teruglopen tot het overtrekalarm afging. Hij liet het vliegtuig zakken, tegen het overtrekken aan, zodat het alarm af bleef gaan. Toen ze het water bijna raakten, trok hij de stuurknuppel helemaal terug. De neus kwam iets omhoog en hij voelde hoe de staart op het water bonsde.


  Een seconde later zakte de neus van het vliegtuig en kwam de wereld met een geweldige klap op zijn kop te staan. Plotseling hoorde Cat alleen nog maar het geluid van stromend water. ‘Alles oké?’


  Hij kreeg twee bevestigende antwoorden. Met zijn hand zette hij zich schrap tegen het dak, kreeg zijn veiligheidsriem los en hielp Jinx met de hare. Meg was al los en bezig haar deur open te maken. Door de bovenliggende vleugels dreef het vliegtuig goed. Cat hielp Jinx door de deur, pakte vervolgens Hedgers tas en ging er aan zijn kant uit.


  Ze stonden op de vleugels van het vliegtuig en keken om zich heen. Ze werden meegevoerd door de stroom, zagen de bomen aan hen voorbijtrekken op de oever, die nog geen honderd meter verwijderd was. Cat keek stroomafwaarts en zag de stoomboot in hun richting komen.


  ‘Hé, Cat!’ Het was Jinx. Haar stem klonk weer als vroeger.


  Hij keek haar over de omgekeerde vliegtuigromp aan. Ze zagen er belachelijk uit, dacht hij, zoals ze in hun tenniskleren op de omgekeerde vleugels van een vliegtuig stonden, midden in de Amazone. ‘Wat is er?’ riep hij terug.


  ‘Dat soort fratsen met een vliegtuig kan je je brevet kosten, weet je.’


  Cat barstte in lachen uit. ‘Brevet? Waar heb je het over?’


  Epiloog


  Cat stond in de keuken een boterham klaar te maken toen de huistelefoon ging. Het was de man van de bewakingsdienst bij het hek.


  ‘Ik heb hier ene meneer Drummond, meneer Catledge. Kent u die?’


  ‘Ja, die ken ik,’ zei Cat. ‘Laat maar komen.’


  Hij liep op zijn blote voeten door het huis, gooide in het voorbij  gaan zijn sokken naar de wasmachine en deed de voordeur open.


  Het was Jim. Hij zag er frisser uit dan de laatste keer dat Cat hem gezien had, in de hotelkamer in Washington. Zijn pak was keurig geperst en hij had zich geschoren. ‘Hallo,’ zei hij.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei Cat, hem krachtig de hand schuddend. ‘Wat een verrassing! Ik ben verdomd blij je te zien.’


  ‘Ik moest hier overstappen,’ zei Jim. ‘Mijn volgende vlucht gaat pas over een paar uur. Dus het leek me een goed idee om even bij je langs te gaan. Het spijt me dat ik eerst niet gebeld heb.’


  ‘Daar zou ik niet mee zitten. Fijn dat je er bent,’ zei Cat, terwijl hij hem op zijn rug sloeg. ‘Mijn verontschuldigingen voor de man bij het hek  maar we worden door de pers achtervolgd sinds Megs film op de Today show is vertoond. Jinx en Meg zijn op de tennisbaan. Kom mee naar de studeerkamer, dan nemen we er eentje voordat we naar ze toe gaan.’ Hij duwde Jim de studeerkamer binnen en bood hem een stoel aan. ‘Wat zal het zijn?’


  ‘Ach, voor een whisky heb ik nog wel tijd, denk ik.’


  Cat schonk twee glazen in en liet zich op de leren bank vallen. ‘Weet je,’ zei hij, ‘Ik dacht dat ik je misschien nooit meer zou zien, en ik heb je een hoop te vertellen.’


  ‘Ik denk dat het meeste al wel in je brief stond. Ik wil alleen weten hoe het met je dochter gaat.’


  ‘Steeds beter,’ zei Cat. ‘Ze heeft het in het begin heel moeilijk gehad. Ik geloof dat ik je geschreven heb dat ze een andere persoonlijkheid leek toen we haar vonden  in wezen was ze, volgens de psychiater, ook een andere persoonlijkheid geworden. Ze weigerde Engels te spreken en had alles verdrongen wat er voor haar komst in Cartagena met haar gebeurd was.’


  ‘Maar is ze daar nu overheen?’


  ‘Ja, ze begon al weer wat zichzelf te worden toen we nog in de jungle zaten. Daarna was het voornamelijk een kwestie van tijd. Aanvankelijk wilde ze er helemaal niet uit toen we weer thuis waren. De psychiater is hier een maand lang bijna elke dag geweest. Maar ze kan tegen een stootje en is alweer aardig de oude. Wat ernstiger, misschien.’


  ‘Ik ben blij dat het goed met haar gaat. Heb je je vliegtuig teruggekregen?’


  ‘Ja, en mijn miljoen dollar ook. We zijn met het vliegtuig teruggevlogen naar Bogota en de luchtmachtattaché die daar aan de ambassade verbonden is, is ermee van Bogota naar Amerika gevlogen en heeft het ingeklaard. Ik weet niet precies hoe het geld hier gekomen is. Het kwam hier gewoon op een dag per aangetekende post uit Washington. Ik ging ervan uit dat het van jou kwam.’


  Jim lachte. ‘Ik heb het alleen maar doorgestuurd. Het kwam in eerste instantie van Barry Hedger. Hij zei dat de Colombiaanse helikopterpiloot die jou achtervolgde onder de indruk was van je vliegkunsten.’


  Cat grijnsde. ‘Ik heb mijn brevet inmiddels en ben nu aan het leren om op de instrumenten te vliegen.’


  ‘Ben je alweer aan het werk?’


  ‘Ik moet nog bekijken wat ik ga doen. Ik denk dat ik alleen nog wat research voor het bedrijf doe, als adviseur.’


  ‘Zei je dat juffrouw Greville hier ook was?’


  ‘Ja, die is hier al sinds onze terugkomst. Ze is een enorme steun voor Jinx geweest. Ze kunnen het goed met elkaar vinden.’


  ‘Wat zijn je plannen waar het haar betreft?’


  ‘Ik denk dat er binnenkort wel getrouwd gaat worden. We zien wel hoe het loopt.’


  Jim ging verzitten, ‘Ik heb haar FBI-dossier bekeken. Er stond veel hysterische onzin in en niets wat ook maar enigszins gefundeerd was. Het dossier bestaat niet meer. Ik heb het persoonlijk door de versnipperaar gehaald. Ze staat ook niet meer op de zwarte lijst van de douane. Ze zal niet meer lastig gevallen worden op de luchthavens.’


  ‘Bedankt, Jim, dat stel ik zeer op prijs  en ook al het andere dat je voor me gedaan hebt. Zonder jou was ik nergens geweest.’


  ‘Niets te danken. Graag gedaan.’


  ‘Ik heb weinig gehoord van wat er verder in de jungle gebeurd is. We hebben in Bogota alleen nog maar op een vliegtuig naar Amerika gewacht.’


  ‘Er werd nog wel geschoten, maar er was geen georganiseerd verzet, omdat Bochco en Vargas al dood waren. De Colombianen hebben het hele complex vrijwel met de grond gelijk gemaakt en enige tientallen mensen gedood. Van de toekomstige distributeurs hebben ze de meesten levend te pakken gekregen. Die zitten nu in Colombiaanse gevangenissen en zullen het daglicht voorlopig niet te zien krijgen.’


  ‘Hebben ze het geld gevonden?’


  ‘Ja, nog net op tijd. De soldaten zijn nog gaan rondkijken voordat ze het huis platbrandden en hoorden iemand tegen de muur bonzen in de radiokamer.’


  Cat lachte, ‘Ik weet wie dat was. Dell en ik hebben hem daar opgesloten.’


  ‘Er lag meer dan zeventig miljoen dollar in die kast,’ zei Drummond. ‘Daar kunnen een hoop politie-acties van bekostigd worden en de narcoticabrigade hoeft zich nu ook niet meer zo druk te maken over geld.’ Hij zweeg even. ‘Het spijt me van je zoon, Cat. Als we geweten hadden dat hij daar ook was, zouden we in ieder geval zijn stoffelijk overschot voor je weggehaald hebben. Ik vrees dat hij met de anderen in een massagraf gegaan is.’


  ‘Het is wel goed zo,’ zei Cat. ‘Katie is in de zee, Dell is in de jungle. Het is misschien ook beter dat Jinx en ik geen graven te bezoeken hebben.’


  Drummond knikte en kwam overeind. ‘Goed, ik moet maar weer eens naar het vliegveld.’


  ‘Kan ik je een lift geven?’


  ‘Nee, dank je. Ik heb een auto gehuurd.’


  Cat ging staan. ‘Voordat je gaat moet je kennis maken met Jinx en Meg. Vooral met Jinx.’ Hij leidde Drummond door het huis naar het terras. Ze konden de twee vrouwen zien spelen op de lager gelegen baan.


  Drummond bleef staan en legde zijn arm op Cats arm. ‘Verder hoeft niet,’ zei hij.


  ‘Wil je haar niet spreken?’ vroeg Cat.


  Drummond glimlachte moeilijk. ‘Als je het niet erg vindt, wil ik alleen maar even naar haar kijken. Dat is genoeg. ’ Hij bleef een ogenblik naar Jinx staan kijken, draaide zich toen om en liep, in zijn ogen wrijvend, het huis weer binnen.


  Cat deed hem uitgeleide, ‘Ik zal je nooit genoeg kunnen bedanken,’ zei hij.


  Drummonds stem beefde. ‘Het was al genoeg om haar te zien,’ zei hij.


  Cat keek vanuit de deuropening toe hoe Drummond naar zijn auto liep en wegreed.


  Hij ging het huis weer binnen, liep terug naar het terras en bleef staan waar Drummond had gestaan. De man had gelijk, dacht hij, terwijl hij naar Jinx keek, die serveerde. Het was al genoeg om haar te zien.


  Dankwoord


  Bij mijn onderzoek voor dit boek ben ik door veel mensen geholpen.


  Degenen die ik in het bijzonder dankbaar ben, zijn: Robert Coram, die zijn kennis van Colombia en zijn contacten met mij deelde; John Ford, voor dezelfde dienst; Tom Susman, ook weer, voor het delen van zijn kennis van Washington; Nancy Soververg, van senator Edward Kennedy’s staf, die me bij zeer behulpzame mensen introduceerde; Lee Peters, van het ministerie van Buitenlandse Zaken, voor zijn advies over Colombia en voor de introducties bij de Amerikaanse ambassade in Bogota; dr. José M. Vergara-Castro, directeur van de Asociación Colombiana de Aviación General, voor de assistentie die hij zo goed was te verlenen bij het vinden en huren van een vliegtuig; Rodrigo V. Martinez Torres, voor een superbe rondleiding in Cartagena, vooral de oude stad, en voor de informatie die hij me als advocaat over de Colombiaanse drughandel kon geven; Maribel Porras Gil, voor haar diensten als tweede pilote, telegrafiste, navigatrice, vertaalster, voor het verkrijgen van de medewerking van de Colombiaanse politie en, vooral, voor haar goede gezelschap; Candis Cunningham, attaché op de Amerikaanse ambassade in Bogota, voor introducties, vele goede raadgevingen en een levendige voorraad van de beste Colombiaanse koffie; Morris Jacobs, van culturele zaken, en Teresa Bocanegra, juridisch adviseuse van de Amerikaanse ambassadeur in Bogota, voor hun raad.


  John Stallman, hoofd van de narcoticabestrijding van de ambassade in Bogota, nu met welverdiend pensioen in Florida, voor de gedetailleerde kijk op de Colombiaanse drughandel in zijn totaliteit; Maria Arango, voor de verhelderende gesprekken over het leven in Colombia; luitenant-kolonel David Mason, luchtmachtattaché op de ambassade in Bogota, voor zijn advies over het vliegen in Colombia; Bill, de Colombiaans-Amerikaanse taxichauffeur, voor de rondleiding in Cali en zijn kennis van zaken; Dan Spader sr., van Maule Air, Inc., voor een duizelingwekkende vlucht in een Maule Lunar Rocket, en, vooral, Mark Sutherland, die zo moedig was om heel Colombia met me mee te vliegen, voor zijn gezelschap.


  Mijn grote dank gaat eveneens uit naar mijn redactrice Laurie Lister, voor haar scherp oog en nimmer falend oor, en haar assistent Scott Corngold, die de zaak gaande hield; Michael Korda, voor zijn enthousiasme; mijn agent, Mort Janklow, zijn medewerkster, Anne Sibbald, en iedereen bij Morton Janklow Associates voor hun vertrouwen en het voor mij verrichte werk. Hoewel ik van veel mensen in overheidspositie inlichtingen en advies heb gekregen, kunnen zij niet verantwoordelijk gehouden worden voor de nauwkeurigheid van de uitspraken in dit boek. Het is de taak van de schrijver om geloofwaardig te zijn, niet nauwkeurig, en veel van de informatie die ik kreeg, heb ik naar eigen inzicht verdraaid om een verhaal te vertellen.


  Ten slotte moet ik mijn excuses aanbieden aan mijn vrienden Steven Bochco en Ben Fuller voor het lenen van, respectievelijk, de naam en het uiterlijk van mijn verwerpelijkste personage. Vooral aan Steven. Hij noemt zijn bewonderenswaardige belastingconsulent naar mij en ik, ondankbaar, verbind op mijn beurt zijn naam aan een drughandelaar. Ik beloof beterschap.


  Nawoord van de auteur


  Er zat een verdrietige kant aan het schrijven van dit boek, namelijk dat de zaken in Colombia er zo slecht voorstaan als ik ze beschreven heb  misschien zelfs slechter  en niets erop wijst dat ze ooit beter zullen worden. Colombia, een land met een bijzondere natuurlijke schoonheid en een vriendelijk en gastvrij volk, is volledig in de greep van drughandelaren. Men kan alleen maar hopen dat de moed van het volk en de overheid standhoudt tot dit gespuis is gevangen gezet, verdreven of elkaar heeft uitgeroeid.


  Ik hoop eens terug te keren naar een Colombia waar vrede heerst.
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